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20 V max.
18 V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE 
S(RI(S “; 20 V T(AM“

A= AKKU A= „; 20 V T(AM” MIND(N K�S=ÞL�K�V(L 
KOMPATIBILIS

POLNILNA BAT(RI-( -( =DRUùL-IVA = VS(MI 
NAPRAVAMI I= S(RI-( ֖; 20 V T(AM֕

AKUMULbTOR KOMPATIBILN� S( VÑ(MI PÎ�STRO-I 
ÎADY „; 20 V T(AM“

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI 
PR�STRO-MI =O S�RI( „; 20 V T(AM“

PUNJIVA BATERIJA KOMPATIBILNA JE SA SVIM 
UR(�A-IMA I= S(RI-( „; 20 V T(AM“



AKUMULATOR -( KOMPATIBILAN SA SVIM UR(�A-IMA 
I= S(RI-( „; 20 V T(AM“
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ƻƪƺƯǐƣƼƣ „; 20 V T(AM“

BATERI E PËRSHTATSHME ME TË GJITHA PAJISJET NË 
S(RIN� “; 20 V T(AM”

ACUMULATOR COMPATIBIL CU TOATE APARATELE DIN 
S(RIA „; 20 V T(AM”

ƣƳƽƶƽƵƣƼƸƺƷƣ ƤƣƼƪƺƯǓ, ƻǇƥƶƪƻƼƯƶƣ ƻ ƥƻƯǁƳƯ 
ƽƺƪƩƯ ƸƼ ƻƪƺƯǓƼƣ „; 20 V T(AM“

ʦʪʛʭʛʫʣʛ ʬʮʦʜʛʭʡ ʦʟ ʩʥʟʬ ʭʣʬ ʬʮʬʤʟʮʟʬ ʭʡʬ 
ʬʟʣʫʛʬ ֕; 20 V T(AM֖

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE 
„; 20 V T(AM“
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List of pictograms used
DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suffocation)

Read the user manual.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Risk of injury due to materials 
blown out of the product! 
Remove persons in the vicinity 
from the danger area.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Caution!
Rotating impeller wheel.
Keep hands away.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Remove the battery pack [9]
before maintenance work.

Wear eye protection. Wear ear protection.

Wear respiratory protection. Wear anti-slip safety shoes.

Do not leave the product in wet 
conditions. Do not work in the 
rain.

Do not wear long hair 
uncovered. Use a hair net.

Direct current/voltage 83
Guaranteed sound power level 
LWA in dB(A)

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

Keep a safe distance of at least 5 m from bystanders.
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20V CORDLESS LEAF BLOWER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This cordless leaf blower (hereinafter 

“product” or “power tool”) is 
intended exclusively for amassing 
dry foliage and removing dry foliage 
from hard to reach areas (e.g. under 
vehicles).

  The product is not intended for 
commercial use. Commercial use will 
invalidate the guarantee.

  Any other use that is not specifically 
approved in this user manual can 
result in damage to the product and 
may result in serious danger to the 
user.

  The product must not be used in 
areas where health endangering 
dusts are present.

  The use of the product in the rain 
is forbidden. The product is not 
intended for wet conditions.

  The product is designed for use by 
adults. Adolescents over the age of 
16 may use the product only under 
supervision.

  The user or operator is responsible 
for accidents causing injury to other 
people or damage to property.

* Not included in delivery

  The manufacturer cannot be held liable 
for damage when the product is not 
used in conformity with its intended 
use or due to incorrect operation.

  The product is part of the 
X 20 V TEAM series from Parkside
and can be operated using battery 
packs of the X 20 V TEAM series 
from Parkside. The battery packs 
may only be charged using chargers 
of the X 20 V TEAM series from 
Parkside.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suffocation!

NOTE
u Battery pack and charger are not 

included in delivery.

1 Cordless leaf blower
1 Blower pipe
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the page 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

(Fig. A)

[1] Blower pipe
[2] Release button (blower pipe)
[3] Motor housing
[4] On/off switch
[5] Handle
[6] Battery pack holder
[7] Ventilation slots
[8] Charger *
[9] Battery pack *
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[�]  button (charging level)
[�] Charging level indicator
[�] Release button (battery pack)

(Fig. B)

[�] Connection piece

(Fig. D)

[�] Hanger

� Technical data
20V Cordless leaf blower 
PLBA 20‑Li C4
Model number: HG13012
Rated voltage: 20 V 
Rated current: 16 A
Idling speed n0: 12,000 min–1

Air speed: max. 210 km/h
Protection type: IPX0
Weight (without 
battery pack): approx. 1.4 kg

Recommended ambient 
temperature
Max. temperature 
(total): +50 °C
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +50 °C
During storage: 0 °C to +45 °C

Noise emission values
Sound pressure level LpA: 77.4 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA

 Guaranteed: 83 dB
 Measured: 81.4 dB
Uncertainty KWA: 1.99 dB

Vibration emission values
Vibration ah: ≤ 2.5 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear hearing protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the ways in which 
the tool is used especially what 
kind of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions 
of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the 
times when the tool is switched 
off and when it is running idle in 
addition to the trigger time).

NOTE
u Noise and vibration values have 

been determined according to 
the standards and regulations 
mentioned in the declaration of 
conformity.

u The declared vibration total value(s) 
and the declared noise emission 
value(s) have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared vibration total 
value(s) and the declared noise 
emission value(s) may also be used 
in a preliminary assessment of 
exposure.
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Charging time
  The product is part of the 

X 20 V TEAM series from Parkside
and can be operated with battery 
packs of the X 20 V TEAM series 
from Parkside. Battery packs of 
the X 20 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
X 20 V TEAM series.

  We recommend that you operate this 
product with the following battery 
packs only:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  We recommend charging these 
battery packs with the following 
chargers:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3

– PDSLG 20 A1
  Technical data of the battery pack 

and charger: see separate user 
manual

  The charging time is influenced by 
factors such as the temperature of 
the environment and the battery 
pack, as well as the mains voltage 
applied, and may therefore deviate 
from the specified values.

  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the 
following countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Czech Republic 
(lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland 
(lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), Spain 
(lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.

Charging time
2 Ah

Battery pack
PAP 20 B1

4 Ah
Battery pack

PAP 20 B3
Max. 2.4 A
Charger
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4.5 A
Charger
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4.5 A
Charger
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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General safety 
instructions

IMPORTANT
READ CAREFULLY 

BEFORE USE.
KEEP FOR FUTURE 

REFERENCE.
Read the instructions 

carefully.

m CAUTION!
uWhen using power 

tools, observe the 
following basic safety 
measures for the 
prevention of electric 
shocks and the risk of 
injury and fire.

  Familiarise yourself with 
all parts and correct 
operation of the product 
before you start working 
with it.

 Make sure that you 
can immediately switch 
off the product in an 
emergency. Improper use 
of the product may lead 
to serious injury.

 Children, individuals with 
limited physical, sensory 
or mental capabilities, as 
well as those who have 

insufficient experience 
or knowledge or are 
not familiar with the 
instructions must never 
be permitted to use 
the product. Local 
regulations may specify 
an age restriction for the 
user.

 Children must be 
supervised to ensure that 
they do not play with the 
product. Cleaning and 
maintenance must not be 
carried out by children.

 Do not use the product at 
altitudes over 2000 m.

 Only use the 
recommended battery 
packs and chargers.

 Misuse may cause fluid 
to leak from the battery 
pack. Avoid contact 
with leaked battery fluid. 
In case of accidental 
contact, rinse with water.
If the fluid comes into 
contact with the eyes, 
seek medical assistance.
Leaking battery fluid can 
cause skin irritation or 
burns.

 Do not expose the 
product or battery 
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pack to excessive 
temperatures.

 Be aware of the risk of 
short-circuiting the poles 
of the battery-powered 
product or battery pack 
by metal objects.

 Remove the battery pack 
from the product before 
charging.

 Remove the battery pack 
from the product if the 
product is to be stored 
unused for a long period 
of time.

 Do not use a modified or 
damaged battery pack.

Preparation
 Never operate the 

product while people, 
especially children, or 
pets are nearby.

  The personal protective 
equipment protects the 
health of the operator 
and ensures the smooth 
operation of the product.

 Wear suitable work 
clothing, such as sturdy 
shoes with non-slip soles, 
long, robust trousers, 
gloves, safety goggles 
and ear protection. Wear 
this protective equipment 

at all times while 
operating the product.

 Never use the product 
barefooted or wearing 
open sandals.

 Wear respiratory 
protection to protect 
yourself against dust.

 Do not wear loose 
hanging clothing, clothing 
with hanging laces, ties, 
or jewellery that could be 
sucked into the air intake.

 Wear protective headgear 
to contain long hair.

 Keep long hair away from 
the suction apertures.

  Pay attention to people, 
especially children, pets, 
open windows, etc. The 
blown material can be 
thrown in their direction.
Stop working if they are 
in close proximity. Keep 
a safety distance of 5 m 
around you.

 Be familiar with your 
surroundings and pay 
attention to potential 
dangers that may 
be overlooked when 
working.

 Carefully inspect the 
surface to be cleaned 
and remove all wires, 
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stones, cans and other 
foreign bodies.

 Before starting to work 
with the product, use a 
rake or broom to remove 
foreign bodies.

 Use the blower pipe 
so that you can direct 
the airflow close to the 
ground.

  In very dry conditions, 
lightly moisten the 
surface to be cleaned or 
use a sprayer to reduce 
the build-up of dust.

 Do not work with a 
damaged or incomplete 
product or one which has 
been converted without 
the permission of the 
manufacturer.

 Before use, check the 
safety status of the 
product, in particular the 
on/off switch.

 Only use the product 
when fully assembled.

 Never operate the 
product with defective 
protection equipment or 
faulty protection covers 
or without any protection 
equipment.

  The operator or user is 
responsible for accidents 

and injuries to other 
people or damage to their 
property.

 Operate the product 
in the recommended 
position and only when 
standing on a solid, flat 
surface.

 Do not operate the 
product on a paved 
surface or a gravel 
surface where the ejected 
material could cause 
injury.

  Always perform a visual 
inspection prior to use 
to make sure that the 
housing is undamaged 
and the protective 
equipment and shields 
are present.

 Replace worn or 
damaged components in 
sets to ensure balance.
Replace damaged or 
illegible markings.

Operation
  Avoid an abnormal body 

posture. Always maintain 
your balance to ensure 
secure footing on slopes.

 Walk at a steady pace, 
do not run.
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 Do not switch on the 
product if it is held 
upside down or is not in 
operating position.

  Avoid starting the product 
unintentionally.

 Make sure that the 
product is switched off 
before you pick it up or 
carry it.

 Having your finger on 
the on/off switch while 
carrying the product can 
cause accidents.

 Never point the product 
at others. In particular, 
do not point the air jet at 
the eyes and ears during 
operation.

  Always hold the product 
tightly with both hands.

 Do not stretch too far and 
do not lose your balance.

 Keep fingers and feet 
away from the blower 
pipe aperture and 
impeller wheel. There is a 
risk of injury.

  If you are tired or lacking 
in concentration or have 
consumed alcohol or 
tablets, do not work with 
the product. Always have 
a break on time. Work 
using common sense.

  Prolonged use of the 
product can lead to blood 
circulation disorders 
in the hands caused 
by vibration. You can 
however extend the time 
of usage by wearing 
appropriate gloves or by 
taking regular breaks.

  Avoid operating the 
product in poor weather 
conditions, especially 
when there is a lightning 
hazard. Only work 
in daylight or where 
there is good artificial 
illumination.

  Switch off the product, 
remove the battery 
pack and ensure that all 
moving parts are at a full 
standstill,
–when you are not using 

the product,
–when you are 

transporting the 
product,

–when you leave the 
product unattended,

–before removing any 
obstruction or clearing 
blocked channels,

–before checking, 
cleaning or carrying 



14 GB/CY

out other work on the 
product,

–after contact with 
foreign bodies,

– if abnormal vibration 
occurs.

 Do not use the product 
in a closed or poorly 
ventilated area.

 Do not use the product 
near flammable liquids 
or gases. There is a risk 
of fire or explosion if this 
advice is not heeded.

  In the case of an 
accident or malfunction 
during operation, 
switch off the product 
immediately and remove 
the battery pack. Read 
the “Troubleshooting” 
section to correct any 
malfunctions or contact 
our Service Centre (see 
“Service”).

  Prior to starting the 
product, ensure that the 
impeller wheel is not 
clogged.

 Keep your face and body 
away from the aperture of 
the blower pipe.

 Do not allow hands 
or other body parts or 
clothing to enter any part 

of the motor housing, 
or to be in the vicinity of 
moving parts.

 Do not tilt the product 
during operation.

 Keep the battery pack 
free of refuse or other 
accumulated material to 
prevent the battery pack 
from becoming damaged 
and to avoid a potential 
fire.

 Do not transport the 
product while it is 
switched on or if the 
battery pack is installed.

  If the product starts to 
emit unusual noises or 
vibrate, immediately 
switch off the product. 
Wait for the moving parts 
to come to a standstill.
Remove the battery pack.
Perform the following 
steps before restarting 
and operating the 
product:
–Check the product for 

damage.
–Replace damaged parts 

or have them repaired.
–Check the product for 

loose parts and tighten 
as necessary.
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  Ensure that you do 
not touch any of the 
dangerous moving parts 
before you have removed 
the battery pack from 
the product, and that the 
dangerous moving parts 
have come to a complete 
standstill.

  Treat injuries properly or 
seek medical assistance.

 Do not overload the 
product. Only work 
within the power range 
indicated. Do not 
use low-performance 
machines for heavy work.
Do not use the product 
for purposes for which it 
is not intended.

Maintenance and storage
 Regularly check the 

functionality and integrity 
of the product to avoid 
danger to the operator.

 Replace worn or 
damaged parts in the 
interests of safety. Only 
use original replacement 
parts and accessories.

 Do not try to repair the 
product yourself, unless 
you have professional 
training. All work not 

mentioned in these 
instructions may only be 
performed by authorised 
service representatives 
commissioned by us.

  Store the product in a dry 
place and out of reach of 
children.

  Treat the product with 
care. Clean the ventilation 
slots regularly and 
follow the maintenance 
instructions.

 Keep the ventilation slots 
free of debris.

 Do not use the product 
if it cannot be switched 
on and off. A damaged 
switch must be replaced 
at a customer service 
workshop.

  Switch off the product 
before maintenance, 
inspection, storage or 
to change accessories.
Remove the battery 
pack. Ensure that all 
moving parts have come 
to a standstill. Allow 
the product to cool 
down before inspection, 
changing settings etc.
Maintain the product with 
care and keep it clean.
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  Always allow the product 
to cool down before 
storage.

Additional safety 
instructions
 Do not use any 

accessories that are 
not recommended by 
PARKSIDE. This can 
result in electric shock or 
fire.

 Observe the safety 
information and notes 
on charging and proper 
use as shown in the user 
manual for your battery 
packs and charger from 
the X 20 V TEAM series 
from PARKSIDE. You can 
find a detailed description 
of the charging process 
and further information in 
the separate user manual.

Residual risks

m WARNING!
uDuring operation, the 

product generates an 
electromagnetic field 
which, under certain 
circumstances, may 
impair the functionality 
of active or passive 
medical implants. In 
order to reduce the 
danger of serious or 
fatal injuries, users 
who wear medical 
implants must consult 
their doctor and the 
manufacturer of the 
implant before operating 
the product.

Even if you operate and 
handle this product 
properly, some residual 
risks will remain. Due to its 
construction and build, this 
product may present the 
following hazards:
  Ear damage if working 

without ear protection.
 Damage to your health 

caused by swinging your 
hands and arms when 
operating the product for 
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longer periods of time 
or if you do not hold or 
maintain the product 
properly.

  Lung damage, if you 
do not wear suitable 
respiratory protection.

  Eye injuries if you do 
not wear suitable eye 
protection.

� Before first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Preparation
� Fitting/removing the blower 

pipe
m CAUTION! Risk of injury!
u Before fitting or removing the 

blower pipe: Switch off the 
product. Make sure all moving 
parts have come to a standstill.

u Before carrying out any work on 
the product: Remove the battery 
pack.

(Fig. B)

Fitting the blower pipe
1. Slide the blower pipe [1] onto the 

connection piece [�] until the release 
button  [2] clicks into place.

2. Check that the blower pipe [1] is 
secure by pulling on it.

Removing the blower pipe
1. Press and hold the release button [2].
2. Pull the blower pipe [1] off the 

connection piece [�].

� Charging the battery pack
m NOTICE! Risk of damage to the 

battery pack!
u Do not expose the battery pack 

to direct sunlight for long periods 
and do not place it on a radiator.
Observe an ambient temperature 
of max. +50 °C.

NOTE
u You can find detailed instructions 

in the user manual of the charger.
u If the battery pack is still warm, 

allow it to cool down before 
charging.

1. Remove the battery pack [9] from the 
product (see “Removing/inserting the 
battery pack”).

2. Push the battery pack  [9] into the 
charging slot of the charger  [8].

3. Connect the charger  [8] to a socket-
outlet.

4. After charging, disconnect the 
charger  [8] from the socket-outlet.

5. Pull the battery pack [9] out of the 
charger  [8].
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Control LEDs on the charger

Green Red Meaning
Lights
up

— Fully charged
Stand-by mode 
(no battery 
pack  [9]inserted)

— Lights 
up

Charging

— Flashes Battery pack  [9]
is overheated

Flashes Flashes Battery pack  [9]
is defective

� Removing/inserting the 
battery pack

m CAUTION! Risk of injury due to 
unintentional start‑up!

u Only insert the battery pack once 
the product is fully ready for use.

m NOTICE! Risk of property and 
product damage!

u Only use the product with a battery 
pack of the X 20 V TEAM series 
from Parkside. An incorrect 
battery pack can damage the 
product and the battery pack.

(Fig. C)

Removing the battery pack
1. Press the release button [�] on the 

battery pack  [9].
2. Pull the battery pack [9] off the 

battery pack holder  [6].

Inserting the battery pack
o Push the battery pack [9] along 

the guide rail into the battery pack 
holder  [6]. You will hear the battery 
pack click into place.

� Operation
m CAUTION! Risk of injury!
u Always wear appropriate protective 

equipment and work gloves while 
working with the product.

u Prior to each use, ensure that the 
product is working correctly and 
has been assembled properly.

u Do not use the product if the on/off 
switch is damaged.

u Personal protective equipment and 
a fully functional product reduce 
the risk of injuries and accidents.

u After the product has been 
switched off, the impeller wheel 
continues moving for some time.
There is a risk of injury caused by 
the rotating impeller wheel.

NOTE
u Observe noise protection rules and 

other local regulations.

� Switching on/off
m CAUTION! Risk of injury and 

product damage!
u Before switching on the product, 

make sure that it is not touching 
any objects. Ensure secure 
positioning.

o Switching on: Slide the on/off 
switch [4] forwards into position I.

o Switching off: Slide the on/off 
switch [4] backwards into position O.

� Checking the charging level 
of the battery pack

o Press [�] next to the charging 
level indicator  [�] on the battery 
pack  [9].
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  The charging level of the battery 
pack [9] is indicated by illumination 
of the corresponding LED lights on 
the charging level indicator [�].

Colour Meaning
Red, orange, green Fully charged
Red, orange Partially charged
Red Needs to be 

charged

o Charge the battery pack [9] when 
only the red LED on the charging 
level indicator  [�] is illuminated.

� Working instructions
m CAUTION! Risk of injury and 

property damage!
u Only use the product to pile up dry 

leaf material or to blow material out 
of places that are hard to access 
(e.g. under vehicles).

u Uses other than those described 
here may damage the product and 
put the operator at risk.

u During work, ensure that the 
product is not struck against hard 
objects, which can cause damage.

u Direct the air jet away from you.
Make sure not to whirl up any 
heavy objects.

  You get optimal results when you 
use the product with a distance of 
5–10 cm to the ground.

o Before blowing, loosen leaves 
adhering to the ground with a broom 
or rake.

o Hold the product by the handle [5]
when working.

� Wall mounting
m WARNING!
u Use suitable detectors to 

determine if there are hidden 
supply lines or contact the local 
utility company for assistance.

u Contact with electric cables can 
cause fire and electric shock.

u Damaging gas lines can lead to 
explosion.

u Breaking water pipes causes 
property damage.

  You need following material and tools 
(not included):
– Screw or nail (head diameter: 

7–10 mm)
– Screwdriver or hammer
– Dowel (when using a screw)

o Attach a screw or nail to a wall.
o Allow the screw/nail head to protrude 

approx. 10 mm from the wall.
o Hang the product on the screw/nail 

using the hanger [�].

� Cleaning and maintenance
m CAUTION! Risk of injury and 

product damage!
u Before working on the product 

or transporting it: Switch off the 
product and remove the battery 
pack.

NOTE
u Clean the product immediately 

after working with it.
u Carry out the cleaning and 

maintenance work described in 
the following sections on a regular 
basis. This will ensure a long and 
reliable service life.
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NOTE
u Have any repair and maintenance 

work that is not described in this 
user manual carried out by our 
Service Centre (see “Service”). 
Only use original parts.

� Cleaning
m WARNING! Risk of electric 

shock!
u Do not spray the product with 

water and do not immerse it in 
water.

m CAUTION! Risk of product 
damage!

u Do not use any cleaning agents 
or solvents. You may irreparably 
damage the product. Chemical 
substances may attack the plastic 
parts of the product.

o Clean the following parts with a 
damp cloth or a brush:
– Motor housing [3]
– Handle [5]
– Ventilation slots [7]

� Maintenance
o Prior to every use, check the product 

for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts.

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
If necessary, have these parts 
replaced.

� Storage
  You can remove the blower pipe [1]

for space-saving storage (see 
“Fitting/removing the blower pipe”).

o Always store the product
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– out of the reach of children.

o Before storage, remove the battery 
pack [9] from the product.

o Observe the information in the user 
manual for the battery pack [9]
regarding the permissible storage 
temperature. Avoid extreme cold 
or heat during storage to ensure 
the battery output is not adversely 
affected.

� Transport
o Switch off the product and remove 

the battery pack [9].
o Let all moving parts come to a 

complete stop.
o Carry the product with both hands.

Use the handle [5] and the underside 
of the blower pipe [1] for this.

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

  You can only place orders online.
o Have the order number ready for 

your order.
o Contact the  service hotline (see 

„Service“) for further information.

Part Order number
Blower pipe [1] 99947905402
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� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The battery pack [9] is 
discharged.

Charge the battery pack  [9]
(see “Charging the battery 
pack”).

The battery pack [9] is not 
inserted.

Insert the battery pack  [9]
(see “Removing/inserting the 
battery pack”).

The on/off switch [4] is 
defective.

Contact our Service Centre 
(see “Service”).

The motor is defective.
The product works 
with interruptions.

Internal loose contact Contact our Service Centre 
(see “Service”).The on/off switch [4] is 

defective.
Weak or no 
blowing power

The battery pack [9] is 
discharged.

Charge the battery pack  [9]
(see “Charging the battery 
pack”).

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.

Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.
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� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 536763_2507) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can 
download and 
view this and 
numerous other 
manuals at 
parkside-diy.com.
This QR code 
takes you 
directly to 
parkside-diy.com.
Choose your 
country and 
use the search screen to search for the 
operating instructions. Entering the item 
number (IAN) 536763_2507 takes you to 
the operating instructions for your item.
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� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service Cyprus
Tel.:  80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 536763_2507

Serbian mark of conformity
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� EU declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Product identification: "PARKSIDE" 20V Cordless Leaf Blower

Model Number: HG13012

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2000/14/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018 

Conformity Assessment procedure / name&adress notified body where appropriate: EN ISO 3744:1995 & ISO 
11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

Measured sound power level on an equipment representative for this type: 81.4 dB(A)

Guaranteed sound power level for this equipment: 83 dB(A) 

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 11/12/2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája
VESZÉLY! – Magas kockûzati 
szintƆ veszĝlyre utal, 
melyet ha nem kerżlnek 
el, az halûlesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezet (pl. 
fulladûsveszĝly)

Olvassa el a hasznûlati 
útmutatót.

FIGYELMEZTETÉS! – KŚzepes 
kockûzati szintƆ veszĝlyre 
utal, melyet ha nem kerżlnek 
el, az halûlesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezethet (pl. 
ûramżtĝs kockûzata)

Sĝrżlĝsveszĝly a termĝkbŤl 
kirepżlŤ tûrgyak miatt! Tartsa 
a kŚzelben ûllŒ szemĝlyeket a 
veszĝlyes terżlettŤl tûvol.

VIGYÁZAT! – Alacsony 
kockûzati szintƆ veszĝlyre utal, 
melyet ha nem kerżlnek el, 
az kŚnnyebb vagy mĝrsĝkelt 
sĝrżlĝshez vezethet (pl. 
forrûzûsveszĝly)

Vigyûzat!
ForgŒ lapûtkerĝk.
Tartsa a kezeit tûvol.

FIGYELEM! – Lehetsĝges 
anyagi kûrokra hķvja fel a 
figyelmet (pl. rŚvidzûrlat 
veszĝlye)

Karbantartûs elŤtt vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot [9].

Viseljen vĝdŤszemżveget. Viseljen fżlvĝdŤt.

Hordjon lĝgzĝsvĝdŤ maszkot. Viseljen csŹszûsmentes 
biztonsûgi cipŤt.

Ne tegye ki a termĝket 
nedvességnek. Ne dolgozzon 
esŤben.

Ne hordja a hosszŹ hajût 
kiengedve. Hasznûljon hajhûlŒt.

(gyenûram/�feszżltsĝg 83
Garantûlt hangteljesķtmĝnyszint 
LWA dB(A)

A C(�jelzĝs azt jelzi, hogy a 
termĝk megfelel a rû vonatkozŒ 
(U elŤķrûsoknak.

Biztonsûgi utasķtûsok
Kezelĝsi utasķtûsok

Tartson a kķvżlûllŒ szemĝlyektŤl legalûbb 5 m biztonsûgos 
tûvolsûgot.
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20 V A..US LOMBFÛV´

� Beve]etŤ
Gratulûlunk Źj termĝkĝnek vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. (zzel a dŚntĝsĝvel 
vûllalatunk ĝrtĝkes termĝke mellett 
dŚntŚtt. A hasznûlati utasķtûs ezen 
termĝk rĝsze. A biztonsûgra, a 
hasznûlatûra ĝs a megsemmisķtĝsre 
vonatkozŒ fontos tudnivalŒkat 
tartalmazza. A termĝk hasznûlata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes hasznûlati 
ĝs biztonsûgi tudnivalŒt. A termĝket 
csak a leķrtak szerint ĝs a megadott 
felhasznûlûsi terżleteken alkalmazza. A 
termĝk harmadik szemĝly szûmûra valŒ 
tovûbbadûsa esetĝn kĝzbesķtse vele 
annak a teljes dokumentûciŒjût is.

� Rendeltetĝss]erƆ has]nûlat
  (z az akkus lombfŹvŒ (a 

tovûbbiakban „termĝk” vagy 
„elektromos szerszûm”) kizûrŒlag a 
szûraz levelek ŚsszegyƆjtĝsĝre ĝs a 
szûraz levelek eltûvolķtûsûra szolgûl 
nehezen hozzûfĝrhetŤ helyekrŤl (pl. 
jûrmƆvek alŒl).

  A termĝk żzleti cĝlra nem 
hasznûlhatŒ. Þzleti cĝlŹ hasznûlat 
esetĝn a garancia ĝrvĝnyĝt veszti.

  Bûrmilyen mûs, a jelen hasznûlati 
ŹtmutatŒban kifejezetten nem 
engedĝlyezett hasznûlat a termĝk 
kûrosodûsût eredmĝnyezheti, 
ĝs komoly veszĝlyt jelenthet a 
felhasznûlŒra nĝzve.

  A termĝk egĝszsĝgre kûros porok 
jelenlĝtĝben nem hasznûlhatŒ.

  A termĝket tilos esŤben hasznûlni. 
A termĝk nyirkos kŚrnyezetben nem 
hasznûlhatŒ.

  A termĝket felnŤttek hasznûlhatjûk. 
16 ĝv alattiak a termĝket kizûrŒlag 
felżgyelet alatt hasznûlhatjûk.

  A mûs szemĝlyeket ĝrt sĝrżlĝsekĝrt 
vagy anyagi kûrokĝrt az żzemeltetŤ 
vagy a felhasznûlŒ felelŤs.

  A gyûrtŒ nem vûllal felelŤssĝget 
a termĝk rendeltetĝsszerƆ 
hasznûlatûbŒl vagy helytelen 
kezelĝsĝbŤl fakadŒ kûrokĝrt.

  A termék a Parkside X 20 V TEAM
sorozathoz tartozik, ĝs a 
Parkside X 20 V TEAM sorozat 
akkumulûtorcsomagjaival 
mƆkŚdtethetŤ. Az 
akkumulûtorcsomagokat kizûrŒlag 
a Parkside X 20 V TEAM sorozat 
tŚltŤkĝszżlĝkeivel szabad tŚlteni.

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem jûtĝkszerek! Gyermekek nem 
jûtszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal, 
fŒliûkkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel! 
Lenyelĝs ĝs fulladûs veszĝlye!

MEGJEGYZÉS
u Az akkumulûtorcsomag ĝs a 

tŚltŤkĝszżlĝk nincs mellĝkelve.

1 Akkus lombfŹvŒ
1 FŹvŒcsŤ
1 Hasznûlati ŹtmutatŒ

� A rĝs]eg\sĝgeN leķrûsa
(lolvasûs elŤtt hajtogassa ki az ûbrûkat 
tartalmazŒ oldalt ĝs ismerkedjen meg a 
termĝk funkciŒival.

(A ûbra)

[1] FŹvŒcsŤ
[2] KioldŒgomb (fŹvŒcsŤ)
[3] Motorburkolat
[4] Be�/kikapcsolŒgomb
[5] Fogó
[6] Akkumulûtorcsomag�tartŒ
[7] SzellŤzŤnyķlûsok
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[8] TŚltŤkĝszżlĝk *
[9] Akkumulûtorcsomag *
[�]  gomb (tŚltŚttsĝgi szint)
[�] TŚltŚttsĝgjelzŤ
[�] KioldŒgomb (akkumulûtorcsomag)

(B ûbra)

[�] Csatolóelem

(D ûbra)

[�] Akasztó

� MƆs]aNi adatoN
20 V ANNus lombfŹvŒֹPLBA 20 
Li C4
Modellszûm: HG13012
Nĝvleges feszżltsĝg: 20 V 
Névleges
ûramerŤssĝg: 16 A
Þresjûrati sebessĝg 
n0: 12000 min–1

LevegŤsebessĝg: max. 210 km/h
Vĝdelmi besorolûs: IPX0
Súly
(akkumulûtorcsomag 
nĝlkżl): kb. 1,4 kg

AMûnlott NŚrn\e]eti hŤmĝrsĝNlet
Max. hŤmĝr-
sĝklet (Śssze-
sen): +50 °C
TŚltĝs kŚzben: +4 °C ĝs +40 °C kŚzŚtt
MƆkŚdĝs 
kŚzben: +4 °C ĝs +50 °C kŚzŚtt
Tûrolûsnûl: 0 °C ĝs +45 °C kŚzŚtt

=aMNibocsûMtûsi ĝrtĝNeN
Hangnyomûsszint LpA: 77,4 dB
Bizonytalansûg KpA: 3 dB

* Nincs mellĝkelve

HangerŤszint LWA

 Garantûlt: 83 dB
 Mĝrt: 81,4 dB
Bizonytalansûg KWA: 1,99 dB

Re]gĝsi ĝrtĝNeN
Rezgés ah: ≤ 2,5 m/s2

Bizonytalansûg K: 1,5 m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen fżlvĝdŤt!

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgĝs� ĝs zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 

az elektromos szerszûm tĝnyleges 
hasznûlata kŚzben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl, az elektromos 
szerszûm hasznûlati tķpusûtŒl 
ĝs mŒdjûtŒl, kżlŚnŚskĝppen a 
megmunkûlandŒ munkadarab 
tķpusûtŒl fżggŤen.

u A kezelŤ vĝdelmĝt szolgûlŒ 
biztonsûgi intĝzkedĝseket a 
tĝnyleges hasznûlati kŚrżlmĝnyek 
kŚzŚtti rezgĝsterhelĝs becslĝsĝn 
alapulŒan kell meghatûrozni 
(figyelembe vĝve a mƆkŚdĝsi ciklus 
minden rĝszĝt, pĝldûul azokat 
az idŤket, amikor az elektromos 
szerszûm ki van kapcsolva, ĝs 
azokat, amikor be van kapcsolva, 
de terhelĝs nĝlkżl mƆkŚdik).

MEGJEGYZÉS
u A zajkibocsûtûsi ĝs rezgĝsi ĝrtĝkek 

meghatûrozûsa a megfelelŤsĝgi 
nyilatkozatban emlķtett szabvûnyok 
ĝs elŤķrûsok szerint tŚrtĝnt.
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MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 

a megadott zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
megûllapķtûsa egy szabvûnyosķtott 
vizsgûlati eljûrûs sorûn kerżlt 
megûllapķtûsra, ĝs felhasznûlhatŒ 
egy elektromos szerszûm 
Śsszehasonlķtûsûra egy mûsikkal.

u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 
a megadott zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
tovûbbû felhasznûlhatŒ a terhelĝs 
elŤzetes becslĝsĝre is.

TŚltĝsi idŤ
  A termék a Parkside X 20 V TEAM

sorozathoz tartozik, ĝs a 
Parkside X 20 V TEAM sorozat 
akkumulûtorcsomagjaival 
mƆkŚdtethetŤ. Az X 20 V TEAM
akkumulûtorcsomagjait csak az 
X 20 V TEAM tŚltŤkĝszżlĝkeivel 
szabad tŚlteni.

  A termĝk żzemeltetĝsĝhez kizûrŒlag 
az alûbbi akkumulûtorcsomagok 
hasznûlata javasolt:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Ezeknek az 
akkumulûtorcsomagoknak a 
tŚltĝsĝhez kizûrŒlag az alûbbi 
tŚltŤkĝszżlĝkek hasznûlata javasolt:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Az akkumulûtorcsomag ĝs a 
tŚltŤkĝszżlĝk mƆszaki adatai: lûsd a 
kżlŚnûllŒ hasznûlati ŹtmutatŒt

  A tŚltĝsi idŤt olyan tĝnyezŤk 
befolyûsoljûk, mint a kŚrnyezet ĝs az 
akkumulûtorcsomag hŤmĝrsĝklete, 
valamint a meglĝvŤ hûlŒzati 
feszżltsĝg, ĝs az esetenkĝnt a 
megadott ĝrtĝkektŤl eltĝrhet.

  Az alûbbi orszûgokban żgyfeleink 
kompatibilis csereakkumulûtorokat 
ĝs tŚltŤkĝszżlĝkeket a Lidl 
webshopjaibŒl rendelhetnek:
Nĝmetorszûg (lidl.de), Franciaorszûg 
(lidl.fr), Belgium (lidl.be), Cseh 
KŚztûrsasûg (lidl.cz), Hollandia 
(lidl.nl), Lengyelorszûg (lidl.pl), 
Szlovûkia (lidl.sk), Spanyolorszûg 
(lidl.es)
Mûs orszûgokban żgyfeleink ezeket 
a www.optimex�shop.com oldalon 
rendelhetik meg.

TŚltĝsi idŤ
2 Ah

Akkumulátorcsomag
PAP 20 B1

4 Ah
Akkumulátorcsomag

PAP 20 B3
Max. 2�4 A
TŚltŤNĝs]żlĝN
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4�5 A
TŚltŤNĝs]żlĝN
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4�5 A
TŚltŤNĝs]żlĝN
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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Általános biztonsági 
utasítások

FONTOS
+AS=NbLAT ELÆTT 

OLVASSA EL 
FIG<ELMESEN.

ÆRI==E MEG .�SÆBBI 
+AS=NbLATRA.

Olvassa el figyelmesen az 
utasķtûsokat.

m VIGYÁZAT!
u (lektromos szerszûmok 

hasznûlatakor 
tartsa be az alûbbi 
alapvetŤ biztonsûgi 
intĝzkedĝseket az 
ûramżtĝs, valamint a 
sĝrżlĝs� ĝs tƆzveszĝly 
elkerżlĝse ĝrdekĝben.

  A munka megkezdése 
elŤtt ismerkedjen meg 
az Śsszes alkatrĝsszel 
ĝs a termĝk helyes 
kezelésével.

 Gondoskodjon arrŒl, 
hogy a termĝket 
vĝszhelyzetben azonnal 
le tudja ûllķtani. A termĝk 
szakszerƆtlen hasznûlata 
sŹlyos sĝrżlĝsekhez 
vezethet.

  A termĝk hasznûlata nem 
engedĝlyezhetŤ csŚkkent 
testi, ĝrzĝkszervi vagy 
szellemi kĝpessĝgekkel 
rendelkezŤ gyermekek 
ĝs szemĝlyek, valamint 
olyanok szûmûra, 
akiknek nincs elegendŤ 
tapasztalatuk ĝs 
tudûsuk, illetve akik 
nincsenek tisztûban 
az utasķtûsokkal. A 
felhasznûlŒ ĝletkorût 
helyi elŤķrûsok is 
meghatûrozhatjûk.

  A gyermekeket tartsa 
felżgyelet alatt, hogy 
azok ne jûtszhassanak 
a termĝkkel. A tisztķtûst 
ĝs a karbantartûst nem 
vĝgezhetik gyermekek.

  A termĝket ne hasznûlja 
2000 mĝternĝl 
magasabban.

 Csak az ajûnlott 
akkumulûtorcsomagokat 
ĝs tŚltŤkĝszżlĝkeket 
hasznûlja.

 Helytelen hasznûlat 
esetén az 
akkumulûtorcsomagbŒl 
folyadĝk szivûroghat. 
Kerżlje az ĝrintkezĝst 
az akkumulûtor 
folyadĝkûval. Akaratlan 
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ĝrintkezĝs esetĝn 
Śblķtse le az ĝrintett 
terżletet vķzzel. Ha a 
folyadĝk a szembe 
kerżl, orvosi segķtsĝgre 
van szżksĝg. A kilĝpŤ 
akkumulûtorfolyadĝk 
bŤrirritûciŒkat ĝs ĝgĝsi 
sĝrżlĝseket okoz.

  A terméket vagy az 
akkumulûtorcsomagot 
ne tegye ki szĝlsŤsĝges 
hŤmĝrsĝkleti 
viszonyoknak.

  Vegye figyelembe annak 
kockûzatût, hogy az 
akkumulûtorral żzemelŤ 
termékeknek vagy az 
akkumulûtorcsomagnak 
a pŒlusût fĝm tûrgyak 
rŚvidre zûrhatjûk.

  FeltŚltĝs elŤtt vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot a 
termĝkbŤl.

 Ha a termĝket hosszabb 
ideig hasznûlaton kķvżl 
tûrolja, vegye ki belŤle az 
akkumulûtorcsomagot.

 Ne hasznûljon 
mŒdosķtott vagy sĝrżlt 
akkumulûtorcsomagokat.

ElŤNĝs]żleteN
  Soha ne hasznûlja 

a termĝket mûsok, 
kżlŚnŚsen gyermekek 
vagy hûziûllatok 
jelenlĝtĝben.

  Az egyĝni vĝdŤfelszerelĝs 
vĝdi a kezelŤ egĝszsĝgĝt 
ĝs biztosķtja a termĝk 
zavartalan mƆkŚdĝsĝt.

  Viseljen megfelelŤ 
munkaruhût, 
pĝldûul tartŒs, 
csŹszûsmentes talpŹ 
cipŤt ĝs erŤs, hosszŹ 
nadrûgot, kesztyƆt, 
vĝdŤszemżveget ĝs 
fżlvĝdŤt. A termĝk 
hasznûlata sorûn 
mindig hasznûljon 
vĝdŤfelszerelĝst.

 Ne hasznûlja a termĝket 
amikor mezķtlûb van, 
vagy amikor nyitott 
szandûlt visel.

  A por elleni vĝdelemhez 
hordjon lĝgzĝsvĝdŤ 
maszkot.

 Ne viseljen bŤ ruhûzatot, 
lŒgŒ zsinŒrokkal, 
nyakkendŤkkel vagy 
ĝkszerekkel ellûtott 
ruhûkat, amelyek 
beszķvŒdhatnak a 
lĝgbemeneti nyķlûson.
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 HosszŹ haj esetĝn 
viseljen vĝdŤ fejfedŤt.

  Tartsa a hosszŹ hajat a 
beszķvŒnyķlûsoktŒl tûvol.

  Figyeljen mûsokra, 
kżlŚnŚsen a 
gyermekekre, 
hûziûllatokra, nyitott 
ablakokra stb. A kifŹjt 
anyagok az irûnyukba 
repżlhetnek. Ha mûsok a 
kŚzelben tartŒzkodnak, 
szakķtsa meg a munkût. 
Tartson maga kŚrżl 
legalûbb 5 m biztonsûgos 
tûvolsûgot.

  Ismerje meg a 
kŚrnyezetĝt, ĝs figyeljen 
az esetleges veszĝlyekre, 
amelyeket munka kŚzben 
figyelmen kķvżl hagyhat.

 Gondosan vizsgûlja meg 
a tisztķtandŒ terżletet, 
ĝs tûvolķtson el minden 
vezetĝket, kŚvet, 
konzervdobozt ĝs egyĝb 
idegen tûrgyat.

 MielŤtt elkezdene 
dolgozni a termĝkkel, 
tûvolķtsa el az idegen 
tûrgyakat egy gereblyĝvel 
vagy egy seprƆvel.

 Hasznûlja a fŹvŒcsŚvet, 
hogy a lĝgûramot a 
talajhoz kŚzel tudja 
irûnyķtani.

 Nagyon szûraz 
kŚrżlmĝnyek kŚzŚtt 
enyhĝn nedvesķtse meg a 
tisztķtandŒ felżletet, vagy 
hasznûljon permetezŤt 
a por ŚsszegyƆlĝsĝnek 
csŚkkentĝse ĝrdekĝben.

 Ne dolgozzon sĝrżlt, 
hiûnyos vagy a gyûrtŒ 
engedĝlye nĝlkżl ûtĝpķtett 
termékkel.

 Hasznûlat elŤtt 
ellenŤrizze a termĝk 
biztonsûgût, kżlŚnŚsen a 
be�/kikapcsolŒ gombot.

  A termĝket csak teljesen 
Śsszeszerelt ûllapotban 
hasznûlja.

  Soha ne żzemeltesse a 
termĝket meghibûsodott 
vĝdŤelemekkel, hibûs 
vĝdŤburkolatokkal vagy 
vĝdŤelemek nĝlkżl.

  Az żzemeltetŤ vagy 
felhasznûlŒ felelŤs 
a balesetekĝrt ĝs a 
mûs szemĝlyeket ĝrt 
sĝrżlĝsekĝrt vagy azok 
tulajdonûban keletkezett 
kûrokĝrt.
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  A termĝket az ajûnlott 
helyzetben hasznûlja ĝs 
csak akkor, ha szilûrd, sķk 
felżleten ûll.

 Ne żzemeltesse a 
termĝket olyan kŚvezett 
vagy kavicsos felżleten, 
ahol a kirepżlŤ anyag 
sĝrżlĝseket okozhat.

 Hasznûlat elŤtt 
szemrevételezéssel 
mindig vĝgezzen 
szemrevételezéses 
ellenŤrzĝst, hogy 
megbizonyosodjon 
arrŒl, hogy a burkolat 
sĝrtetlen�e, ĝs hogy 
a vĝdŤelemek ĝs 
vĝdŤburkolatok a 
helyżkŚn vannak�e.

  Az egyensŹly fenntartûsa 
ĝrdekĝben a kopott 
vagy sĝrżlt alkatrĝszeket 
kĝszletben cserĝlje ki. 
Cserĝlje ki a sĝrżlt vagy 
olvashatatlan feliratokat.

Használat
 Kerżlje a szokatlan 

testhelyzeteket. 
Mindig tartsa meg 
az egyensŹlyût, hogy 
biztosan ûlljon a lejtŤkŚn.

 Mindig lĝpĝsben 
haladjon, ne fusson.

 Ne kapcsolja be a 
termĝket, ha azt fejjel 
lefelĝ tartjûk, vagy ha az 
nincs munkapozķciŒban.

 Kerżlje a termĝk akaratlan 
żzembe helyezĝsĝt.

 GyŤzŤdjŚn meg rŒla, 
hogy a termĝk ki van 
kapcsolva, mielŤtt 
felveszi vagy hordozza.

 Ha a termék 
hordozûsakor az ujja a 
be�/kikapcsolŒ gombon 
van, az balesetekhez 
vezethet.

  A termĝket soha 
ne irûnyķtsa mûs 
szemĝlyekre. KżlŚnŚsen 
żgyeljen arra, hogy 
lĝgûramot a hasznûlat 
kŚzben ne irûnyķtsa a 
szemekre vagy a fżlekre.

  Tartsa a termĝket mindig 
minkĝt kezĝvel.

 Ne nyŹjtsa elŤre a 
testĝt tŹlsûgosan, 
és ne veszítse el az 
egyensŹlyût.

  Tartsa az ujjait ĝs a lûbait 
a fŹvŒcsŤ nyķlûsûtŒl ĝs 
a lapûtkerĝktŤl tûvol. 
Sĝrżlĝs kockûzata ûll 
fenn.
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 Ne dolgozzon 
a termĝkkel, ha 
fûradt, illetve alkohol 
vagy gyógyszerek 
fogyasztûsa utûn. 
IdŤben gondoskodjon 
pihenŤidŤrŤl. A 
munkûnak tiszta fejjel 
lûsson neki.

  A termék tartós 
hasznûlata a kezek 
rezgések okozta 
keringĝsi zavaraihoz 
vezethet. MegfelelŤ 
kesztyƆ viselĝsĝvel vagy 
rendszeres szżnetek 
tartûsûval azonban 
meghosszabbķthatja a 
hasznûlati idŤt.

 Kerżlje a termĝk 
hasznûlatût rossz 
idŤjûrûsi viszonyok, 
kżlŚnŚsen villûmlûs 
veszélye esetén. Csak 
nappali fĝnynĝl vagy jŒ 
mesterséges fény mellett 
dolgozzon.

 Kapcsolja ki a 
termĝket, vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot, 
ĝs gyŤzŤdjŚn meg arrŒl, 
hogy minden mozgŒ 
alkatrĝsz teljesen leûllt,
–ha nem hasznûlja a 

termĝket,

–ha a termĝket szûllķtja,
–ha felżgyelet nĝlkżl 

hagyja a termĝket,
–mielŤtt eltŚmŤdĝst 

szżntetne meg vagy egy 
eltŚmŤdŚtt csatorna 
kiszabadķtana,

–mielŤtt a termĝket 
ellenŤrzi, tisztķtja, vagy 
a termĝken egyĝb 
munkûlatokat vĝgez,

–ha idegen tûrgyakkal 
ĝrintkezett,

–ha rendellenes rezgĝs 
ĝrezhetŤ.

 Ne hasznûlja a termĝket 
zûrt vagy rossz szellŤzĝsƆ 
terżleteken.

 Ne hasznûlja a termĝket 
gyúlékony folyadékok 
vagy gûzok kŚzelĝben. 
(nnek figyelmen kķvżl 
hagyûsa esetĝn ĝgĝs 
vagy robbanûs kockûzata 
ûll fenn.

 Ha mƆkŚdĝs 
kŚzben baleset vagy 
meghibûsodûs tŚrtĝnik, 
azonnal kapcsolja ki a 
termĝket, ĝs vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot. 
Az żzemzavarok 
elhûrķtûsûhoz olvassa 
el a „Hibaelhûrķtûs” c. 
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rĝszt, vagy forduljon 
żgyfĝlszolgûlatunkhoz 
(Lûsd a „Szerviz” c. 
rĝszt).

  A termĝk hasznûlatûnak 
megkezdĝse elŤtt 
gyŤzŤdjŚn meg arrŒl, 
hogy a lapûtkerĝk nincs 
elakadva.

  Tartsa az arcût ĝs a testĝt 
a fŹvŒcsŤ nyķlûsûtŒl tûvol.

 Þgyeljen arra, hogy se 
keze, se mûs testrĝsze 
vagy ruhûzata ne kerżljŚn 
a motorburkolaton 
belżlre, illetve azok 
ne legyenek a mozgó 
alkatrĝszek kŚzelĝben.

 MƆkŚdĝs kŚzben ne 
dŚntse meg a termĝket.

  Az akkumulûtorcsomag 
sĝrżlĝsĝnek ĝs az 
esetleges tƆzesetek 
megelŤzĝse 
ĝrdekĝben tartsa az 
akkumulûtorcsomagot 
szemĝttŤl ĝs egyĝb 
felgyżlemlett anyagoktŒl 
tûvol.

 Ne szûllķtsa a 
termĝket bekapcsolt 
ûllapotban, illetve ha az 
akkumulûtorcsomag be 
van helyezve.

 Ha a termék szokatlan 
hangokat ad ki, illetve 
rezegni kezd, azonnal 
kapcsolja ki. Vûrja meg, 
amíg a mozgó alkatrészek 
leûllnak. Vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot. 
A termĝk Źjraindķtûsa 
ĝs żzemeltetĝse elŤtt 
tegye meg a kŚvetkezŤ 
lĝpĝseket:
–(llenŤrizze a termĝk 

ĝpsĝgĝt.
–A sĝrżlt alkatrĝszeket 

cserĝlje ki vagy 
javķttassa meg.

–(llenŤrizze, hogy a 
termĝk alkatrĝszei nem 
lazultak�e ki, ĝs szżksĝg 
esetén szorítsa meg.

 Þgyeljen arra, hogy 
ne ĝrjen semmilyen 
veszélyes mozgó 
alkatrĝszhez, 
mielŤtt kivette az 
akkumulûtorcsomagot a 
termĝkbŤl, ĝs a veszĝlyes 
mozgó alkatrészek 
teljesen leûlltak.

  A sĝrżlĝseket lûssa 
el szakszerƆen, vagy 
forduljon orvoshoz.
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 Ne terhelje tŹl a 
terméket. Csak a 
megadott teljesķtmĝnyi 
tartomûnyban dolgozzon. 
Ne hasznûljon kis 
teljesķtmĝnyƆ gĝpeket 
nehĝz munkûkhoz. Ne 
hasznûlja a termĝket 
a rendeltetĝsĝn kķvżli 
célokra.

.arbantartûs ĝs tûrolûs
  A felhasznûlŒ 

veszélyeztetésének 
elkerżlĝse ĝrdekĝben 
rendszeresen 
ellenŤrizze a termĝk 
mƆkŚdŤkĝpessĝgĝt ĝs 
ĝpsĝgĝt.

 Biztonsûgi okokbŒl 
cserĝlje ki az 
elkopott vagy sĝrżlt 
alkatrészeket. Csak 
eredeti pŒtalkatrĝszeket/
tartozékokat hasznûljon.

 Ne prŒbûlja meg sajût 
kezƆleg megjavķtani 
a termĝket, kivĝve, 
ha ehhez megfelelŤ 
kĝpzettsĝggel 
rendelkezik. Minden 
olyan munkût, amely 
nem szerepel ebben 

az ŹtmutatŒban, csak 
az ûltalunk megbķzott 
szervizkŚzpont vĝgezhet 
el.

  A termĝket tûrolja szûraz, 
gyermekek szûmûra nem 
elĝrhetŤ helyen.

  A termĝket kŚrżltekintŤen 
kezelje. Rendszeresen 
tisztķtsa meg a 
szellŤzŤnyķlûsokat, ĝs 
kŚvesse a karbantartûsi 
utasķtûsokat.

  Tartsa a 
szellŤzŤnyķlûsokat a 
tŚrmelĝktŤl mentesen.

 Ne hasznûlja a termĝket, 
ha azt nem lehet 
be� ĝs kikapcsolni. 
A sĝrżlt kapcsolŒkat 
żgyfĝlszolgûlati 
szervizben kell 
kicserĝltetni.

 Karbantartûs, ellenŤrzĝs, 
tûrolûs vagy tartozĝkok 
cserĝje elŤtt kapcsolja ki 
a termĝket. Vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot. 
(llenŤrizze, hogy 
minden mozgŒ alkatrĝsz 
leûllt�e. (llenŤrzĝsek, 
beûllķtûsok stb. elŤtt 
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hagyja a termĝket 
lehƆlni. A termĝket ûpolja 
gondosan és tartsa 
tisztûn.

  Tûrolûs elŤtt mindig 
hagyja a termĝket lehƆlni.

További biztonsági 
utasítások
 Ne hasznûljon olyan 

alkatrĝszeket, melyeket 
nem a PARKSIDE
javasol. Az ûramżtĝshez 
ĝs tƆzesethez vezethet.

  Vegye figyelembe a 
biztonsûgi utasķtûsokat, 
és a PARKSIDE
X 20 V TEAM
akkumulûtorcsomagjaihoz 
ĝs tŚltŤkĝszżlĝkĝhez 
mellĝkelt hasznûlati 
ŹtmutatŒban talûlhatŒ 
utasķtûsokat a 
feltŚltĝshez ĝs a helyes 
hasznûlathoz. A tŚltĝsi 
folyamat rĝszletes leķrûsa 
ĝs tovûbbi informûciŒk 
ebben a kżlŚn hasznûlati 
ŹtmutatŒban talûlhatŒk.

További kockázatok

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék 

mƆkŚdĝs kŚzben 
elektromûgneses 
teret kelt, mely 
bizonyos esetekben 
hatûssal lehet az 
aktķv vagy passzķv 
orvosi implantûtumok 
mƆkŚdĝsĝre. A 
sŹlyos vagy halûlos 
sĝrżlĝsek veszĝlyĝnek 
csŚkkentĝse 
ĝrdekĝben az orvosi 
implantûtumokkal 
rendelkezŤ szemĝlyek 
a termĝk hasznûlata 
elŤtt ĝrdeklŤdjenek 
orvosuknûl vagy az 
orvosi implantûtum 
gyûrtŒjûnûl.

A termĝk elŤķrûsoknak 
megfelelŤ kezelĝse 
ĝs hasznûlata sorûn 
is fennûlnak bizonyos 
kockûzatok. A termĝk 
felĝpķtĝsĝbŤl ĝs 
kialakķtûsûbŒl adŒdŒan az 
alûbbi veszĝlyekkel lehet 
szûmolni:
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 Hallûskûrosodûs, ha nem 
visel megfelelŤ fżlvĝdŤt.

  A kezek és a karok 
rezgĝsĝvel jûrŒ 
egĝszsĝgżgyi 
kockûzatok, amennyiben 
a termĝket hosszabb 
ideig hasznûlja, illetve 
ha a kezelĝse ĝs a 
karbantartûsa nem 
szakszerƆen tŚrtĝnik.

  A tżdŤûrtalmak, ha 
nem visel megfelelŤ 
lĝgzĝsvĝdŤ maszkot.

  Szemsĝrżlĝsek, ha 
nem visel megfelelŤ 
vĝdŤszemżveget.

� ElsŤ has]nûlat elŤtt
� A termĝN Nicsomagolûsa
1. Vegye ki a termĝket a 

csomagolûsbŒl, ĝs szabaduljon meg 
az Śsszes csomagolŒanyagtŒl ĝs 
vĝdŤfŒliûtŒl.

2. (llenŤrizze, hogy minden alkatrĝsz 
megvan�e, ĝs hogy a csomagolûs 
minden alkatrĝszt tartalmaz�e (lûsd 
„A csomagolûs tartalma”).

3. (llenŤrizze, hogy a termĝk ĝs minden 
alkatrĝsz jŒ ûllapotban van�e. 
Ha sĝrżlĝst vagy hibût talûl, ne 
hasznûlja a termĝket, hanem jûrjon 
el a „Garancia” c. fejezetben leķrtak 
szerint.

� ElŤNĝs]żleteN
� A fŹvŒcsŤ fels]erelĝse/

les]erelĝse
m VIG<b=AT! Sĝrżlĝs NocNû]ata!
u A fŹvŒcsŤ fel� vagy leszerelĝse 

elŤtt: Kapcsolja ki a termĝket. 
(llenŤrizze, hogy minden mozgŒ 
alkatrĝsz leûllt�e.

u A terméken végett 
munkûlatok elŤtt: Vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot.

(B ûbra)

A fŹvŒcsŤ fels]erelĝse
1. Tolja rû a fŹvŒcsŚvet [1] a 

csatolŒelemre  [�], amķg a 
kioldŒgomb [2] be nem rŚgzżl.

2. (llenŤrizze a fŹvŒcsŤ [1] stabilitûsût 
annak meghŹzûsûval.

A fŹvŒcsŤ les]erelĝse
1. Nyomja meg ĝs tartsa a 

kioldŒgombot [2].
2. HŹzza le a fŹvŒcsŚvet [1] a 

csatolŒelemrŤl  [�].

� Az akkumulátorcsomag 
feltŚltĝse

m FIGYELEM! Az 
akkumulátorcsomag 
károsodásának kockázata!

u Ne tegye ki az 
akkumulûtorcsomagot hosszabb 
ideig kŚzvetlen napfĝnynek, ĝs 
ne tegye fƆtŤtestekre. Tartsa 
be a max +50 °C kŚrnyezeti 
hŤmĝrsĝkletet.

MEGJEGYZÉS
u Rĝszletes utasķtûsok a 

tŚltŤkĝszżlĝk hasznûlati 
ŹtmutatŒjûban talûlhatŒk.
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MEGJEGYZÉS
u Ha az akkumulûtorcsomag mĝg 

meleg, feltŚltĝs elŤtt hagyja lehƆlni.

1. Vegye ki az akkumulûtorcsomagot [9]
a termĝkbŤl (lûsd „Az 
akkumulûtorcsomag kivĝtele/
behelyezĝse” c. rĝszt).

2. Tolja be az akkumulûtorcsomagot  [9]
a tŚltŤkĝszżlĝk [8] tŚltŤnyķlûsûba.

3. Csatlakoztassa a tŚltŤkĝszżlĝket [8]
egy konnektorhoz.

4. TŚltĝs utûn hŹzza ki a 
tŚltŤkĝszżlĝket  [8] a konnektorbŒl.

5. HŹzza ki az akkumulûtorcsomagot 
[9] a tŚltŤkĝszżlĝkbŤl [8].

A tŚltŤNĝs]żlĝN ellenŤr]Ť LED‑Mei

Zöld Piros -elentĝs
Vilûgķt — Teljesen feltŚltve

Kĝszenlĝti mŒd 
(nincs akkumu-
lûtorcsomag  [9]
behelyezve)

— Vilûgķt TŚltĝs alatt
— Villog Az akkumulû-

torcsomag  [9]
tŹlhevżlt

Villog Villog Az akkumulû-
torcsomag [9]
meghibûsodott

� Az akkumulátorcsomag 
Nivĝtele/behel\e]ĝse

m VIG<b=AT! Sĝrżlĝsves]ĝl\ a] 
akaratlan beindítás miatt!

u Az akkumulûtorcsomagot csak 
akkor helyezze be, amikor a termĝk 
mûr teljesen mƆkŚdĝsre kĝsz.

m FIG<ELEM! An\agi NûroN ĝs a 
termĝN sĝrżlĝsĝneN NocNû]ata!

u A termĝket kizûrŒlag a 
Parkside X 20 V TEAM sorozat 
akkumulûtorcsomagjûval 
hasznûlja. A nem megfelelŤ 
akkumulûtorcsomag kûrt 
tehet a termĝkben ĝs az 
akkumulûtorcsomagban.

(C ûbra)

A] aNNumulûtorcsomag Nivĝtele
1. Nyomja meg az 

akkumulûtorcsomag [9]
kioldŒgombjût [�].

2. HŹzza ki az akkumulûtorcsomagot [9]
az akkumulûtorcsomag�tartŒbŒl  [6].

A] aNNumulûtorcsomag behel\e]ĝse
o Tolja be az akkumulûtorcsomagot [9]

vĝgig az akkumulûtorcsomag�
tartŒ  [6] vezetŤsķnĝn. Az 
akkumulûtorcsomag a helyĝre kattan.

� .e]elĝs
m VIG<b=AT! Sĝrżlĝs NocNû]ata!
u A termékkel végzett munka 

sorûn mindig hordjon megfelelŤ 
vĝdŤfelszerelĝst ĝs vĝdŤkesztyƆt.

u Minden hasznûlat elŤtt gyŤzŤdjŚn 
meg arrŒl, hogy a termĝk 
mƆkŚdŤkĝpes ĝs helyesen van 
Śsszeszerelve.

u Ne hasznûlja a termĝket, ha a be�/
kikapcsolŒ gomb sĝrżlt.

u Szemĝlyi vĝdŤfelszerelĝs 
hasznûlata ĝs a termĝk 
mƆkŚdŤkĝpes ûllapota csŚkkenti 
a sĝrżlĝsek ĝs a balesetek 
kockûzatût.
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m VIG<b=AT! Sĝrżlĝs NocNû]ata!
u A termĝk kikapcsolûsa utûn 

lapûtkerĝk mĝg egy rŚvid ideig 
forog. A forgŒ lapûtkerĝk sĝrżlĝs 
kockûzatût rejti.

MEGJEGYZÉS
u Vegye figyelembe a zajvĝdelemre 

vonatkozŒ szabûlyozûsokat ĝs az 
egyĝb helyi elŤķrûsokat.

� Be‑ ĝs NiNapcsolûs
m VIG<b=AT! SĝrżlĝseN ĝs 

a termĝN NûrosodûsûnaN 
kockázata!

u Bekapcsolûs elŤtt żgyeljen arra, 
hogy a termĝk ne ĝrjen idegen 
tûrgyakhoz. Þgyeljen a biztos 
ûllûsra.

o Bekapcsolás: Tolja a be�/kikapcsolŒ 
gombot [4] elŤrefelĝ az I ûllûsba.

o Kikapcsolás: Tolja a be�/kikapcsolŒ 
gombot [4] hûtrafelĝ a O ûllûsba.

� Az akkumulátorcsomag 
tŚltŚttsĝgi s]intMĝneN 
ellenŤr]ĝse

o Nyomja meg az 
akkumulûtorcsomag [9]
tŚltŚttsĝgjelzŤje [�] melletti [�]
gombot.

  Az akkumulûtorcsomag [9] tŚltŚttsĝgi 
szintjĝt a tŚltŚttsĝgjelzŤ [�] megfelelŤ 
L(D�lûmpûinak kigyulladûsa jelzi.

Szín -elentĝs
Piros, narancssûrga, 
zŚld Teljesen feltŚltve
Piros, narancssûrga Rĝszben feltŚltve
Piros TŚltĝs szżksĝges

o TŚltse fel az 
akkumulûtorcsomagot [9], ha a 
tŚltŚttsĝgjelzŤn [�] mûr csak a piros 
szķnƆ L(D vilûgķt.

� Utasítások a 
munNavĝg]ĝshe]

m VIG<b=AT! SĝrżlĝseN ĝs an\agi 
károk kockázata!

u A termĝket csak a szûraz lombok 
ŚsszegyƆjtĝsĝhez vagy anyagok 
kifŹjûsûhoz hasznûlja nehezen 
hozzûfĝrhetŤ helyekrŤl (pl. 
jûrmƆvek alŒl).

u Minden, az itt leķrtaktŒl eltĝrŤ 
alkalmazûs kûrosķthatja a 
termĝket, ĝs kockûzatot jelenthet a 
felhasznûlŒ szûmûra.

u Munka kŚzben żgyeljen arra, hogy 
a termĝk ne żtkŚzzŚn kemĝny 
tûrgyakhoz, amelyek kûrokat 
okozhatnak.

u Irûnyķtsa a lĝgûramot magûtŒl 
tûvol. Þgyeljen arra, hogy ne 
keverjen fel nehĝz tûrgyakat.

  Az optimûlis eredmĝny ĝrdekĝben 
a termĝket a talajtŒl 5–10 cm 
tûvolsûgban hasznûlja.

o A fŹjûs elŤtt lazķtsa fel a talajra 
tapadt leveleket egy seprƆ vagy egy 
gereblye segķtsĝgĝvel.

o A munka sorûn tartsa a termĝket a 
fogŒjûnûl [5].

� Falra s]erelĝs
m FIGYELMEZTETÉS!
u A rejtett vezetĝkek megtalûlûsûhoz 

hasznûljon megfelelŤ 
keresŤkĝszżlĝkeket, vagy forduljon 
a helyi kŚzmƆszolgûltatŒhoz.

u Ha elektromos vezetĝkekbe ĝr, 
az tƆzesethez ĝs ûramżtĝshez 
vezethet.
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m FIGYELMEZTETÉS!
u Gûzvezetĝkek megsĝrtĝse 

robbanûst okozhat.
u Ha vķzvezetĝkbe ĝr, az anyagi 

kûrokkal jûr.

  Az alûbbi anyagokra ĝs 
szerszûmokra lesz szżksĝge 
(nincsenek mellĝkelve):
– Csavar vagy szŚg (fejûtmĝrŤ: 

7–10 mm)
– CsavarhŹzŒ vagy kalapûcs
– Tipli (ha csavart hasznûl)

o Szereljen fel egy csavart vagy egy 
szŚget a falra.

o A csavar/szŚg feje kb. 10 mm�re 
ûlljon ki a falbŒl.

o Akassza fel a termĝket az akasztŒ [�]
segķtsĝgĝvel a csavarra/szŚgre.

� Tis]tķtûs ĝs Narbantartûs
m VIG<b=AT! SĝrżlĝseN ĝs 

a termĝN NûrosodûsûnaN 
kockázata!

u A termĝken vĝgzett munkûk vagy 
a termĝk szûllķtûsa elŤtt: Kapcsolja 
ki a termĝket ĝs vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot.

MEGJEGYZÉS
u Hasznûlat utûn azonnal tisztķtsa 

meg a terméket.
u Rendszeresen vĝgezze el az alûbbi 

szakaszokban leķrt tisztķtûsi ĝs 
karbantartûsi munkûkat. (zûltal 
biztosķthatŒ a hosszŹ tûvŹ, 
megbķzhatŒ hasznûlat.

u Az ebben a hasznûlati ŹtmutatŒban 
nem emlķtett javķtûsi ĝs 
karbantartûsi munkûk elvĝgzĝsĝt 
bķzza szervizkŚzpontunkra (lûsd 
a „Szerviz” c. rĝszt). Csak eredeti 
alkatrĝszeket hasznûljon.

� Tisztítás
m FIGYELMEZTETÉS! 

bramżtĝsves]ĝl\!
u Ne permetezzen a termĝkre vizet 

ĝs ne merķtse vķzbe.

m VIG<b=AT! A termĝN sĝrżlĝsĝneN 
kockázata!

u Ne hasznûljon tisztķtŒ� vagy 
oldŒszereket. -avķthatatlan kûrt 
tehet a termĝkben. A vegyi 
anyagok megtûmadhatjûk a termĝk 
mƆanyag felżleteit.

o Az alûbbi alkatrĝszeket nedves 
ruhûval vagy kefĝvel tisztķtsa meg:
– Motorburkolat [3]
– Fogó [5]
– SzellŤzŤnyķlûsok [7]

� Karbantartás
o Minden hasznûlat elŤtt ellenŤrizze 

a termĝket, nincsenek�e rajt lûthatŒ 
hiûnyossûgok, pĝldûul laza, elkopott 
vagy sĝrżlt alkatrĝszek.

o (llenŤrizze a fedŤ� ĝs vĝdŤelemek 
ĝpsĝgĝt ĝs megfelelŤ rŚgzķtĝsĝt. 
Szżksĝg esetĝn cserĝltesse ki ezeket 
az alkatrészeket.

� Tárolás
  A helytakarĝkos tûrolûs ĝrdekĝben 

a fŹvŒcsŚvet [1] leszerelheti (lûsd „A 
fŹvŒcsŤ felszerelĝse/leszerelĝse” c. 
rĝszt).

o A termĝket mindig
– tiszta,
– szûraz,
– portŒl vĝdett helyen,
– gyermekektŤl elzûrt helyen.

o Tûrolûs elŤtt vegye ki a termĝkbŤl az 
akkumulûtorcsomagot [9].

o Tartsa be az akkumulûtorcsomag 
[9] hasznûlati ŹtmutatŒjûban 
szereplŤ adatokat a megengedett 
tûrolûsi hŤmĝrsĝkletre vonatkozŒan. 
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Tûrolûs alatt kerżlje a tŹlzott 
hideget vagy meleget, hogy az 
akkumulûtorcsomag teljesķtmĝnye ne 
romoljon.

� Szállítás
o Kapcsolja ki a termĝket ĝs vegye ki 

az akkumulûtorcsomagot [9].
o Vûrja meg, amķg a mozgŒ alkatrĝszek 

teljesen leûllnak.
o A termĝket kĝt kĝzben fogva 

szûllķtsa. (hhez hasznûlja a fogŒt [5]
ĝs a fŹvŒcsŤ  [1] aljût.

� PŒtalNatrĝs]eN/tarto]ĝNoN
  Þgyfeleink kompatibilis 

pŒtalkatrĝszeket ĝs tartozĝkokat a 
www.optimex�shop.com oldalról 
szerezhetnek.

  Rendelĝseket csak online tud leadni.
o A rendelĝshez kĝszķtse elŤ a 

rendelĝsi szûmot.
o Tovûbbi informûciŒkat a 

żgyfĝlszolgûlati forrŒdrŒtjûn kaphat 
(lûsd a „Szerviz” c. rĝszt).

AlNatrĝs] Rendelĝsi s]ûm
FŹvŒcsŤ [1] 99947905402

� Hibaelhárítás
Problĝma Lehetsĝges oN Megoldás
A termék nem 
indul.

Az akkumulûtorcsomag [9]
lemerżlt.

TŚltse fel 
akkumulûtorcsomagot  [9]
(lûsd „Az akkumulûtorcsomag 
feltŚltĝse” c. rĝszt).

Az akkumulûtorcsomag [9]
nincs behelyezve.

Helyezze be az 
akkumulûtorcsomagot  [9]
(lûsd „Az akkumulûtorcsomag 
kivĝtele/behelyezĝse” c. 
rĝszt).

A be�/kikapcsolŒ gomb [4]
meghibûsodott.

Forduljon az 
szervizkŚzpontunkhoz (lûsd a 
„Szerviz” c. rĝszt).A motor meghibûsodott.

A termék 
mƆkŚdĝse 
szakadozik.

(gy belsŤ ĝrintkezĝs kilazult Forduljon az 
szervizkŚzpontunkhoz (lûsd a 
„Szerviz” c. rĝszt).A be�/kikapcsolŒ gomb [4]

meghibûsodott.
Nincs 
fŹvŒteljesķtmĝny, 
vagy gyenge

Az akkumulûtorcsomag  [9]
lemerżlt.

TŚltse fel 
akkumulûtorcsomagot  [9]
(lûsd „Az akkumulûtorcsomag 
feltŚltĝse” c. rĝszt).

� Mentesķtĝs
A csomagolûs kŚrnyezetbarût 
anyagokbŒl kĝszżlt, amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosķtŒ helyeken adhat le 
ûrtalmatlanķtûs cĝljûbŒl.

A hulladĝk elkżlŚnķtĝsĝhez 
vegye figyelembe a 
csomagolŒanyagon talûlhatŒ 
jelzĝseket. (zek rŚvidķtĝseket (a) 
ĝs szûmokat (b) tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentĝssel: 1–7: 
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mƆanyagok/20–22: papķr ĝs 
karton/80–98: kŚtŤanyagok.

TermĝN:
A kiszolgûlt termĝk 
megsemmisķtĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormûnyzatûnûl tûjĝkozŒdhat.
A kŚrnyezete ĝrdekĝben, 
ne dobja a kiszolgûlt 
terméket a hûztartûsi 
szemétbe, hanem adja le 
szakszerƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs azok 
nyitvatartûsi idejĝrŤl az illetékes 
Śnkormûnyzatnûl tûjĝkozŒdhat.

A hibûs vagy elhasznûlt elemeket/
akkukat Źjra kell hasznosķtani. 
Szolgûltassa vissza az elemeket/
akkukat ĝs/vagy a termĝket az ajûnlott 
gyƆjtŤûllomûsokon keresztżl.

.Śrn\e]eti NûroN a] elemeN/
aNNuN hibûs megsemmisķtĝse 
NŚvetNe]tĝben!

Az elemeket/akkukat nem szabad a 
hûziszemĝtbe dobni. MĝrgezŤ hatûsŹ 
nehĝzfĝmeket tartalmazhatnak ĝs 
ezĝrt kżlŚnleges kezelĝst igĝnylŤ 
hulladĝknak szûmķtanak. A nehĝzfĝmek 
vegyjelei a kŚvetkezŤk: Cd  kadmium, 
Hg  higany, Pb  Œlom. (zĝrt az 
elhasznûlt elemeket/akkukat egy 
kŚzŚssĝgi gyƆjtŤhelyen adja le.

� Garancia
A termĝket gondosan, szigorŹ minŤsĝgi 
elŤķrûsok betartûsûval gyûrtottuk, ĝs a 
szûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 
Anyag� vagy gyûrtûsi hibûk esetĝn a 
termĝk eladŒjûval szemben tŚrvĝnyes 
jogok illetik meg. Az ¼n tŚrvĝnyes 
jogait az ûltalunk alûbb meghatûrozott 
garancia semmilyen mŒdon nem 
korlûtozza.

Erre a termékre 3 ĝv garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval kezdŤdik. 
Biztonsûgos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vûsûrlŒi bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szżksĝges a vûsûrlûs 
bizonyķtûsûhoz. 

A vûsûrlûskor fennûllŒ kûrokat ĝs 
hiûnyossûgokat a termĝk kicsomagolûsa 
utûn haladĝktalanul jelezze.

Ha ezen a termĝken a vûsûrlûstŒl 
szûmķtott 3 ĝven belżl anyag� vagy 
gyûrtûsi hibût ĝszlel, vûlasztûsunk 
szerint ingyenesen megjavķtjuk vagy 
kicserĝljżk a termĝket. A garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossûgi igĝny ûltal. (z a 
kicserĝlt vagy javķtott alkatrĝszekre is 
érvényes.

A garancia megszƆnik, ha a termĝket 
megrongûltûk, ill. nem szakszerƆen 
kezeltĝk vagy vĝgeztĝk a karbantartûst.

A garancia az anyag� ĝs gyûrtûsi hibûkra 
vonatkozik. (z a garancia nem terjed ki 
azokra a termĝkalkatrĝszekre, amelyek 
normûl kopûsnak vannak kitĝve, ĝs ezĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
(pl. elemekre, tŚmlŤkre, tintapatronokra), 
illetve a tŚrĝkeny alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre, 
pl. kapcsolŒkra vagy żveg alkatrĝszekre.

� Garanciûlis żg\eN 
lebon\olķtûsa

Megkeresĝse gyors feldolgozûsûhoz 
kĝrjżk, kŚvesse az alûbbi utasķtûsokat:

Megkeresĝs esetĝn kĝrjżk, mindig 
kĝszķtse elŤ a pĝnztûrblokkot ĝs a 
termĝkszûmot (IAN 536763_2507) a 
vûsûrlûs igazolûsûra.

A termĝkszûmot kĝrjżk, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a termĝken elhelyezett 
gravķrozûsbŒl, az ŹtmutatŒ cķmlapjûrŒl 
(alul a bal oldalon), vagy a termĝk hûtsŒ 
vagy alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.
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MƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiûnyossûg 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikĝvel telefonon, vagy 
e�mailen.

A hibûsnak ķtĝlt termĝket a pĝnztûrblokk 
ĝs a hiba leķrûsûnak ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel, dķjmentesen 
kżldheti el az ¼n szûmûra kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�diy.
com oldalon 
ezt ĝs szûmos 
tovûbbi 
kĝzikŚnyvet tud 
megtekinteni ĝs 
letŚlteni. (zzel 
a QR-kóddal 
kŚzvetlenżl a 
parkside�diy.com
oldalra jut. 
Vûlassza ki az 
orszûgot, ĝs a keresŤfelżleten keresse 
meg a hasznûlati ŹtmutatŒkat. A 
termĝkszûm (IAN) 536763_2507
beķrûsûval juthat el az ¼n termĝkĝnek 
hasznûlati ŹtmutatŒjûhoz.

� Szerviz
Szervi] Mag\arors]ûg
Tel.:  0680021647

  A formanyomtatvûny itt elĝrhetŤ: 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507

Szerb megfelelŤsĝgi jelzĝs
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� EU‑megfelelŤsĝgi n\ilatNo]at

EU-MEGFELELŐS�GI NYILATKO;AT   (536763_2507. sv.)

IAN: 536763_2507

TermKkavonosSt_: "PARKSIDE" 20V Akkus lombfmv_

TSpussv>m: HG13012

A fent ismertetett nyilatkozat t>rgya megfelel a vonatkoz_ uni_s harmoniz>ci_s jogszab>lynak:

2006/42/EK ir>nyelve

2000/14/EK ir>nyelve

2014/30/EU ir>nyelve

2011/65/EU ir>nyelve az bsszes kapcsol_d_ 
m_dosSt>ssal

Az alkalmazott harmoniz>lt szabv>nyokra hivatkoz>s vagy az azokra az egyKb m szaki leSr>sokra val_ hivatkoz>s� 

amelyekkel kapcsolatban megfelel sKgi nyilatkozatot tettek:

Sv>m / vonatkov_ rKsvek

2006/42/EK ir>nyelve

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

2014/30/EU ir>nyelve

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat t>rgya megfelel az egyes veszKlyes anyagok elektromos Ks elektronikus 
berendezKsekben val_ alkalmaz>s>nak korl>toz>s>r_l sz_l_� 2011. jmnius 8-i 2011/65 / EU eur_pai parlamenti Ks 
tan>csi ir>nyelvnek:

Sv>m / vonatkov_ rKsvek

EN IEC 63000:2018 

Megfelelőség-értékelési eljárás/ adott esetben az értesített szerv neve és címe: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

MKrt hangtelWesStmKnysvint a tSpust kKpviselő egyetlen berendevKsen: 81.4 dB(A)

A berendevKs svavatolt hangtelWesStmKnysvintWe: 83 dB(A) 

A műsvaki dokument>ci_ tulaWdonosa: OWIM GmbH & Co.KG

A nyilatkozatot a nevKben Ks megbSz>s>ban Srt>k al>:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, NKmetorsv>g

A jelen megfelel sKgi nyilatkozatot a gy>rt_ kiz>r_lagos felel ssKgKre bocs>tj>k ki.

Az eredeti megfelel sKgi nyilakozat fordSt>sa

Neckarsulm 11/12/2025

Hely D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

meghatalmazott aláíró meghatalmazott aláíró
D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierD>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov
NEVARNOST! – Oznaĕuje 
nevarnost z visoko stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi smrt 
ali hude telesne poůkodbe, ĕe 
se ji ne izognete (npr. nevarnost 
zaduůitve)

Preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO! – Oznaĕuje 
nevarnost s srednjo stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi smrt 
ali hude telesne poůkodbe, ĕe 
se ji ne izognete (npr. nevarnost 
elektriĕnega udara)

Nevarnost telesnih poůkodb 
zaradi izmetavanja delov 
iz izdelka! Poskrbite, da se 
mimoidoĕi ne bodo pribliƗali 
nevarnemu obmoĕju.

PREVIDNO! – Oznaĕuje 
nevarnost z nizko stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi 
laƗje do srednje hude telesne 
poůkodbe, ĕe se ji ne izognete 
(npr. nevarnost opeklin)

Previdno!
Vrteĕi se rotor puhala.
Ne pribliƗujte rok.

POZOR! – Opozarja pred 
morebitno materialno ůkodo 
(npr. nevarnost kratkega stika)

Pred vzdrƗevanjem odstranite 
baterijski paket [9].

Uporabljajte zaůĕitna oĕala. Nosite zaůĕito za sluh.

Nosite zaůĕitno dihalno masko. Nosite nedrseĕe varnostne 
ĕevlje.

Izdelka ne izpostavljajte vlagi. 
Ne delajte v deƗju.

Ne nosite razpuůĕenih dolgih 
las. Uporabite mreƗico za lase.

(nosmerni tok/napetost 83
=ajamĕena raven zvoĕne 
moĕi LWA v dB(A)

=nak C( potrjuje skladnost z 
direktivami (U, ki veljajo za 
izdelek.

Varnostni napotki
Navodila za ravnanje

Do tretjih oseb ohranjajte varno razdaljo najmanj 5 m.
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20 V A.UMULATORS.I 
PI+ALNI. =A LIST-E

� Uvod
Iskrene ĕestitke ob nakupu vaůega 
novega izdelka. Odloĕili ste se za zelo 
kakovosten izdelek. To navodilo za 
uporabo je sestavni del tega izdelka. 
Vsebuje pomembna navodila za varnost, 
uporabo in odstranitev. Preden zaĕnete 
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi 
navodili za uporabo in varnostnimi 
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako, 
kot je opisano, in samo za navedena 
podroĕja uporabe. |e izdelek odstopite 
novemu lastniku, mu zraven izroĕite tudi 
vse dokumente.

� Predvidena uporaba
  Ta akumulatorski pihalnik za listje 

(v nadaljnjem besedilu ֖izdelek֕ ali 
֖elektriĕno orodje֕) je namenjen 
izkljuĕno za zbiranje suhega listja in 
odstranjevanje suhega listja s teƗko 
dostopnih mest (npr. pod vozili).

  Ta izdelek ni primeren za komercialno 
uporabo. Komercialna uporaba 
razveljavi garancijo.

  Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno 
dovoljena v teh navodilih za 
uporabo, lahko poůkoduje izdelek 
in predstavlja resno tveganje za 
uporabnika.

  Izdelka ne smete uporabljati v 
obmoĕjih s prahom, ůkodljivim za 
zdravje.

  Uporaba izdelka v deƗju je 
prepovedana. Ta izdelek ni primeren 
za vlaƗno okolje.

  Izdelek je namenjen za uporabo 
odraslih oseb. Otroci, starejůi od 16. 
let, smejo izdelek uporabljati samo 
pod nadzorom.

  Upravljavec ali uporabnik je 
odgovoren za nesreĕe, ki bi 
povzroĕile telesne poůkodbe drugih 
oseb ali materialno ůkodo.

  Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti za ůkodo, ki bi nastala 
zaradi nenamenske uporabe ali 
nepravilnega upravljanja.

  Izdelek je del serije X 20 V TEAM
znamke Parkside in ga lahko 
uporabljate z baterijskimi paketi serije 
X 20 V TEAM Parkside. Baterijske 
pakete smete polniti samo s 
polnilniki serije X 20 V TEAM znamke 
Parkside.

� Obseg dobave
m OPOZORILO!
u Izdelki in embalaƗni materiali 

niso otroůke igraĕe! Otroci se ne 
smejo igrati s plastiĕnimi vreĕkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja 
nevarnost zauƗitja in zaduůitve!

OPOMBA
u Baterijski paket in polnilnik nista 

priloƗena.

1 Akumulatorski pihalnik za listje
1 Pihalna cev
1 Navodila za uporabo

� Opis delov
Pred branjem odprite stran s slikami in 
se nato seznanite z vsemi funkcijami 
izdelka.

(Sl. A)

[1] Pihalna cev
[2] Sprostitvena tipka (pihalna cev)
[3] Ohiůje motorja
[4] Stikalo za vklop/izklop
[5] Roĕaj
[6] DrƗalo baterijskega paketa
[7] Prezraĕevalne reƗe
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[8] Polnilnik *
[9] Baterijski paket *
[�] Tipka   (napolnjenost)
[�] Prikaz napolnjenosti
[�] Sprostitvena tipka (baterijskega 

paketa)

(Sl. B)

[�] Prikljuĕni nastavek

(Sl. D)

[�] Odprtina za obeůanje

� Tehniĕni podatNi
20 V ANumulatorsNi pihalniN ]a listMe 
PLBA 20‑Li C4
Ñtevilka modela: HG13012
Nazivna napetost: 20 V 
Nazivni tok: 16 A
Število obratov v 
prostem teku n0: 12000 min–1

Hitrost zraka: najv. 210 km/h
Stopnja zaůĕite: IPX0
TeƗa (brez 
baterijskega paketa): pribl. 1,4 kg

Priporoĕena temperatura oNolice
Najv. temperatura 
(skupna): +50 °C
Med polnjenjem: od +4 °C do +40 °C
Med delovanjem: od +4 °C do +50 °C
Med skladiůĕenjem: od 0 °C do +45 °C

Emisije hrupa
Raven zvoĕnega tlaka LpA: 77,4 dB
Negotovost KpA: 3 dB
Raven zvoĕne moĕi LWA

 =ajamĕena: 83 dB
 Izmerjena: 81,4 dB
Negotovost KWA: 1,99 dB

* Ni vkljuĕeno v obseg dobave

Vrednosti emisije tresljajev
Tresljaji ah: ≤ 2,5 m/s2

Negotovost K: 1,5 m/s2

m OPOZORILO!

Nosite zaůĕito za sluh!

m OPOZORILO!
u Vibracije in emisije hrupa med 

dejansko uporabo elektriĕnega 
orodja lahko odstopajo od 
referenĕnih vrednosti, odvisno 
od vrste in naĕina uporabe 
elektriĕnega orodja, zlasti od vrste 
obdelovanca, ki ga obdelujete.

u Treba je doloĕiti varnostne ukrepe 
za zaůĕito upravljavca na podlagi 
ocene izpostavljenosti vibracijam 
v dejanskih pogojih uporabe 
(upoůtevati je treba vse dele 
obratovalnega cikla, na primer 
ĕase izklopa elektriĕnega orodja 
in ĕase ko je orodje vklopljeno, 
vendar deluje brez obremenitve).

OPOMBA
u Vrednosti emisij hrupa in tresljajev 

so bile doloĕene v skladu s 
standardi in predpisi, navedenimi v 
izjavi o skladnosti.

u Navedena skupna vrednost vibracij 
in deklarirana vrednost emisije 
hrupa so bili izmerjeni v skladu 
s standardiziranim preskusnim 
postopkom in se lahko uporabijo 
za primerjavo enega elektriĕnega 
orodja z drugim.

u Navedena skupna vrednost vibracij 
in navedena vrednost emisije 
hrupa se lahko uporabita tudi za 
predhodno oceno obremenitve.
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Trajanje polnjenja
  Izdelek je del serije X 20 V TEAM

znamke Parkside in ga lahko 
uporabljate z baterijskimi paketi 
serije X 20 V TEAM Parkside.
Baterijske pakete serije X 20 V TEAM
smete polniti samo s polnilniki serije 
X 20 V TEAM.

  Priporoĕamo, da izdelek uporabljate 
samo z naslednjimi baterijskimi 
paketi:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Priporoĕamo, da ta baterijska paketa 
polnite z naslednjimi polnilniki:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3

– PDSLG 20 A1
  Tehniĕni podatki baterijskega paketa 

in polnilnika: glejte loĕena navodila 
za uporabo

  Na trajanje polnjenja vplivajo 
dejavniki, kot so temperatura okolice 
in baterijskih paketov ter omreƗna 
napetost, in ta lahko odstopa od 
navedenih vrednosti.

  Kupci iz naslednjih drƗav lahko 
naroĕijo zdruƗljive nadomestne 
baterije in polnilnike v spletnih 
trgovinah Lidl:
Nemĕija (lidl.de), Francija 
(lidl.fr), Belgija (lidl.be), |eůka (lidl.cz), 
Nizozemska (lidl.nl), Poljska (lidl.pl), 
Slovaůka (lidl.sk), Ñpanija (lidl.es)
Stranke iz vseh drugih drƗav jih lahko 
naroĕijo na www.optimex�shop.com.

Trajanje polnjenja
2 Ah

BateriMsNi paNet
PAP 20 B1

4 Ah
BateriMsNi paNet

PAP 20 B3
NaMveĕ 2�4 A
Polnilnik
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

NaMveĕ 4�5 A
Polnilnik
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

NaMveĕ 4�5 A
Polnilnik
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Splošna varnostna 
napotka

POMEMBNO
PRED UPORABO 

PO=ORNO PREBERITE.
S+RANITE =A SVO-O 

EVIDENCO.
Pozorno preberite navodila 

za uporabo.

m PREVIDNO!
u Pri uporabi elektriĕnega 

orodja upoůtevajte 
naslednje osnovne 
varnostne ukrepe, da se 
izognete elektriĕnemu 
udaru ter nevarnosti 
poůkodb in poƗara.
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  Pred zaĕetkom dela se 
seznanite z vsemi deli in s 
pravilno uporabo izdelka.

  Zagotovite, da boste 
izdelek v nujnih primerih 
lahko takoj izklopili. 
Zaradi nepravilne 
uporabe izdelka lahko 
pride do hudih telesnih 
poůkodb.

 Otroci, osebe z 
omejenimi telesnimi, 
ĕutilnimi ali duůevnimi 
sposobnostmi ali 
nezadostnimi izkuůnjami 
ali znanjem ali ki niso 
seznanjene z navodili, 
izdelka ne smejo nikoli 
uporabljati. Krajevni 
predpisi lahko omejujejo 
starost uporabnika.

 Otroci morajo biti pod 
nadzorom, da se z 
izdelkom ne igrajo. Otroci 
ne smejo izvajati ĕiůĕenja 
in vzdrƗevanja.

  Izdelka ne uporabljajte na 
mestih, viůjih od 2000 m.

 Uporabljajte samo 
priporoĕene baterijske 
pakete in polnilnike.

  Pri nepravilni uporabi 
lahko iz baterijskega 
paketa izteka tekoĕina. 
Izogibajte se stiku 

z izteklo baterijsko 
tekoĕino. V primeru 
nenamernega stika 
obmoĕje sperite z 
vodo. |e tekoĕina 
pride v oĕi, poiůĕite 
zdravniůko pomoĕ. 
Iztekajoĕa tekoĕine iz 
polnilne baterije lahko 
povzroĕi draƗenje koƗe ali 
opekline.

  Izdelka ali baterijskega 
paketa ne izpostavljajte 
skrajnim temperaturam.

 Bodite pozorni na 
nevarnost kratkega stika 
polov izdelka na baterijski 
pogon ali baterijskega 
paketa s kovinskimi 
predmeti.

  Pred polnjenjem 
odstranite baterijski paket 
iz izdelka.

 |e boste izdelek shranili 
in ga ne boste uporabljali 
dalj ĕasa, iz njega 
odstranite baterijski 
paket.

 Ne uporabljajte 
prilagojenih ali 
poůkodovanih baterijskih 
paketov.
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Priprava
  Izdelka nikoli ne 

uporabljajte, ko so v 
bliƗini ljudje, zlasti otroci 
ali hiůni ljubljenĕki.

 Osebna varovalna 
oprema varuje zdravje 
upravljavca in zagotavlja 
nemoteno delovanje 
izdelka.

 Nosite primerna delovna 
oblaĕila, kot so trdni ĕevlji 
z nedrseĕimi podplati, 
robustne dolge hlaĕe, 
rokavice, zaůĕitna oĕala 
in zaůĕito za sluh. Pri 
uporabi izdelka vedno 
nosite zaůĕitno opremo.

  Izdelka ne uporabljajte, 
ko hodite bosi ali nosite 
sandale z odprtimi prsti.

  =a zaůĕito pred prahom 
nosite zaůĕitno dihalno 
masko.

 Ne nosite ohlapnih 
oblaĕil, oblaĕil z viseĕimi 
vrvicami, kravatami ali 
nakitom, ki bi se lahko 
prisesali na dovod zraka.

 |e imate dolge lase, 
nosite zaůĕitno pokrivalo.

 Dolgih las ne pribliƗujte 
sesalnim odprtinam.

 Bodite pozorni na ljudi, 
zlasti otroke, hiůne 
ljubljenĕke, odprta okna 
itd. Izpihani material 
lahko vrƗe v njihovo smer. 
|e so ti v bliƗini, prekinite 
delo. Okrog sebe 
ohranjajte varno razdaljo 
5 m.

  Seznanite se z okolico 
in bodite pozorni na 
morebitne nevarnosti, 
ki jih lahko med delom 
spregledate.

  Skrbno preglejte 
obmoĕje, ki ga Ɨelite 
oĕistiti, in odstranite vse 
Ɨice, kamne, ploĕevinke 
in druge tujke.

  Preden zaĕnete delati z 
izdelkom, odstranite tujke 
z grabljami ali metlo.

  Pihalno cev uporabite 
tako, da lahko zraĕni tok 
vodite blizu tal.

  V zelo suhih razmerah 
povrůino za ĕiůĕenje rahlo 
navlaƗite ali uporabite 
razprůilnik, da zmanjůate 
nabiranje prahu.

 Ne delajte z izdelkom, ki 
je poůkodovan, nepopoln 
ali spremenjen brez 
soglasja proizvajalca.
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  Pred uporabo preverite 
varnostno stanje izdelka, 
zlasti stikalo za vklop/
izklop.

  Izdelek uporabljajte 
samo, ĕe je v celoti 
sestavljen.

  Izdelka nikoli ne 
uporabljajte z okvarjenimi 
zaůĕitnimi napravami, 
okvarjenimi zaůĕitnimi 
pokrovi ali brez zaůĕitnih 
naprav.

 Upravljavec ali uporabnik 
je odgovoren za nesreĕe 
in poůkodbe drugih 
oseb ali ůkodo na njihovi 
lastnini.

  Izdelek upravljajte v 
priporoĕenem poloƗaju 
in le, ĕe stojite na trdni in 
ravni povrůini.

  Izdelka ne uporabljajte 
na tlakovani ali gramozni 
povrůini, kjer bi izmetani 
material lahko povzroĕil 
poůkodbe.

  Pred uporabo vedno 
opravite vizualni pregled, 
da se prepriĕate, ali je 
ohiůje ni poůkodovano 
in so zaůĕitne naprave in 
ůĕitniki na svojih mestih.

 Obrabljene ali 
poůkodovane sestavne 
dele zamenjajte v 
kompletih, da ohranite 
ravnovesje. =amenjajte 
poůkodovane ali 
neberljive napise.

Delovanje
  Izogibajte se nenormalni 

drƗi. Vedno ohranjajte 
ravnoteƗje, da boste na 
poboĕjih stabilno stali.

  Premikajte se s hitrostjo 
hoje, ne tecite.

  Izdelka ne vklapljajte, ĕe 
je obrnjen na glavo ali ni v 
delovnem poloƗaju.

  Prepreĕite nenamerni 
zagon izdelka.

  Prepriĕajte se, ali je 
izdelek izkljuĕen, preden 
ga dvignete ali nosite.

 |e imate med noůenjem 
izdelka prst na stikalu 
za vklop/izklop, lahko to 
povzroĕi nesreĕe.

  Izdelka nikoli ne 
usmerjajte v druge ljudi. 
=lasti med delovanjem 
ne usmerjajte zraĕnega 
curka v oĕi in uůesa.

  Izdelek vedno drƗite z 
obema rokama.



54 SI

 Ne iztegujte se preveĕ 
in pazite, da ne izgubite 
ravnoteƗja.

  Prstov in stopal ne 
pribliƗujte odprtini pihalne 
cevi in rotorju puhala.
Obstaja nevarnost 
poůkodb.

  Izdelka ne uporabljajte, 
ko ste utrujeni, se ne 
morete skoncentrirati 
ali po zauƗitju alkohola 
ali tablet. Vedno si 
pravoĕasno vzemite 
odmor. Delajte z 
razumom.

 Dolgotrajna uporaba 
izdelka lahko povzroĕi 
motnje prekrvavitve rok, 
ki jih povzroĕajo tresljaji. 
Vendar lahko trajanje 
uporabe podaljůate z 
noůenjem ustreznih 
rokavic ali rednimi 
premori.

  Izdelka ne uporabljajte v 
slabem vremenu, zlasti ĕe 
obstaja nevarnost udara 
strele. Delajte samo pri 
dnevni svetlobi ali dobri 
umetni osvetlitvi.

  Izkljuĕite izdelek, 
odstranite baterijski paket 
in poskrbite, da se bodo 
vsi gibljivi deli popolnoma 
ustavili,
–kadar izdelka ne 

uporabljajte,
–kadar izdelek prevaƗate,
–kadar izdelek puůĕate 

brez nadzora,
–preden zaĕnete 

odpravljati zamaůitev ali 
odmaůevati zamaůeni 
kanal,

–pred preverjanjem 
izdelka, ĕiůĕenjem ali 
izvajanjem drugih del na 
izdelku,

–po stiku s tujki,
–ĕe pride do neobiĕajnih 

tresljajev.
  Izdelka ne uporabljajte 

v zaprtih ali slabo 
prezraĕevanih obmoĕjih.

  Izdelka ne uporabljajte 
v prisotnosti vnetljivih 
tekoĕin ali plinov. V 
nasprotnem primeru 
lahko pride do poƗara ali 
eksplozije.

 |e med delovanjem pride 
do nesreĕe ali okvare, 
izdelek takoj izklopite 
in odstranite baterijski 
paket. =a odpravljanje 
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motenj glejte poglavje 
֖Odpravljanje napak֕ 
ali se obrnite na naůe 
servisno srediůĕe (glejte 
poglavje ֖Servis֕).

  Pred zagonom izdelka 
se prepriĕajte, ali rotor 
puhala ni zamaůen.

 Obraza in telesa ne 
pribliƗujte odprtini pihalne 
cevi.

  Poskrbite, da roke, drugi 
deli telesa ali oblaĕila 
ne bodo zaůli v ohiůje 
motorja ali v bliƗino 
gibljivih delov.

 Med uporabo izdelka ne 
nagibajte.

 Baterijski paket vzdrƗujte 
brez ostankov in drugih 
nakopiĕenih materialov, 
da prepreĕite poůkodbe 
baterijskega paketa in 
morebiten poƗar.

  Izdelka ne prevaƗajte, 
medtem ko je vklopljen 
ali je nameůĕen baterijski 
paket.

 |e izdelek zaĕne 
proizvajati nenavadne 
zvoke ali se tresti, 
izdelek takoj izklopite. 
Poĕakajte, da se gibljivi 
deli popolnoma ustavijo. 
Odstranite baterijski 

paket. Pred ponovnim 
zagonom in uporabo 
izdelka izvedite naslednje 
korake:
–Preverite, ali se je 

izdelek poůkodovan.
–=amenjajte ali popravite 

poůkodovane dele.
–Preverite, ali deli izdelka 

niso morda zrahljani in 
jih po potrebi privijte.

  Preden baterijski paket 
odstranite iz izdelka, 
bodite pozorni, da 
se ne boste dotikali 
nevarnih gibljivih delov 
in se prepriĕajte, ali so 
se nevarni premiĕni 
popolnoma ustavili.

  Telesne poůkodbe 
strokovno oskrbite ali 
poiůĕite zdravniůko 
pomoĕ.

  Izdelka ne 
preobremenjujte. 
Delujte samo v okviru 
navedenega obmoĕja 
moĕi. =a teƗka dela ne 
uporabljajte strojev z 
majhno moĕjo. Izdelka ne 
uporabljajte za namene, 
za katere ni namenjen.
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V]drƗevanMe in 
sNladiůĕenMe
 Redno preverjajte 

delovanje in 
nepoůkodovanost 
izdelka, da prepreĕite 
nevarnosti za uporabnike.

  Iz varnostnih razlogov 
zamenjajte obrabljene 
ali poůkodovane dele. 
Uporabljajte samo 
originalne nadomestne 
dele/pribor.

 Ne poskuůajte sami 
popraviti izdelka, razen 
ĕe ste za to usposobljeni. 
Vsa dela, ki niso 
navedena v teh navodilih 
za uporabo, smejo izvajati 
samo naůi pooblaůĕeni 
servisni centri.

  Izdelek hranite na suhem 
mestu izven dosega 
otrok.

  = izdelkom ravnajte 
skrbno. Redno ĕistite 
prezraĕevalne reƗe in 
upoůtevajte navodila za 
vzdrƗevanje.

  Prezraĕevalne reƗe 
vzdrƗujte neovirane.

  Izdelka ne uporabljajte, 
ĕe ga ni mogoĕe vklopiti 
in izklopiti. Poůkodovano 
stikalo je treba zamenjati 
v servisni delavnici.

  Pred servisiranjem, 
pregledovanjem, 
shranjevanjem ali 
menjavo dodatne 
opreme izklopite izdelek. 
Odstranite baterijski 
paket. Prepriĕajte se, 
ali so se vsi gibljivi deli 
ustavili. Pred pregledi, 
nastavitvami itd. vedno 
poĕakajte, da se izdelek 
ohladi. Izdelek skrbno 
vzdrƗujte in ga ohranjajte 
ĕistega.

  Pred shranjevanjem 
vedno pustite, da se 
izdelek ohladi.

Dodatni varnostni napotki
 Ne uporabljajte dodatne 

opreme, ki jo PAR.SIDE
ne priporoĕa. To lahko 
povzroĕi elektriĕni udar 
ali poƗar.

 Upoůtevajte varnostne 
napotke ter napotke 
za polnjenje in pravilno 
uporabo, ki so navedeni 
v navodilih za uporabo 
baterijskega paketa 
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in polnilnika serije 
X 20 V TEAM znamke 
PAR.SIDE. Podroben 
opis postopka polnjenja 
in dodatne informacije 
najdete v teh loĕenih 
navodilih za uporabo.

Ostale nevarnosti

m OPOZORILO!
u Ta izdelek med 

delovanjem ustvarja 
elektromagnetno polje, 
ki lahko v doloĕenih 
okoliůĕinah vpliva na 
aktivne ali pasivne 
medicinske vsadke. 
Da bi zmanjůali 
nevarnost za resne 
ali smrtne poůkodbe, 
se morajo uporabniki 
z medicinskimi 
vsadki pred uporabo 
izdelka posvetovati 
s svojim zdravnikom 
in proizvajalcem 
medicinskega vsadka.

|etudi izdelek upravljate 
in uporabljate v skladu z 
navodili, vedno obstajajo 
nekatera preostala tveganja. 

V povezavi s konstrukcijo 
in izvedbo tega izdelka 
lahko pride do naslednjih 
nevarnosti:
  Poůkodbe sluha, ĕe ne 

nosite ustrezne zaůĕite za 
sluh.

  Ñkodljive posledice 
za zdravje zaradi 
vibracij roke, ĕe izdelek 
uporabljate dlje ĕasa ali 
ga nepravilno upravljate 
in vzdrƗujete.

  Poůkodbe pljuĕ, ĕe ne 
nosite ustrezne zaůĕite 
dihal.

  Poůkodbe oĕi, ĕe ne 
nosite ustrezne zaůĕite za 
oĕi.

� Pred prvo uporabo
� Odstranjevanje izdelka iz 

embalaƗe
1. Izdelek odstranite iz embalaƗe in 

z njega odstranite vse embalaƗne 
materiale ter zaůĕitne folije.

2. Preverite, ali so priloƗeni vsi deli in 
ali je dobava enaka opisani (glejte 
֖Obseg dobave֕).

3. Preverite, ali so vsi deli in izdelek v 
dobri stanju. |e opazite poůkodbo 
ali okvaro, izdelka ne uporabljajte, 
ampak ravnajte, kot je opisano v 
poglavju ֖Garancija֕.
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� Priprava
� Sestavljanje/razstavljanje 

pihalne cevi
m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 

poškodb!
u Pred sestavljanjem ali 

razstavljanjem pihalne cevi: 
Izklopite izdelek. Prepriĕajte se, ali 
so se gibljivi deli ustavili.

u Pred izvajanjem kakrůnih koli del 
na izdelku: Odstranite baterijski 
paket.

(Sl. B)

Sestavljanje pihalne cevi
1. Pihalno cev [1] potisnite na prikljuĕni 

nastavek [�], da se sprostitvena 
tipka [2] zaskoĕi.

2. Preverite, ali se pihalna cev [1] tesno 
prilega, tako da jo povleĕete.

Razstavljanje pihalne cevi
1. Pritisnite in pridrƗite sprostitveno 

tipko  [2].
2. Snemite pihalno cev [1] s 

prikljuĕnega nastavka [�].

� Polnjenje baterijskega 
paketa

m POZOR! Nevarnost poškodbe 
baterijskega paketa!

u Baterijskega paketa ne 
izpostavljajte dolgotrajni moĕni 
sonĕni svetlobi in ga ne odlagajte 
na grelnike. VzdrƗujte temperaturo 
okolice najv. +50 °C.

OPOMBA
u Podrobna navodila so na voljo v 

navodilih za uporabo polnilnika.

OPOMBA
u |e je baterijski paket ůe vedno 

topel, poĕakajte, da se pred 
polnjenjem ohladi.

1. Snemite baterijski paket  [9] z izdelka 
(glejte razdelek ֖Odstranjevanje/
vstavljanje baterijskega paketa֕).

2. Baterijski paket  [9] potisnite v 
polnilno reƗo polnilnika [8].

3. Polnilnik  [8] prikljuĕite v vtiĕnico.
4. Po polnjenju izkljuĕite polnilnik [8] iz 

stenske vtiĕnice.
5. Izvlecite baterijski paket  [9] iz 

polnilnika  [8].

LuĕNe LED na polnilniNu

Zelena Rdeĕa Pomen
Sveti — Popolnoma 

napolnjen
Naĕin 
pripravljenosti 
(brez vstavljenega 
baterijskega 
paketa  [9])

— Sveti Se polni
— Utripa Baterijski 

paket  [9] je 
pregret

Utripa Utripa Baterijski 
paket  [9] je 
okvarjen

� Odstranjevanje/vstavljanje 
baterijskega paketa

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poškodb zaradi nenamernega 
zagona!

u Baterijski paket vstavite ůele, ko 
je izdelek povsem pripravljen za 
uporabo.
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m POZOR! Nevarnost materialne 
škode in poškodbe izdelka!

u Izdelek uporabljajte samo z 
baterijskim paketom X 20 V TEAM
znamke Parkside. Napaĕen 
baterijski paket lahko poůkoduje 
izdelek in baterijski paket.

(Sl. C)

Odstranjevanje baterijskega paketa
1. Pritisnite sprostitveno tipko [�] na 

baterijskem paketu [9].
2. Izvlecite baterijski paket  [9] iz drƗala 

baterijskega paketa  [6].

Vstavljanje baterijskega paketa
o Potisnite baterijski paket [9] vzdolƗ 

vodilne tirnice v drƗalu baterijskega 
paketa  [6]. Baterijski paket se sliůno 
zaskoĕi.

� Uporaba
m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 

poškodb!
u Pri delu z izdelkom vedno nosite 

primerno zaůĕitno opremo in 
delovne rokavice.

u Pred vsako uporabo preverite, 
ali izdelek deluje in je pravilno 
montiran.

u Izdelka ne uporabljajte, ĕe je stikalo 
za vklop/izklop poůkodovano.

u Osebna zaůĕitna oprema in 
pravilno delovanje izdelka 
zmanjůujeta tveganje za telesne 
poůkodbe in nesreĕe.

u Po izklopu izdelka se rotor puhala 
vrti ůe nekaj ĕasa. Obstaja 
nevarnost telesnih poůkodb zaradi 
vrteĕega se rotorja puhala.

OPOMBA
u Upoůtevajte uredbe za zaůĕito 

pred hrupom in druge krajevne 
predpise.

� Vklop/izklop
m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 

poškodb in poškodb izdelka!
u Prek vklopom pazite, da se izdelek 

ne dotika kakrůnih koli predmetov. 
Poskrbite za stabilno stojiůĕe.

o Vklop: Stikalo za vklop/izklop [4]
potisnite naprej v poloƗaj I.

o Izklop: Stikalo za vklop/izklop [4]
potisnite nazaj v poloƗaj O.

� Preverjanje stanja 
napolnjenosti baterijskega 
paketa

o Pritisnite [�] poleg prikaza 
napolnjenosti  [�] na baterijskem 
paketu [9].

  Napolnjenost baterijskih paketov  [9]
je prikazana z vklopom ustreznih luĕk 
L(D na prikazu napolnjenosti  [�].

Barva Pomen
Rdeĕa, oranƗna, 
zelena Popolnoma napolnjen
Rdeĕa, oranƗna Delno napolnjen
Rdeĕa Potrebno je polnjenje

o Baterijski paket [9] napolnite, ĕe sveti 
samo ůe rdeĕa luĕka L(D prikaza 
napolnjenosti [�].



60 SI

� Napotki za delo
m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 

poškodb in materialne škode!
u Izdelek uporabljajte samo 

za zbiranje suhega listja ali 
odpihovanje materiala s teƗko 
dostopnih mest (npr. pod vozili).

u Vsakrůna drugaĕna uporaba od 
tukaj opisane lahko poůkoduje 
izdelek in predstavlja tveganje za 
uporabnika.

u Pri delu pazite, da izdelka ne 
udarite ob trde predmete, ki lahko 
povzroĕijo poůkodbe.

u =raĕni curek usmerite proĕ od 
sebe. Pazite, da ne boste pri tem 
dvignili teƗkih predmetov.

  =a optimalne rezultate izdelek 
uporabljajte na razdalji 5–10 cm od 
tal.

o Pred pihanjem z metlo ali grabljami 
razrahljajte listje, ki se drƗi tal.

o Pri delu izdelek drƗite za roĕaj [5].

� Pritrditev na steno
m OPOZORILO!
u = ustrezno iskalno napravo 

zaznajte skrite napajalne vode 
ali se posvetujte z lokalnim 
komunalnim podjetjem.

u Stik z elektriĕnimi vodi lahko 
povzroĕi poƗar in elektriĕni udar.

u Poůkodba plinovoda lahko 
povzroĕi eksplozijo.

u Vdor v vodovodno cev povzroĕi 
materialno ůkodo.

  Potrebujete naslednje materiale in 
orodja (niso priloƗeni):
– Vijak ali Ɨebelj (premer glave: 

7–10 mm)
– Izvijaĕ ali kladivo
– VloƗek (pri uporabi vijaka)

o Na steno pritrdite vijak ali Ɨebelj.
o Pustite, da glava vijaka ali Ɨeblja ůtrli 

pribliƗno 10 mm iz stene.
o = odprtino za obeůanje [�] obesite 

izdelek na vijak/Ɨebelj.

� |iůĕenMe in v]drƗevanMe
m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 

poškodb in poškodb izdelka!
u Pred zaĕetkom dela na izdelku ali 

pred njegovim prevozom: Izklopite 
izdelek in odstranite baterijski 
paket.

OPOMBA
u Izdelek oĕistite takoj po delu.
u Redno izvajajte ĕiůĕenje in 

vzdrƗevanje, opisano v naslednjih 
razdelkih. To zagotavlja dolgo in 
zanesljivo uporabo.

u Popravila in vzdrƗevalna dela, 
ki niso opisana v teh navodilih 
za uporabo, prepustite naůemu 
servisnemu centru (glejte poglavje 
֖Servis֕). Uporabljajte samo 
originalne dele.

� |iůĕenMe
m OPOZORILO! Nevarnost 

eleNtriĕnega udara!
u Izdelka nikoli ne ůkropite z vodo in 

ga nikoli ne potapljajte v vodo.

m PREVIDNO! Nevarnost poškodbe 
izdelka!

u Ne uporabljajte ĕistil ali topil. 
Izdelek bi se lahko nepopravljivo 
poůkodoval. Kemiĕne snovi lahko 
razƗrejo dele izdelka iz umetne 
mase.
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o Naslednje dele oĕistite z vlaƗno krpo 
ali krtaĕo:
– Ohiůje motorja [3]
– Roĕaj [5]
– Prezraĕevalne reƗe [7]

� V]drƗevanMe
o Pred vsako uporabo preglejte izdelek 

glede oĕitnih napak, kot so zrahljani, 
obrabljeni ali poůkodovani deli.

o Prepriĕajte se, da pokrovi in zaůĕite 
niso poůkodovani in da so pravilno 
nameůĕeni. Te dele po potrebi 
zamenjajte.

� Shranjevanje
  Pihalno cev [1] lahko odstranite, da 

prihranite prostor pri shranjevanju 
(glejte razdelek ֖Sestavljanje/
razstavljanje pihalne cevi֕).

o Izdelek vedno hranite
– ĕista,
– suha,
– zaůĕitena pred prahom,
– izven dosega otrok.

o Pred shranjevanjem odstranite 
baterijski paket [9] iz izdelka.

o Upoůtevajte podatke o dovoljeni 
temperaturi skladiůĕenja iz navodil 
za uporabo baterijskega paketa [9].
Med shranjevanjem prepreĕite 
izreden mraz ali vroĕino, da baterijski 
paket ne izgublja zmogljivosti.

� Prevoz
o Izklopite izdelek in odstranite 

baterijski paket [9].
o Poĕakajte, da se vsi gibljivi deli 

popolnoma ustavijo.
o Izdelek prenaůajte z obema rokama. 

Pri tem uporabite roĕaj [5] in spodnjo 
stranjo pihalne cevi [1].

� Nadomestni deli/pribor
  Kupci lahko zdruƗljive nadomestne 

dele in pribor naroĕijo v spletni 
trgovini www.optimex�shop.com.

  Naroĕila lahko oddate samo prek 
spleta.

o =a naroĕilo imejte pripravljeno 
ůtevilko za naroĕanje.

o =a dodatne informacije se obrnite na 
 servisni telefon (glejte ֖Servis֕).

Del ÑtevilNa ]a naroĕanMe
Pihalna cev [1] 99947905402

� Odpravljanje napak
TeƗava Morebitni v]roN Rešitev
Izdelek se ne 
zaƗene.

Baterijski paket [9] je 
izpraznjen.

Napolnite baterijski paket  [9]
(glejte poglavje ֖Polnjenje 
baterijskega paketa֕).

Baterijski paket [9] ni 
vstavljen.

Vstavite baterijski paket  [9]
(glejte ֖Odstranjevanje/
vstavljanje baterijskega 
paketa֕).

Stikalo za vklop/izklop [4] je 
okvarjeno.

Obrnite se na naů servisni 
center (glejte poglavje 
֖Servis֕).Motor je okvarjen.
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TeƗava Morebitni v]roN Rešitev
Izdelek deluje s 
prekinitvami.

Slabo pritrjen kontakt v 
izdelku

Obrnite se na naů servisni 
center (glejte poglavje 
֖Servis֕).Stikalo za vklop/izklop [4] je 

okvarjeno.
Nizka zmogljivost 
puhala ali je ni

Baterijski paket  [9] je 
izpraznjen.

Napolnite baterijski paket  [9]
(glejte poglavje ֖Polnjenje 
baterijskega paketa֕).

� Odstranjevanje
(mbalaƗa je narejena iz okolju primernih 
materialov, ki jih lahko oddate za 
recikliranje na lokalnih zbiraliůĕih 
odpadkov.

Upoůtevajte oznake embalaƗnih 
materialov za loĕevanje 
odpadkov, ki so oznaĕene s 
kraticami (a) in ůtevilkami (b) z 
naslednjim pomenom: 1–7: 
umetne mas/20–22: papir in 
karton/80–98: vezni materiali.

Izdelek:
O moƗnostih odstranjevanja 
odsluƗenega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji obĕinski ali 
mestni upravi.
Ko je vaů izdelek dotrajan, 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske 
odpadke, temveĕ ga oddajte na 
ustreznem zbiraliůĕu tovrstnih
odpadkov. O zbirnih mestih in 
njihovih delovnih ĕasih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni 
obĕinski upravi.

Pokvarjene ali iztroůene baterije/
akumulatorje je treba reciklirati. Baterije/
akumulatorje in/ali izdelek vrnite na 
ponujenih zbirnih mestih.

Škoda na okolju zaradi 
napaĕnega odstranMevanMa 
baterij/akumulatorjev!

Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno 
odstraniti skupaj z gospodinjskimi 
odpadki. Vsebujejo lahko strupene teƗke 
kovine in so podvrƗene doloĕbam za 
ravnanje z nevarnimi odpadki. Kemiĕni 
simboli teƗkih kovin so naslednji: 
Cd  kadmij, Hg  Ɨivo srebro, 
Pb  svinec. =ato iztroůene baterije/
akumulatorje oddajte na komunalnem 
zbirnem mestu.
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Pooblaůĕeni serviser:

O:IM GmbH 	 Co. KG
Stiftsbergstraʽe 1
74167 Neckarsulm
N(M|I-A

Servisna telefonska ůtevilka: 080 080917

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom O:IM GmbH 	 Co. KG, Stiftsbergstraʽe 1, 74167 

Neckarsulm, Nemĕija jamĕimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izroĕitve blaga. Datum izroĕitve 

blaga je razviden iz raĕuna.
4. |e izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem 

listu ali oglaůevalskem sporoĕilu, lahko potroůnik najprej zahteva odpravo napak. 
O napaki mora potroůnik obvestiti proizvajalca ali pooblaůĕeni servis (kontaktna 
ůtevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. 
Kupec je dolƗan ob uveljavljanju zahtevka predloƗiti garancijski list in raĕun, kot 
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroĕitve blaga. Svetujemo vam, da pred 
tem natanĕno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaůĕeni 
servis prejel zahtevo za odpravo napake. |e napake v tem roku niso odpravljene, 
mora proizvajalec potroůniku brezplaĕno zamenjati blago z enakim, novim in 
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave 
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokonĕanje popravila ali 
zamenjave podaljůa za najkrajůi ĕas, ki je potreben za dokonĕanje popravila, 
vendar najveĕ za 15 dni. O ůtevilu dni podaljůanega roka in razlogih za 
podaljůanje mora biti potroůnik obveůĕen pred potekom 30 dnevnega roka za 
odpravo napak.

6. |e v roku 30 dni oz. v primeru podaljůanja v roku 45 dni blago ni popravljeno 
ali blago ni zamenjano z novim, lahko potroůnik od proizvajalca zahteva vraĕilo 
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno zniƗanje kupnine. Sorazmerno zniƗanje 
kupnine je sorazmerno zmanjůanju vrednosti blaga, ki ga je potroůnik prejel, v 
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ĕe bi bilo skladno.

7. |e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potroůnik 
ob predloƗitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vraĕilo plaĕanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblaůĕeni servis lahko potroůniku za ĕas popravila 
blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplaĕno uporabo 
podobnega blaga. |e proizvajalec potroůniku ne zagotovi nadomestnega blaga 
v zaĕasno uporabo, ima potroůnik pravico uveljavljati ůkodo, ki jo je utrpel, ker 
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do 
njune izvrůitve.
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9. Stroůke za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki 
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije 
proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se 
potroůniku izda nov garancijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaůĕeni servis ali nepooblaůĕena oseba, 
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalĕeve oziroma prodajalĕeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ĕe se ni drƗal priloƗenih navodil za sestavo 
in uporabo izdelka ali ĕe je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrƗevan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti plaĕilu popravilo, vzdrƗevanje blaga, nadomestne 
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potroůni material so izvzeti iz garancije.
15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh loĕenih dokumentih (garancijski list, 
raĕun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izkljuĕuje zakonske pravice potroůnika, da zoper 
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaĕno uveljavlja jamĕevalne 
zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjuĕuje pravic potroůnika, ki izhajajo iz 
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI�1218 Komenda

� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

=a zagotavljanje hitre obdelave vaůe 
zadeve sledite naslednjim napotkom:

=a vse poizvedbe imejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in ůtevilko izdelka 
(IAN 536763_2507) kot dokazilo o 
nakupu.

Ñtevilka izdelka je navedena na tipski 
ploůĕici na izdelku, gravuri na izdelku, 
naslovnem listu vaůih navodil (spodaj 
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji 
strani izdelka.

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti, se najprej obrnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali e�poůti.

Izdelek, ki je oznaĕen za pokvarjenega, 
lahko nato s priloƗitvijo raĕuna (potrdila o 
nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in 
kdaj je do nje priůlo brezplaĕno poůljete 
na navedeni servisni naslov.

Na strani 
parkside�diy.com
lahko preberete 
in prenesete ta 
priroĕnik in ůe 
veliko drugih. 
S to kodo 
QR prispete 
neposredno 
na stran 
parkside�diy.com.
Izberite svojo 
drƗavo in prek iskalne maske poiůĕite 
navodila za uporabo. = vnosom ůtevilke 
izdelka (IAN) 536763_2507 prispete do 
navodil za uporabo tega izdelka.
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� Servis
Servis Slovenija
Tel.:  080081400

  Kontaktni obrazec na 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507

Srbska znamka skladnosti
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� Izjava EU o skladnosti

I;�AVA EU O SKLADNOSTI    (ãt. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

IdentifikaciWa ivdelka: "PARKSIDE" 20V Akumulatorski pihalnik va listWe

âtevilka modela: HG13012

Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:

Direktiva 2006/42/ES

Direktiva 2000/14/ES

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU z vsemi povezanimi spremembami

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehni ne specifikacije v zvezi s skladnostjo� 
ki je navedena v izjavi:

ât. / Deli

Direktiva 2006/42/ES

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 

2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri ni in elektronski opremi:

ât. / Deli

EN IEC 63000:2018 

Postopek ugotavlWanWa skladnosti / ime in naslov priglaãenega organa, kadar pride v poãtev: EN ISO 3744:1995 & 
ISO 11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

IvmerWena raven vvoþne moþi na opremi, ki predstavlWa ta tip: 81.4 dB(A)

;aWamþena raven vvoþne moþi va to opremo: 83 dB(A) 

Tehniþno dokumentaciWo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in v imenu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NemþiWa

;a izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izklju no proizvajalec.

Prevod izvirne izjave o skladnosti

Neckarsulm 11/12/2025

Kraj Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

3roNXrLVt 3roNXrLVt
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Se]nam pouƗitƏch piNtogramƉ/s\mbolƉ
NEBE=PE|�! – Oznaĕuje 
ohroƗenķ s vysokƏm stupnğm 
rizika, kterĝ mû, pokud se mu 
nezabrûnķ, za nûsledek smrt 
nebo tğƗkĝ zranğnķ (napŬ. 
nebezpeĕķ uduůenķ)

PŬeĕtğte si nûvod na obsluhu.

VAROVbN�! – Oznaĕuje 
nebezpeĕķ se stŬednķm 
stupnğm rizika, kterĝ mƉƗe 
mķt, pokud se mu nezabrûnķ, 
za nûsledek tğƗkĝ zranğnķ 
nebo smrt (napŬ. riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem)

Nebezpeĕķ poranğnķ ĕûstmi 
vymrůtğnƏmi z vƏrobku! 
NepŬibliƗujte se k nebezpeĕnĝ 
zŒnğ.

OPATRN�! – Oznaĕuje 
ohroƗenķ s nķzkƏm stupnğm 
rizika, kterĝ mƉƗe mķt, pokud 
se mu nezabrûnķ, za nûsledek 
lehkĝ aƗ stŬednķ zranğnķ (napŬ. 
nebezpeĕķ opaŬenķ)

Opatrnğ!
Rotujķcķ lopatkovĝ kolo.
UdrƗujte ruce v dostateĕnĝ 
vzdûlenosti.

VñSTRA+A! – Varuje pŬed 
moƗnƏm poůkozenķm majetku 
(napŬ. nebezpeĕķ zkratu)

PŬed provûdğnķm ŹdrƗby 
vyjmğte akumulûtorovou 
sadu [9].

Noste ochrannĝ brƏle. Noste ochranu sluchu.

Noste ochranu dƏchacķch cest. Noste neklouzavou 
bezpeĕnostnķ obuv.

Nevystavujte vƏrobek Ɨûdnĝ 
vlhkosti. Nepracujte za deůtğ.

Nenoste rozpuůtğnĝ dlouhĝ 
vlasy. PouƗķvejte sķŶku na vlasy.

StejnosmğrnƏ proud/napğtķ 83
=aruĕenû hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA v dB(A)

=naĕka C( potvrzuje shodu 
se smğrnicemi (U, kterĝ se na 
vƏrobek vztahujķ.

Bezpeĕnostnķ pokyny
Pokyny pro ĕinnost

DodrƗujte bezpeĕnou vzdûlenost nejmĝnğ 5 m od tŬetķch 
osob.
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20 V A.U FU.AR NA LIST�

� Úvod
BlahopŬejeme Vûm ke koupi novĝho 
vƏrobku. Rozhodli jste se pro kvalitnķ 
produkt. Nûvod k obsluze je souĕûstķ 
tohoto vƏrobku. Obsahuje dƉleƗitĝ 
pokyny pro bezpeĕnost, pouƗitķ a 
likvidaci. PŬed pouƗitķm vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostnķmi pokyny. PouƗķvejte 
vƏrobek jen popsanƏm zpƉsobem a na 
uvedenƏch mķstech. PŬi pŬedûnķ vƏrobku 
tŬetķ osobğ pŬedejte i vůechny podklady. 

� PouƗitķ Ne stanovenĝmu 
Źĕelu

  Tento aku fukar na listķ (dûle jen 
„vƏrobek“ nebo „elektrickĝ nûŬadķ“) 
je urĕen vƏhradnğ ke sbğru suchĝho 
listķ a odstraŎovûnķ suchĝho listķ z 
tğƗko pŬķstupnƏch mķst (napŬ. pod 
vozidly).

  VƏrobek nenķ urĕen pro komerĕnķ 
pouƗitķ. PŬi komerĕnķm pouƗitķ zûruka 
zanikû.

  -akĝkoli jinĝ pouƗitķ, kterĝ nenķ 
vƏslovnğ povoleno v tomto nûvodu 
na obsluhu, mƉƗe vĝst k poůkozenķ 
vƏrobku a vûƗnĝmu nebezpeĕķ pro 
uƗivatele.

  VƏrobek se nesmķ pouƗķvat v mķstech 
s vƏskytem zdravķ nebezpeĕnƏch 
prachƉ.

  PouƗķvûnķ vƏrobku za deůtğ je 
zakûzûno. VƏrobek nenķ urĕen do 
vlhkĝho prostŬedķ.

  VƏrobek je urĕen pro pouƗitķ 
dospğlƏmi. Mladķ lidĝ starůķ 16 let 
mohou vƏrobek pouƗķvat pouze pod 
dohledem.

  Obsluha nebo uƗivatel nese 
odpovğdnost za nehody, kterĝ majķ 
za nûsledek zranğnķ jinƏch osob nebo 
poůkozenķ majetku.

* Nenķ zahrnuto v rozsahu dodûvky

  VƏrobce neruĕķ za ůkody zpƉsobenĝ 
nesprûvnƏm pouƗķvûnķm nebo 
nesprûvnou obsluhou.

  VƏrobek je souĕûstķ Ŭady 
X 20 V TEAM od ParNside a lze 
jej provozovat s akumulûtorovƏmi 
sadami Ŭady X 20 V TEAM od 
ParNside. Akumulûtorovĝ sady smķ 
bƏt nabķjeny jen nabķjeĕkami Ŭady 
X 20 V TEAM od ParNside.

� Ro]sah dodûvN\
m VAROVbN�!
u VƏrobek a balicķ materiûly nejsou 

dğtskû hraĕka! Nedovolte dğtem 
hrût si s plastovƏmi sûĕky, fŒliemi 
a malƏmi dķly! Hrozķ nebezpeĕķ 
polknutķ a uduůenķ!

UPO=ORN�N�
u Akumulûtorovû sada a nabķjeĕka 

nejsou souĕûstķ balenķ.

1 Aku fukar na listķ
1 Foukacķ trubka
1 Nûvod na obsluhu

� Popis dķlƉ
OtevŬete pŬed ĕtenķm strûnku s obrûzky 
a seznamte se vůemi funkcemi vƏrobku.

(Obr. A)

[1] Foukacķ trubka
[2] Odblokovacķ tlaĕķtko (Foukacķ trubka)
[3] Kryt motoru
[4] Vypķnaĕ =ap/Vyp
[5] RukojeŶ
[6] DrƗûk akumulûtorovĝ sady
[7] Vğtracķ otvory
[8] Nabķjeĕka *
[9] Akumulûtorovû sada *
[�] Tlaĕķtko   (stav nabķjenķ)
[�] Indikûtor stavu nabķjenķ
[�] Odblokovacķ tlaĕķtko (akumulûtorovû 

sada)
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(Obr. B)

[�] PŬipojovacķ kus

(Obr. D)

[�] =ûvğsnĝ zaŬķzenķ

� TechnicNĝ ŹdaMe
20 V ANu fuNar na listķ PLBA 20‑Li C4
|ķslo modelu: HG13012
-menovitĝ napğtķ: 20 V 
-menovitƏ proud: 16 A
VolnobğƗnĝ otûĕky 
n0: 12000 min–1

Rychlost vzduchu: max. 210 km/h
StupeŎ krytķ: IPX0
Hmotnost (bez 
akumulûtorovĝ sady): cca 1,4 kg

Doporuĕenû oNolnķ teplota
Max. teplota 
(celkovğ): +50 °C
Bğhem nabķjenķ: +4 °C aƗ +40 °C
Bğhem provozu: +4 °C aƗ +50 °C
Bğhem skladovûnķ: 0 °C aƗ +45 °C

+odnot\ emisķ hluNu
Hladina akustickĝho 
tlaku LpA: 77,4 dB
Nejistota KpA: 3 dB
Hladina akustickĝho vƏkonu 
LWA

 =aruĕeno: 83 dB
 =mğŬeno: 81,4 dB
Nejistota KWA: 1,99 dB

Emisnķ hodnot\ vibracķ
Vibrace ah: ≤ 2,5 m/s2

Nejistota K: 1,5 m/s2

m VAROVbN�!

Noste ochranu sluchu!

m VAROVbN�!
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕnĝm 

pouƗitķ elektrickƏch nûstrojƉ se 
od uvedenƏch hodnot odchylujķ 
v zûvislosti na zpƉsobu, jakƏm 
je elektrickƏ nûstroj pouƗķvûn, 
zejmĝna typ zpracovûvanĝho 
obrobku.

u -e nezbytnĝ zavĝst bezpeĕnostnķ 
opatŬenķ na ochranu obsluhy na 
zûkladğ odhadu vibraĕnķho zatķƗenķ 
bğhem skuteĕnƏch podmķnek 
pouƗķvûnķ (je tŬeba vzķt v Źvahu 
vůechny ĕûsti pracovnķho cyklu, 
napŬķklad ĕasy, kdy je elektrickƏ 
nûstroj vypnut, a ĕasy, kdy je sice 
vypnut, ale bğƗķ bez zatķƗenķ).

UPO=ORN�N�
u Hodnoty emisķ hluku a vibracķ byly 

stanoveny v souladu s normami a 
pŬedpisy uvedenƏmi v prohlûůenķ o 
shodğ.

u Uvedenû celkovû hodnota 
vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluku byly namğŬeny pomocķ 
standardizovanƏch zkuůebnķch 
metod, a mohou bƏt pouƗity k 
porovnûnķ jednoho elektrickĝho 
nûstroje s jinƏm.

u Uvedenû celkovû hodnota 
vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluku mohou bƏt pouƗity i pro 
pŬedbğƗnĝmu odhadu zatķƗenķ.
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Doba nabķMenķ
  VƏrobek je souĕûstķ Ŭady 

X 20 V TEAM od ParNside a lze 
jej provozovat s akumulûtorovƏmi 
sadami Ŭady X 20 V TEAM od 
ParNside. Akumulûtorovĝ sady 
Ŭady X 20 V TEAM lze nabķjet 
pouze pomocķ nabķjeĕek Ŭady 
X 20 V TEAM.

  Doporuĕujeme tento vƏrobek 
provozovat pouze s nûsledujķcķmi 
akumulûtorovƏmi sadami:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Doporuĕujeme vûm nabķjet tyto 
akumulûtorovĝ sady s pomocķ 
nûsledujķcķch nabķjeĕek:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3

– PDSLG 20 A1
  Technickĝ Źdaje akumulûtorovĝ sady 

a nabķjeĕky: viz samostatnƏ nûvod na 
obsluhu

  Doba nabķjenķ je ovlivnğna 
faktory, jako je teplota prostŬedķ a 
akumulûtorovĝ sady, jakoƗ i napğtķm 
sķtğ, a mƉƗe se pŬķpadnğ odchylovat 
od uvedenƏch hodnot.

  =ûkaznķci z nûsledujķcķch zemķ si 
mohou v internetovƏch obchodech 
Lidl objednat kompatibilnķ nûhradnķ 
baterie a nabķjeĕky:
Nğmecko (lidl.de), Francie (lidl.fr), 
Belgie (lidl.be), |eskû republika 
(lidl.cz), Nizozemsko (lidl.nl), Polsko 
(lidl.pl), Slovensko (lidl.sk), Ñpanğlsko 
(lidl.es)
=ûkaznķci ze vůech ostatnķch zemķ 
si je mohou objednat na adrese 
www.optimex�shop.com.

Doba nabķMenķ
2 Ah

ANumulûtorovû sada
PAP 20 B1

4 Ah
ANumulûtorovû sada

PAP 20 B3
Max. 2�4 A
NabķMeĕNa
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4�5 A
NabķMeĕNa
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4�5 A
NabķMeĕNa
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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Vůeobecnĝ 
be]peĕnostnķ 
poN\n\

DëLEùIT�
PÎE|T�TE SI PÎED 

POUùIT�M PO=ORN�.
USC+OVE-TE SI PRO SV� 

POD.LAD<.
PŬeĕtğte si nûvod na 

obsluhu peĕlivğ.

m OPATRN�!
u PŬi pouƗķvûnķ 

elektrickĝho nûstroje 
dodrƗujte nûsledujķcķ 
zûkladnķ bezpeĕnostnķ 
opatŬenķ, abyste pŬedeůli 
Źrazu elektrickƏm 
proudem a rizikƉm 
zranğnķ a poƗûru.

  PŬed zahûjenķm prûce 
se seznamte se vůemi 
ĕûstmi a sprûvnou 
obsluhou vƏrobku.

 Ujistğte se, Ɨe mƉƗete 
vƏrobek v pŬķpadğ nouze 
okamƗitğ vypnout. Ne�
sprûvnĝ pouƗitķ vƏrobku 
mƉƗe vĝst k tğƗkƏm zra�
nğnķm.

 Dğti a osoby se snķƗenƏ�
mi fyzickƏmi, smyslovƏmi 
nebo duůevnķmi schop�

nostmi nebo s nedostat�
kem zkuůenostķ a znalostķ 
nebo osoby, kterĝ nejsou 
seznûmeny s nûvodem, 
nesmķ vƏrobek nikdy 
pouƗķvat. Mķstnķ pŬedpisy 
mohou stanovit vğkovĝ 
omezenķ uƗivatele.

 Dğti by mğly bƏt pod 
dohledem, aby si s 
vƏrobkem nehrûly. 
|iůtğnķ a ŹdrƗbu nesmğjķ 
provûdğt dğti.

 NepouƗķvejte vƏrobek 
v polohûch vyůůķch neƗ 
2000 m.

  PouƗķvejte pouze 
doporuĕenĝ 
akumulûtorovĝ sady a 
nabķjeĕky.

  Pokud jsou pouƗity 
nesprûvnğ, mƉƗe z 
akumulûtorovĝ sady 
unikat tekutina. =amezte 
kontaktu s unikajķcķ 
kapalinou akumulûtoru. 
V pŬķpadğ nûhodnĝho 
kontaktu oplûchnğte 
postiƗenĝ mķsto vodou. 
Pokud se kapalina 
dostane do oĕķ, vyƗûdejte 
lĝkaŬskou pomoc. 
Unikajķcķ kapalina z 
akumulûtoru mƉƗe vĝst k 
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podrûƗdğnķ pokoƗky nebo 
popûleninûm.

 Nevystavujte vƏrobek ani 
akumulûtorovou sadu 
extrĝmnķm teplotûm.

 Dûvejte pozor na riziko 
zkratovûnķ pŒlƉ vƏrobku 
nebo akumulûtorovĝ sady 
kovovƏmi pŬedmğty.

  PŬed nabķjenķm vyjmğte z 
vƏrobku akumulûtorovou 
sadu.

  Pokud mû bƏt vƏrobek 
delůķ dobu skladovûn 
nepouƗķvanƏ, vyjmğte z 
nğj akumulûtorovou sadu.

 NepouƗķvejte upravenou 
nebo poůkozenou 
akumulûtorovou sadu.

PŬķprava
 Nikdy nepouƗķvejte 

vƏrobek, pokud se v 
blķzkosti nachûzejķ lidĝ, 
zejmĝna dğti nebo 
domûcķ zvķŬata.

 Osobnķ ochrannĝ 
prostŬedky chrûnķ zdravķ 
obsluhy a zajiůŶujķ 
bezproblĝmovƏ provoz 
vƏrobku.

  PouƗķvejte vhodnƏ 
pracovnķ odğv, 
napŬķklad pevnou 
obuv s protiskluzovou 

podrûƗkou, robustnķ 
dlouhĝ kalhoty, rukavice, 
ochrannĝ brƏle a ochranu 
sluchu. PŬi pouƗķvûnķ 
vƏrobku vƗdy pouƗķvejte 
tyto ochrannĝ pomƉcky.

  VƏrobek nepouƗķvejte, 
pokud chodķte bosķ nebo 
v otevŬenƏch sandûlech.

  PouƗķvejte ochranu 
dƏchacķch cest, abyste 
se chrûnili pŬed prachem.

 Nenoste volnƏ odğv, 
odğv s visķcķmi ůŎƉrkami, 
kravatami nebo ůperky, 
kterĝ by mohly bƏt nasûty 
na vstupu vzduchu.

  Pokud mûte dlouhĝ 
vlasy, noste ochrannou 
pokrƏvku hlavy.

 Dlouhĝ vlasy udrƗujte 
mimo dosah sacķch 
otvorƉ.

 Dûvejte pozor na lidi, 
zejmĝna na dğti, domûcķ 
zvķŬata, otevŬenû okna 
apod. VyfukovanƏ 
materiûl mƉƗe bƏt vrƗen 
jejich smğrem. Pokud 
se nachûzejķ v blķzkosti, 
pŬeruůte prûci. DodrƗujte 
bezpeĕnou vzdûlenost 
5 m kolem sebe.
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  Seznamte se s okolķm 
a vğnujte pozornost 
moƗnƏm nebezpeĕķm, 
kterû mohou bƏt pŬi prûci 
pŬķpadnğ pŬehlĝdnuta.

  Peĕlivğ si prohlĝdnğte 
ĕiůtğnƏ prostor a 
odstraŎte vůechny drûty, 
kameny, plechovky a jinĝ 
cizķ pŬedmğty.

  PŬed zahûjenķm prûce s 
vƏrobkem odstraŎte cizķ 
pŬedmğty pomocķ hrûbķ 
nebo koůtğte.

  PouƗijte foukacķ trubku, 
abyste mohli proud 
vzduchu nasmğrovat 
blķzko zemğ.

  =a velmi suchƏch 
podmķnek ĕiůtğnƏ povrch 
lehce navlhĕete nebo 
pouƗijte rozpraůovaĕ, 
abyste omezili hromadğnķ 
prachu.

 Bez souhlasu vƏrobce ne�
pracujte s poůkozenƏm, 
neŹplnƏm nebo uprave�
nƏm vƏrobkem.

  PŬed pouƗitķm 
zkontrolujte bezpeĕnostnķ 
stav vƏrobku, zejmĝna 
vypķnaĕ =ap/Vyp.

  VƏrobek pouƗķvejte 
pouze tehdy, je�li zcela 
smontovûn.

 Nikdy nepouƗķvejte 
vƏrobek s poůkozenƏmi 
ochrannƏmi zaŬķzenķmi, 
vadnƏmi ochrannƏmi 
kryty nebo bez 
ochrannƏch zaŬķzenķ.

  Provozovatel nebo 
uƗivatel je odpovğdnƏ za 
nehody a zranğnķ jinƏch 
osob nebo ůkody na 
jejich majetku.

  VƏrobek provozujte v 
doporuĕenĝ poloze a 
pouze tehdy, kdyƗ stojķte 
na pevnĝm, rovnĝm 
povrchu.

 NepouƗķvejte vƏrobek 
na dlûƗdğnĝm nebo 
ůtğrkovĝm povrchu, 
kde by mohl vymrůtğnƏ 
materiûl zpƉsobit zranğnķ.

  PŬed pouƗitķm vƗdy 
proveĚte vizuûlnķ 
kontrolu, zda je kryt 
nepoůkozenƏ a zda jsou 
ochrannû zaŬķzenķ a 
stķnğnķ na svĝm mķstğ.

 OpotŬebovanĝ nebo po�
ůkozenĝ souĕûsti vymğ�
Ŏujte v sadûch, aby byla 
zachovûna rovnovûha. 
VymğŎte poůkozenĝ nebo 
neĕitelnĝ oznaĕenķ.
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Provo]
  VyhƏbejte se 

nenormûlnķmu drƗenķ tğla. 
VƗdy udrƗujte rovnovûhu, 
abyste mğli na svazķch 
bezpeĕnƏ postoj.

 ChoĚte rychlostķ chƉze, 
nebğhejte.

 Nezapķnejte vƏrobek, 
pokud je drƗen vzhƉru 
nohama nebo nenķ v 
pracovnķ poloze.

  Vyvarujte se nechtğnĝmu 
spuůtğnķ vƏrobku.

  PŬed zvednutķm vƏrobku 
nebo jeho noůenķm se 
ujistğte, Ɨe je vypnutƏ.

  Pokud mûte pŬi pŬenûůenķ 
vƏrobku prst na vypķnaĕi 
=ap/Vyp, mƉƗe to vĝst k 
nehodğ.

 Nikdy nemiŬte vƏrobkem 
na jinĝ osoby. =ejmĝna 
nesmğrujte proud 
vzduchu bğhem provozu 
na oĕi a uůi.

 DrƗte vƏrobek vƗdy pevnğ 
obğma rukama.

 Nenatahujte svĝ tğlo 
pŬķliů daleko a neztrûcejte 
rovnovûhu.

 DrƗte prsty a nohy daleko 
od otvoru foukacķ trubky 
a od lopatkovĝho kola. 
(xistuje riziko zranğnķ.

  S vƏrobkem nepracujte, 
pokud jste unavenķ 
nebo po poƗitķ alkoholu 
nebo lĝkƉ. VƗdy si 
vĕas udğlejte pracovnķ 
pŬestûvku. -dğte na prûci 
s rozumem.

 Dlouhodobĝ pouƗķvûnķ 
vƏrobku mƉƗe 
vĝst k poruchûm 
krevnķho obğhu 
rukou zpƉsobenƏm 
vibracemi. Dobu 
pouƗķvûnķ vůak mƉƗete 
prodlouƗit noůenķm 
vhodnƏch rukavic 
nebo pravidelnƏmi 
pŬestûvkami.

 NepouƗķvejte vƏrobek za 
ůpatnƏch povğtrnostnķch 
podmķnek, zejmĝna 
pokud hrozķ nebezpeĕķ 
Źderu blesku. Pracujte 
pouze za dennķho svğtla 
nebo pŬi dobrĝm umğlĝm 
osvğtlenķ.

  Vypnğte vƏrobek, vyjmğte 
akumulûtorovou sadu a 
zajistğte, aby se vůechny 
pohyblivĝ ĕûsti zcela 
zastavily,
–kdyƗ vƏrobek 

nepouƗķvûte,
–pŬi pŬepravğ vƏrobku,
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–pokud vƏrobek 
ponechûte bez dozoru,

–pŬed odstranğnķm 
ucpûnķ nebo pŬed 
uvolnğnķm ucpanĝho 
kanûlu,

–pŬed kontrolou, ĕiůtğnķm 
nebo jinƏmi pracemi na 
vƏrobku,

–po kontaktu s cizķmi 
pŬedmğty,

–pokud dojde k 
neobvyklƏm vibracķm.

 NepouƗķvejte vƏrobek v 
uzavŬenƏch nebo ůpatnğ 
vğtranƏch prostorûch.

 NepouƗķvejte vƏrobek 
v blķzkosti hoŬlavƏch 
kapalin nebo plynƉ. V 
opaĕnĝm pŬķpadğ hrozķ 
nebezpeĕķ poƗûru nebo 
vƏbuchu.

  V pŬķpadğ nehody nebo 
poruchy bğhem provozu 
vƏrobek okamƗitğ 
vypnğte a vyjmğte 
akumulûtorovou sadu. 
Pro odstranğnķ zûvad 
si pŬeĕtğte kapitolu 
„OdstraŎovûnķ poruch“ 
nebo se obraŶte na naůe 
servisnķ stŬedisko (viz 
„Servis“).

  PŬed spuůtğnķm 
vƏrobku se ujistğte, Ɨe 
nenķ lopatkovĝ kolo 
blokovûno.

 DrƗte svƉj obliĕej a tğlo 
daleko od otvoru foukacķ 
trubky.

 Dbejte na to, aby se do 
krytu motoru nebo do 
blķzkosti pohyblivƏch 
ĕûstķ nedostaly ruce 
ani jinĝ ĕûsti tğla nebo 
odğvu.

  V prƉbğhu provozu 
vƏrobek nenaklûnğjte.

 UdrƗujte akumulûtorovou 
sadu bez neĕistot a 
jinƏch nahromadğnƏch 
materiûlƉ, abyste zabrûnili 
poůkozenķ akumulûtorovĝ 
sady a moƗnĝmu poƗûru.

 NepŬepravujte vƏrobek, 
pokud je zapnutƏ nebo 
pokud je nainstalovûna 
akumulûtorovû sada.

  Pokud vƏrobek zaĕne 
vydûvat neobvyklĝ 
zvuky nebo vibrovat, 
okamƗitğ jej vypnğte. 
Poĕkejte, aƗ se pohyblivĝ 
ĕûsti zastavķ. OdstraŎte 
akumulûtorovou sadu. 
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PŬed opğtovnƏm 
spuůtğnķm a provozem 
vƏrobku proveĚte 
nûsledujķcķ kroky:
–VƏrobek pravidelnğ 

kontrolujte na pŬķpadnû 
poůkozenķ.

–VymğŎte poůkozenĝ dķly 
nebo je nechte opravit.

–=kontrolujte, zda 
vƏrobek nemû uvolnğnĝ 
ĕûsti, a v pŬķpadğ 
potŬeby je utûhnğte.

 DŬķve, neƗ z vƏrobku 
vyjmete akumulûtorovou 
sadu, se ujistğte, 
Ɨe se nedotƏkûte 
ƗûdnƏch nebezpeĕnƏch 
pohyblivƏch ĕûstķ a Ɨe se 
nebezpeĕnĝ pohyblivĝ 
ĕûsti zcela zastavily.

  =ranğnķ Ŭûdnğ oůetŬete 
nebo vyhledejte 
lĝkaŬskou pomoc.

  VƏrobek nepŬetğƗujte. 
Pracujte pouze v 
urĕenĝm rozsahu vƏkonu. 
NepouƗķvejte stroje s 
nķzkƏm vƏkonem pro 
tğƗkĝ prûce. NepouƗķvejte 
vƏrobek k ŹĕelƉm, pro 
kterĝ nenķ urĕen.

ÛdrƗba a sNladovûnķ
  Pravidelnğ kontrolujte 

funkĕnost a 
neporuůenost vƏrobku, 
aby nedoůlo k ohroƗenķ 
uƗivatele.

 OpotŬebovanĝ nebo 
poůkozenĝ dķly z 
bezpeĕnostnķch dƉvodƉ 
vymğŎte. PouƗķvejte 
pouze originûlnķ nûhradnķ 
dķly/pŬķsluůenstvķ.

 Nepokouůejte se vƏrobek 
opravovat sami, pokud 
k tomu nejste vyůkoleni. 
Veůkerĝ prûce, kterĝ 
nejsou uvedeny v tomto 
nûvodu, mohou provûdğt 
pouze nûmi povğŬenû 
zûkaznickû servisnķ 
stŬediska.

  Skladujte vƏrobek na 
suchĝm mķstğ mimo 
dosah dğtķ.

  S vƏrobkem zachûzejte 
opatrnğ. Pravidelnğ 
ĕistğte vğtracķ otvory a 
dodrƗujte pokyny pro 
ŹdrƗbu.

 UdrƗujte vğtracķ otvory 
bez neĕistot.
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 NepouƗķvejte vƏrobek, 
pokud jej nelze zapnout 
a vypnout. Poůkozenĝ 
spķnaĕe je nutnĝ vymğnit 
v servisnķ dķlnğ.

  PŬed ŹdrƗbou, 
kontrolou, skladovûnķm 
nebo vƏmğnou 
pŬķsluůenstvķ vƏrobek 
vypnğte. OdstraŎte 
akumulûtorovou sadu. 
Ujistğte se, Ɨe se vůechny 
pohyblivĝ ĕûsti zcela 
zastavily. PŬed kontrolou, 
seŬizovûnķm apod. nechte 
vƏrobek vychladnout. 
VƏrobek peĕlivğ udrƗujte 
a uchovûvejte jej v 
ĕistotğ.

 Nechte vƏrobek pŬed 
uskladnğnķm vƗdy 
vychladnout.

Dalůķ be]peĕnostnķ 
poN\n\
 NepouƗķvejte 

pŬķsluůenstvķ, kterĝ nenķ 
doporuĕeno spoleĕnostķ 
PAR.SIDE. To mƉƗe vĝst 
ke zranğnķ elektrickƏm 
proudem nebo k poƗûru.

 DodrƗujte bezpeĕnostnķ 
pokyny a pokyny k 
nabķjenķ a sprûvnĝmu 
pouƗķvûnķ uvedenĝ v 

nûvodu na obsluhu 
akumulûtorovƏch sad 
a vaůķ nabķjeĕky Ŭady 
X 20 V TEAM spoleĕnosti 
PAR.SIDE. PodrobnƏ 
popis postupu nabķjenķ a 
dalůķ informace naleznete 
v tomto samostatnĝm 
nûvodu na obsluhu.

=b\tNovû ri]iNa

m VAROVbN�!
u Tento vƏrobek vytvûŬķ 

bğhem provozu 
elektromagnetickĝ pole, 
kterĝ mƉƗe za urĕitƏch 
okolnostķ ovlivnit aktivnķ 
nebo pasivnķ lĝkaŬskĝ 
implantûty. Aby se 
snķƗilo nebezpeĕķ 
vûƗnĝho nebo 
smrtelnĝho zranğnķ, 
musķ se uƗivatelĝ se 
zdravotnķmi implantûty 
pŬed pouƗitķm vƏrobku 
poradit se svƏm lĝkaŬem 
a vƏrobcem zdravotnķho 
implantûtu.

I kdyƗ tento vƏrobek 
pouƗķvûte a zachûzķte s 
nķm v souladu s pŬedpisy, 
pŬetrvûvajķ urĕitû zbytkovû 



79CZ

rizika. Nûsledujķcķ nebezpeĕķ 
mohou nastat v souvislosti 
s konstrukcķ a provedenķm 
tohoto vƏrobku:
  Poůkozenķ sluchu, pokud 

nepouƗijete vhodnou 
ochranu sluchu.

  =dravotnķ poůkozenķ 
vyplƏvajķcķ z vibracķ ruky 
a paƗe, je�li vƏrobek 
pouƗķvûn po delůķ dobu, 
nebo nenķ sprûvnğ veden 
a udrƗovûn.

  Poůkozenķ plic, pokud 
nepouƗijete vhodnou 
ochranu dƏchacķch cest.

  Poůkozenķ oĕķ, pokud 
nepouƗķvûte vhodnou 
ochranu oĕķ.

� PŬed prvnķm pouƗitķm
� V\balte vƏrobeN
1. Vyjmğte vƏrobek z obalu a odstraŎte 

veůkerĝ balicķ materiûly a ochrannĝ 
fŒlie.

2. =kontrolujte, zda jsou k dispozici 
vůechny dķly a zda je rozsah dodûvky 
kompletnķ (viz „Rozsah dodûvky“).

3. =kontrolujte, zda je vƏrobek a 
vůechny souĕûsti v dobrĝm stavu. 
Pokud zjistķte jakĝkoli poůkozenķ 
nebo zûvadu, vƏrobek nepouƗķvejte, 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole „=ûruka“.

� PŬķprava
� MontûƗ/demontûƗ fouNacķ 

trubN\
m OPATRN�! Ri]iNo ]ranğnķ!
u PŬed montûƗķ nebo demontûƗķ 

foukacķ trubky: VƏrobek vypnğte. 
Ujistğte se, Ɨe se pohyblivĝ ĕûsti 
zastavily.

u PŬed jakoukoliv pracķ na vƏrobku: 
Vyjmğte akumulûtorovou sadu.

(Obr. B)

MontûƗ fouNacķ trubN\
1. =atlaĕte foukacķ trubku [1]

na pŬipojovacķ kus [�], dokud 
odblokovacķ tlaĕķtko  [2] nezapadne.

2. =kontrolujte, zda je foukacķ trubka [1]
pevnğ usazena zataƗenķm za ni.

DemontûƗ fouNacķ trubN\
1. Stlaĕte a podrƗte odblokovacķ 

tlaĕķtko  [2].
2. Vytûhnğte foukacķ trubku [1] z 

pŬipojovacķho kusu [�].

� NabiMte aNumulûtorovou 
sadu

m VñSTRA+A! Ri]iNo poůNo]enķ 
aNumulûtorovĝ sad\!

u Nevystavujte akumulûtorovou sadu 
po delůķ dobu pŬķmĝmu sluneĕnķmu 
zûŬenķ ani ji nepoklûdejte na topnû 
tğlesa. UdrƗujte teplotu okolķ na 
max. +50 °C.

UPO=ORN�N�
u Podrobnĝ pokyny naleznete v 

nûvodu na obsluhu nabķjeĕky.
u Pokud je akumulûtorovû sada jeůtğ 

teplû, nechte ji pŬed nabķjenķm 
vychladnout.
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1. Vyjmğte akumulûtorovou sadu [9]
z vƏrobku (viz ĕûst „Vyjmutķ/vloƗenķ 
akumulûtorovĝ sady“).

2. =asuŎte akumulûtorovou sadu  [9] do 
nabķjecķ ůachty nabķjeĕky [8].

3. Spojte nabķjeĕku  [8] se zûsuvkou.
4. Nabķjeĕku [8] oddğlte po nabķjenķ od 

zûsuvky.
5. Vytûhnğte akumulûtorovou sadu [9] z 

nabķjeĕky  [8].

.ontrolnķ LED na nabķMeĕce

=elenû |ervenû VƏ]nam
Svķtķ — Plnğ naloƗenƏ

Pohotovostnķ 
reƗim (bez vloƗenĝ 
akumulûtorovĝ 
sady  [9])

— Svķtķ Nabķjķ se
— Blikû Akumulûtorovû 

sada  [9] je 
pŬehŬûtû

Blikû Blikû Akumulûtorovû 
sada  [9] je vadnû

� V\Mmutķ/vloƗenķ 
aNumulûtorovĝ sad\

m OPATRN�! Nebe]peĕķ ]ranğnķ v 
dƉsledNu neŹm\slnĝho uvedenķ 
do provo]u!

u Akumulûtorovou sadu vklûdejte 
pouze tehdy, kdyƗ je vƏrobek plnğ 
pŬipraven k provozu.

m VñSTRA+A! Ri]iNo poůNo]enķ 
maMetNu a vƏrobNu!

u VƏrobek pouƗķvejte pouze s 
akumulûtorovou sadou Ŭady 
X 20 V TEAM od spoleĕnosti 
ParNside. Nesprûvnû 
akumulûtorovû sada mƉƗe 
vĝst k poůkozenķ vƏrobku a 
akumulûtorovĝ sady.

(Obr. C)

V\Mmutķ aNumulûtorovĝ sad\
1. Stisknğte odblokovacķ tlaĕķtko [�] na 

akumulûtorovĝ sadğ  [9].
2. Vyjmğte akumulûtorovou sadu [9] z 

drƗûku akumulûtorovĝ sady  [6].

VloƗenķ aNumulûtorovĝ sad\
o =asuŎte akumulûtorovou 

sadu [9] podĝl vodicķ liůty do 
drƗûku akumulûtorovĝ sady [6].
Akumulûtorovû sada slyůitelnğ 
zapadne na mķsto.

� Obsluha
m OPATRN�! Ri]iNo ]ranğnķ!
u PŬi prûci s vƏrobkem vƗdy 

pouƗķvejte vhodnĝ ochrannĝ 
pomƉcky a pracovnķ rukavice.

u PŬed kaƗdƏm pouƗitķm se ujistğte, 
Ɨe je vƏrobek funkceschopnƏ a 
sprûvnğ sestavenƏ.

u VƏrobek nepouƗķvejte, pokud je 
poůkozenƏ vypķnaĕ =ap/Vyp.

u Osobnķ ochrannĝ pomƉcky a 
funkĕnķ vƏrobek sniƗujķ riziko 
zranğnķ a nehod.

u Po vypnutķ vƏrobku se lopatkovĝ 
kolo nğjakou dobu dûle pohybuje. 
Hrozķ nebezpeĕķ poranğnķ rotujķcķm 
lopatkovƏm kolem.

UPO=ORN�N�
u DodrƗujte pŬedpisy o ochranğ proti 

hluku a dalůķ mķstnķ pŬedpisy.

� =apnout/v\pnout
m OPATRN�! Ri]iNo Źra]u 

eleNtricNƏm proudem a ri]iNo 
poůNo]enķ vƏrobNu!

u PŬed zapnutķm dbejte na to, aby 
se vƏrobek nedotƏkal ƗûdnƏch 
pŬedmğtƉ. Dbejte vƗdy na 
bezpeĕnƏ postoj.
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o =apnutķ: Vypķnaĕ =ap/Vyp [4]
posuŎte dopŬedu do polohy I.

o V\pnutķ: Vypķnaĕ =ap/Vyp [4]
posuŎte dozadu do polohy O.

� =NontroluMte stav nabitķ 
aNumulûtorovĝ sad\

o Stisknğte [�] vedle indikûtoru 
stavu nabķjenķ  [�] na akumulûtorovĝ 
sadğ [9].

  Stav nabķjenķ akumulûtorovƏch 
sad [9] je indikovûn rozsvķcenķm 
pŬķsluůnƏch kontrolek L(D na 
indikûtoru stavu nabķjenķ [�].

Barva VƏ]nam
|ervenû, 
oranƗovû, zelenû Plnğ naloƗenƏ
|ervenû, oranƗovû |ûsteĕnğ naloƗenƏ
|ervenû Musķ bƏt naloƗenƏ

o Nabķjejte akumulûtorovou sadu [9], 
pokud stûle svķtķ pouze ĕervenû L(D 
indikûtoru stavu nabķjenķ  [�].

� Pracovnķ poN\n\
m OPATRN�! Ri]iNo ]ranğnķ a 

materiûlnķch ůNod!
u PouƗijte vƏrobek jen pro hromadğnķ 

suchĝho listķ nebo pro odfukovûnķ 
materiûlu z tğƗko pŬķstupnƏch mķst 
(napŬ. pod vozidly).

u Vůechna jinû neƗ zde popsanû 
pouƗitķ mohou vƏrobek poůkodit a 
pŬedstavovat riziko pro uƗivatele.

u PŬi prûci dbejte na to, abyste s 
vƏrobkem nenarûƗeli do tvrdƏch 
pŬedmğtƉ, kterĝ by jej mohly 
poůkodit.

u Nasmğrujte proud vzduchu 
smğrem od sebe. Dbejte na to, 
abyste nemķchali Ɨûdnĝ tğƗkĝ 
pŬedmğty.

  Pro dosaƗenķ nejlepůķch vƏsledkƉ 
pouƗķvejte vƏrobek ve vzdûlenosti 
5–10 cm od zemğ.

o PŬed foukûnķm pouƗijte koůtğ nebo 
hrûbğ, abyste uvolnili veůkerĝ listķ 
ulpķvajķcķ na zemi.

o PŬi prûci drƗte vƏrobek za rukojeŶ [5].

� MontûƗ na stğnu
m VAROVbN�!
u Pomocķ vhodnƏch vyhledûvacķch 

zaŬķzenķ vyhledejte skrytĝ napûjecķ 
linky nebo se obraŶte na mķstnķ 
spoleĕnost poskytujķcķ technickĝ 
sluƗby.

u Kontakt s elektrickƏm vedenķm 
mƉƗe vĝst k poƗûru a Źrazu 
elektrickƏm proudem.

u Poůkozenķ plynovĝho vedenķ mƉƗe 
vĝst k vƏbuchu.

u PrƉnik do vodovodnķho vedenķ 
zpƉsobķ poůkozenķ majetku.

  Budete potŬebovat nûsledujķcķ 
materiûly a nûstroje (nejsou souĕûstķ 
dodûvky):
– Ñroub nebo hŬebķk (prƉmğr hlavy: 

7–10 mm)
– Ñroubovûk nebo kladivo
– HmoƗdinku (pokud pouƗķvûte 

ůroub)
o PŬipevnğte ůroub nebo hŬebķk ke zdi.
o Nechte hlavu ůroubu/hŬebķku 

vyĕnķvat ze stğny cca 10 mm.
o =avğste vƏrobek s pomocķ 

zûvğsnĝho zaŬķzenķ [�] na ůroub/
hŬebķk.
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� |iůtğnķ a ŹdrƗba
m OPATRN�! Ri]iNo Źra]u 

eleNtricNƏm proudem a ri]iNo 
poůNo]enķ vƏrobNu!

u PŬed pracķ na vƏrobku nebo jeho 
pŬepravou: VƏrobek vypnğte a 
odeberte akumulûtorovou sadu.

UPO=ORN�N�
u VƏrobek ĕistğte ihned po prûci.
u |iůtğnķ a ŹdrƗbu popsanĝ v 

nûsledujķcķch kapitolûch provûdğjte 
pravidelnğ. Tķm je zajiůtğno dlouhĝ 
a spolehlivĝ pouƗitķ.

u Opravy a ŹdrƗbu, kterĝ nejsou 
popsûny v tomto nûvodu na 
obsluhu, nechte provĝst od naůeho 
servisnķho stŬediska (viz „Servis“). 
PouƗķvejte pouze originûlnķ dķly.

� |iůtğnķ
m VAROVbN�! Ri]iNo Źra]u 

eleNtricNƏm proudem!
u VƏrobek nestŬķkejte vodou ani jej 

neponoŬujte do vody.

m OPATRN�! Ri]iNo poůNo]enķ 
vƏrobNu!

u NepouƗķvejte Ɨûdnĝ ĕisticķ 
prostŬedky nebo rozpouůtğdla. Ty 
by mohly vƏrobek neopravitelnğ 
poůkodit. Chemickĝ lûtky mohou 
napadnout plastovĝ ĕûsti vƏrobku.

o Nûsledujķcķ ĕûsti ĕistğte vlhkƏm 
hadŬķkem nebo kartûĕem:
– Kryt motoru [3]
– RukojeŶ [5]
– Vğtracķ otvory [7]

� ÛdrƗba
o PŬed kaƗdƏm pouƗitķm zkontrolujte, 

zda vƏrobek nevykazuje zjevnĝ vady, 
jako jsou uvolnğnĝ, opotŬebovanĝ 
nebo poůkozenĝ dķly.

o =kontrolujte kryty a ochrannû zaŬķzenķ 
z hlediska poůkozenķ a na sprûvnĝ 
uloƗenķ. V pŬķpadğ potŬeby nechte 
tyto dķly vymğnit.

� SNladovûnķ
  Pro Źsporu mķsta pŬi skladovûnķ 

mƉƗete foukacķ trubku [1]
demontovat (viz „MontûƗ/demontûƗ 
foukacķ trubky“).

o Skladujte vƏrobek stûle
– ĕistĝ,
– suchĝ,
– chrûnğnĝ proti prachu.,
– mimo dosah dğtķ.

o PŬed uskladnğnķm odeberte 
akumulûtorovou sadu [9] z vƏrobku.

o DodrƗujte informace o pŬķpustnĝ 
teplotğ skladovûnķ uvedenĝ v nûvodu 
k obsluze akumulûtorovĝ sady [9].
Bğhem skladovûnķ se vyhnğte 
extrĝmnķmu chladu nebo teplu, aby 
akumulûtorovû sada neztratila vƏkon.

� Transport
o VƏrobek vypnğte a odeberte 

akumulûtorovou sadu [9].
o Nechte vůechny pohyblivĝ ĕûsti zcela 

zastavit.
o Noste vƏrobek obğma rukama. K 

tomu pouƗijte rukojeŶ [5] a spodnķ 
stranu foukacķ trubky [1].

� Nûhradnķ dķl\/pŬķsluůenstvķ
  =ûkaznķci si mohou zakoupit 

kompatibilnķ nûhradnķ 
dķly a pŬķsluůenstvķ pŬes 
www.optimex�shop.com.

  Objednûvky mƉƗete zadûvat pouze 
online.
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o PŬipravte si objednacķ ĕķslo svĝ 
objednûvky.

o Pro dalůķ informace se obraŶte 
na servisnķ horkou linku   (viz 
„Servis“).

Dķl ObMednacķ ĕķslo
Foukacķ trubka [1] 99947905402

� OdstraŎovûnķ poruch
Problĝm MoƗnû pŬķĕina Îeůenķ
VƏrobek nestartuje. Akumulûtorovû sada [9] je 

vybitû.
Nabijte akumulûtorovou 
sadu  [9] (viz ĕûst „Nabijte 
akumulûtorovou sadu“).

Akumulûtorovû sada [9] nenķ 
vloƗena.

VloƗte akumulûtorovou 
sadu  [9] (viz „Vyjmutķ/vloƗenķ 
akumulûtorovĝ sady“).

Vypķnaĕ =ap/Vyp [4] je vadnƏ. ObraŶte se na nûů zûkaznickƏ 
servis (viz „Servis“).Motor je vadnƏ.

VƏrobek pracuje s 
pŬeruůenķmi.

VnitŬnķ uvolnğnƏ kontakt ObraŶte se na nûů zûkaznickƏ 
servis (viz „Servis“).Vypķnaĕ =ap/Vyp [4] je vadnƏ.

NķzkƏ nebo ƗûdnƏ 
vƏkon ventilûtoru

Akumulûtorovû sada [9] je 
vybitû.

Nabijte akumulûtorovou 
sadu  [9] (viz ĕûst „Nabijte 
akumulûtorovou sadu“).

� =liNvidovûnķ
Obal se sklûdû z ekologickƏch materiûlƉ, 
kterĝ mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvķm 
mķstnķch sbğren recyklovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕenķ obalovƏch materiûlƉ 
zkratkami (a) a ĕķsly (b), s 
nûsledujķcķm vƏznamem: 1–7: 
umğlĝ hmoty/20–22: papķr a 
lepenka/80–98: sloƗenĝ lûtky.

VƏrobeN:
O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch zaŬķzenķ se 
informujte u sprûvy vaůķ obce 
nebo mğsta.

V zûjmu ochrany Ɨivotnķho 
prostŬedķ vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovnķho 
odpadu, ale pŬedejte k odbornĝ 
likvidaci. O sbğrnûch a jejich
otevķracķch hodinûch se mƉƗete 
informovat u pŬķsluůnĝ sprûvy 
mğsta nebo obce.

Vadnĝ nebo vybitĝ baterie resp. 
akumulûtory se musķ recyklovat. Baterie, 
akumulûtory i vƏrobek odevzdejte zpğt 
do nabķzenƏch sbğren.

ENologicNĝ ůNod\ v dƉsledNu 
ch\bnĝ liNvidace bateriķ/
aNumulûtorƉ!

Baterie/akumulûtory se nesmķ 
zlikvidovat v domûcķm odpadu. Mohou 
obsahovat jedovatĝ tğƗkĝ kovy a musķ 
se zpracovûvat jako zvlûůtnķ odpad. 
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Chemickĝ symboly tğƗkƏch kovƉ: 
Cd  kadmium, Hg  rtuŶ, Pb  olovo. 
Proto odevzdejte opotŬebovanĝ baterie/
akumulûtory u komunûlnķ sbğrny.

� =ûruNa
VƏrobek byl vyroben podle pŬķsnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodûnķm peĕlivğ 
otestovûn. V pŬķpadğ materiûlnķch nebo 
vƏrobnķch vad mûte zûkonnû prûva vƉĕi 
prodejci vƏrobku. Vaůe zûkonnû prûva 
nejsou nķƗe uvedenou zûrukou nijak 
omezenû.

=ûruka na tento vƏrobek je 3 roky od 
data zakoupenķ. =ûruĕnķ doba zaĕķnû 
dnem zakoupenķ. Originûl dokladu o 
zakoupenķ si uschovejte na bezpeĕnĝm 
mķstğ, protoƗe tento doklad je vyƗadovûn 
jako doklad o koupi.

-akĝkoli poůkozenķ nebo zûvady, kterĝ 
se vyskytly jiƗ v okamƗiku nûkupu, 
musķ bƏt nahlûůeny ihned po vybalenķ 
vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupenķ projevķ vada materiûlu 
nebo vƏrobnķ vada, pak vûm ho podle 
naůķ volby bezplatnğ opravķme nebo 
vymğnķme. =ûruĕnķ doba se po uznanĝ 
reklamaci neprodluƗuje. To platķ takĝ pro 
vymğnğnĝ a opravenĝ dķly.

Tato zûruka je neplatnû, pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprûvnğ 
pouƗķvanƏ anebo udrƗovanƏ.

=ûruka se kryje na materiûlovĝ a vƏrobnķ 
vady. Tato zûruka se nevztahuje na 
dķly vƏrobku, kterĝ podlĝhajķ bğƗnĝmu 
opotŬebenķ, a tķm platķ jako opotŬebitelnĝ 
dķly (napŬ. baterie, hadice, inkoustovĝ 
barevnĝ patrony), ani se nevztahuje na 
poůkozenķ rozbitnƏch dķlƉ, napŬ. spķnaĕƉ 
nebo dķlƉ ze skla.

� Postup v pŬķpadğ 
uplatŎovûnķ ]ûruN\

V zûjmu rychlĝho zpracovûnķ Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte nûsledujķcķmi pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte 
pokladnķ stvrzenku jako doklad o nûkupu 
a ĕķslo poloƗky (IAN 536763_2507).

|ķslo poloƗky najdete na typovĝm ůtķtku, 
je vyryto na vƏrobku, je uvedeno na 
titulnķ strûnce Vaůeho nûvodu (vlevo 
dole) nebo je na nûlepce na zadnķ nebo 
spodnķ stranğ vƏrobku.

PŬi poruchûch funkce nebo jinƏch 
zûvadûch nejdŬķve kontaktujte 
telefonicky nebo e�mailem nķƗe uvedenĝ 
servisnķ oddğlenķ.

Na adresu servisu, kterou Vûm sdğlķme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek, 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ, 
a to spolu s pokladnķm dokladem 
(stvrzenkou), popisem zûvady a 
uvedenķm doby, kdy k zûvadğ doůlo.

Na strûnkûch 
parkside�diy.com
najdete tuto 
a celou Ŭadu 
dalůķch pŬķruĕek 
k nahlĝdnutķ a ke 
staƗenķ. Pomocķ 
tohoto 4R kŒdu 
se dostanete 
pŬķmo na strûnky 
parkside�diy.com.
Vyberte 
svou zemi a vyhledejte nûvod 
k obsluze pomocķ formulûŬe 
k vyhledûvûnķ. =adûnķm ĕķsla poloƗky 
(IAN) 536763_2507 se dostanete 
k nûvodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.
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� Servis
Servis |esNû republiNa
Tel.:  800023611

  Kontaktnķ formulûŬ je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507

Srbskû znaĕka shody
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� EU prohlûůenķ o shodğ

EU PROHL�âEN� O SHODċ   (þ. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Identifikace produktu: "PARKSIDE" 20V Aku fukar na listS

ýSslo modelu: HG13012

6t e popsant p edm t prohl> enS je ve shod  s p Sslu ntmi harmoniza nSmi pr>vnSmi p edpisy Unie:

Sm rnice 2006/42/ES

Sm rnice 2000/14/ES

Sm rnice 2014/30/EU

Sm rnice 2011/65/EU se v emi souvisejScSmi zm nami

Odkazy na p Sslu nK harmonizovanK normy nebo na jinK technickK specifikace� ve vztahu k nim  se shoda 

prohla uje:

ý. / ý>sti

Sm rnice2006/42/ES

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Sm rnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

P edm t vt e uvedenKho prohl> enS je v souladu se sm rnicS EvropskKho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 

ervna 2011 o omezenS pou Sv>nS n ktertch nebezpe ntch l>tek v elektricktch a elektronicktch za SzenSch:

ý. / ý>sti

EN IEC 63000:2018 

Postup posuvov>nS shody / WmKno a adresa ovn>menKho subWektu, kde se to hodS: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

MČĜen> hladina akustickKho vtkonu na vaĜSvenS repreventativnSm pro tento typ: 81.4 dB(A)

Garantovan> hladina akustickKho vtkonu pro toto vaĜSvenS: 83 dB(A) 

Dråitel technickK dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG 

Podeps>no za a jmKnem:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  NČmecko

Toto prohl> enS o shod  se vyd>v> na vthradnS odpov dnost vtrobce.

P eklad p vodnSho prohl> enS o shod

Neckarsulm 11/12/2025

MSsto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

3roNXrLVta 3roNXrLVta
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier



87SK

=o]nam pouƗitƏch piNtogramov/s\mbolov . . . . . . . . . . . . . .  Strana 88
Ûvod. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 89

PouƗitie v sŹlade s urĕenķm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 89
Rozsah dodûvky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 89
Popis sŹĕiastok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 89
Technickĝ Źdaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 90

Vůeobecnĝ be]peĕnostnĝ upo]ornenia . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 92
Pred prvƏm pouƗitķm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 99

Vybalenie produktu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 99
Prķprava . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 99

MontûƗ/demontûƗ fŹkacej trubice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 99
Nabķjanie akumulûtora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 99
Vybratie/vloƗenie akumulûtora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 100

Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 100
=apnutie/vypnutie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 101
Kontrola stavu nabitia akumulûtora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 101

Pracovnĝ poN\n\ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 101
MontûƗ na stenu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 101
|istenie a ŹdrƗba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 102

|istenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 102
ÛdrƗba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 102
Skladovanie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 102
Preprava . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 102
Nûhradnĝ diely/prķsluůenstvo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 102

OdstraŎovanie porŹch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 103
LiNvidûcia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 103
=ûruNa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 104

Postup v prķpade poůkodenia v zûruke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 104
Servis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 104
EÛ v\hlûsenie o ]hode . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 105



88 SK

=o]nam pouƗitƏch piNtogramov/s\mbolov
NEBE=PE|ENSTVO! – Ozna-
ĕuje nebezpeĕenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ za 
nûsledok smrŶ alebo vûƗne zra-
nenie, ak sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo zadusenia)

Preĕķtajte si nûvod na 
obsluhu.

VñSTRA+A! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ 
za nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zûsahu 
elektrickƏm prŹdom)

Riziko poranenia spŔsobenĝ 
ĕasŶami vymrůtenƏmi z 
produktu! Okolostojace 
osoby sa musia zdrƗiavaŶ 
mimo nebezpeĕnej oblasti.

PO=OR! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s niƗůķm stupŎom 
rizika, ktorĝ bude maŶ za nûsledok 
ňahkĝ aƗ stredne ŶaƗkĝ zranenie, 
ak sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia)

Pozor!
RotujŹca vrtuňa.
Ruky si drƗte v bezpeĕnej 
vzdialenosti.

OPATRNE! – Varuje pred 
potenciûlnymi materiûlnymi 
ůkodami (napr. nebezpeĕenstvo 
skratu)

Pred ŹdrƗbou odstrûŎte 
akumulûtor [9].

Noste ochrannĝ okuliare. Noste ochranu sluchu.

Noste ochranu dƏchania. Noste bezpeĕnostnŹ 
protiůmykovŹ obuv.

Produkt nevystavujte pŔsobeniu 
vlhkosti. Nepracujte v daƗdi.

Dlhĝ vlasy nenoste 
rozpustenĝ. PouƗite sieŶku 
na vlasy.

-ednosmernƏ prŹd/jednosmernĝ 
napĈtie 83

Garantovanû hladina 
akustickĝho vƏkonu LWA v 
dB(A)

=naĕka C( potvrdzuje zhodu 
so smernicami (Û, ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt.

Bezpeĕnostnĝ upozornenia
Manipulaĕnĝ pokyny

DodrƗujte minimûlny odstup od inƏch osŔb aspoŎ 5 m.
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20 V A.U FÛ.A| L�STIA

� Ûvod
BlahoƗelûme Vûm ku kŹpe Vûůho 
novĝho vƏrobku. Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku. 
Obsahuje dŔleƗitĝ upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti, pouƗķvania a likvidûcie. 
SkŔr ako zaĕnete vƏrobok pouƗķvaŶ, 
oboznûmte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti. VƏrobok 
pouƗķvajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗķvania. 
V prķpade postŹpenia vƏrobku Ěalůķm 
osobûm odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku.

� PouƗitie v sŹlade s urĕenķm
  Tento aku fŹkaĕ lķstia (Ěalej len 

„produkt“ alebo „elektrickĝ nûradie”) 
je urĕenƏ vƏluĕne na zhromaƗĚovanie 
suchĝho lķstia a na odstraŎovanie 
suchĝho lķstia z ŶaƗko dostupnƏch 
miest (napr. spod vozidiel).

  Produkt nie je urĕenƏ na komerĕnĝ 
pouƗitie. Pri komerĕnom pouƗitķ 
zanikû nûrok na zûruku.

  Akĝkoňvek inĝ pouƗitie, ktorĝ v tomto 
nûvode na obsluhu nie je vƏslovne 
povolenĝ, mŔƗe viesŶ k poůkodeniu 
produktu a predstavovaŶ vûƗne 
nebezpeĕenstvo pre pouƗķvateňa.

  Produkt sa nesmie pouƗķvaŶ v 
oblastiach, kde sa tvorķ zdraviu 
ůkodlivƏ prach.

  Produkt sa nesmie pouƗķvaŶ v daƗdi. 
Produkt nie je urĕenƏ do vlhkĝho 
prostredia.

  Produkt je urĕenƏ pre dospelĝ osoby. 
Mladistvķ od 16 rokov smŹ produkt 
pouƗķvaŶ iba pod dozorom.

  =a nehody, ktorĝ inƏm osobûm 
spŔsobia poranenia ĕi poůkodenie 
majetku, je zodpovednû obsluhujŹca 
osoba.

* Nie je sŹĕasŶou dodûvky

  VƏrobca nezodpovedû za ůkody, 
ktorĝ boli spŔsobenĝ pouƗitķm mimo 
urĕenia alebo nesprûvnou obsluhou.

  Produkt je sŹĕasŶou sĝrie 
X 20 V TEAM od firmy ParNside a 
mŔƗe sa pouƗķvaŶ s akumulûtormi 
zo sĝrie X 20 V TEAM od firmy 
ParNside. Akumulûtory sa smŹ 
nabķjaŶ iba nabķjaĕkami zo sĝrie 
X 20 V TEAM od firmy ParNside.

� Ro]sah dodûvN\
m VñSTRA+A!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti! Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami, fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami! Hrozķ riziko 
prehltnutia a udusenia!

UPO=ORNENIE
u Akumulûtor a nabķjaĕka nie sŹ 

sŹĕasŶou balenia.

1 Aku fŹkaĕ lķstia
1 FŹkacia trubica
1 Nûvod na obsluhu

� Popis sŹĕiastoN
Pred ĕķtanķm si otvorte stranu s 
obrûzkami a oboznûmte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu.

(Obr. A)

[1] FŹkacia trubica
[2] Odblokovacie tlaĕidlo (fŹkacia 

trubica)
[3] Konůtrukcia motora
[4] Vypķnaĕ
[5] RukovĈŶ
[6] DrƗiak na akumulûtor
[7] Ventilaĕnĝ ůtrbiny
[8] Nabķjaĕka *
[9] Akumulûtor *
[�] Tlaĕidlo   (stav nabitia)
[�] Indikûtor stavu nabitia
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[�] Odblokovacie tlaĕidlo (akumulûtor)

(Obr. B)

[�] Spojovacķ kus

(Obr. D)

[�] =ûvesnĝ zariadenie

� TechnicNĝ ŹdaMe
20 V ANu fŹNaĕ pķlaֹPLBA 20 Li C4
|ķslo modelu: HG13012
Menovitĝ napĈtie: 20 V 
MenovitƏ prŹd: 16 A
Otûĕky na 
voňnobehu n0: 12000 min–1

RƏchlosŶ vzduchu: max. 210 km/h
Krytie: IPX0
HmotnosŶ (bez 
akumulûtora): pribl. 1,4 kg

OdporŹĕanû teplota oNolia
Max. teplota 
(celkovo): +50 °C
Poĕas nabķjania: +4 °C aƗ +40 °C
Poĕas prevûdzky: +4 °C aƗ +50 °C
Poĕas skladovania: 0 °C aƗ +45 °C

+odnot\ emisiķ hluNu
Hladina akustickĝho 
tlaku LpA: 77,4 dB
Neistota KpA: 3 dB
Hladina akustickĝho vƏkonu 
LWA

 Garantovanû: 83 dB
 Nameranû: 81,4 dB
Neistota KWA: 1,99 dB

Emisie vibrûciķ
Vibrûcia ah: ≤ 2,5 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

m VñSTRA+A!

Noste ochranu sluchu!

m VñSTRA+A!
u Vibrûcie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕnĝho pouƗķvania 
elektrickĝho nûradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt, to zûvisķ od typu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrickĝ 
nûradie pouƗķva, najmĈ vůak, s 
akƏm obrobkom sa pracuje.

u -e potrebnĝ stanoviŶ bezpeĕnostnĝ 
opatrenia na ochranu pouƗķvateňa, 
ktorĝ sŹ zaloƗenĝ na odhade 
zaŶaƗenia vibrûciami pri reûlnych 
podmienkach pouƗķvania (je tu 
potrebnĝ braŶ do Źvahy vůetky 
ĕasti prevûdzkovĝho cyklu, 
naprķklad ĕasy, v ktorƏch sa 
elektrickĝ nûradie vypķna, aj takĝ 
ĕasy, v ktorƏch je zapnutĝ, ale beƗķ 
bez zaŶaƗenia).

UPO=ORNENIE
u Hodnoty hluku a emisie vibrûciķ 

boli urĕenĝ v sŹlade so smernicami 
a nariadeniami uvedenƏmi vo 
vyhlûsenķ o zhode.

u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 
a hodnota emisiķ hluku boli meranĝ 
podňa normovanej skŹůobnej 
metŒdy a mŔƗu byŶ aplikovanĝ pri 
porovnanķ elektrickĝho nûradia s 
inƏm nûradķm.

u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 
a hodnota emisiķ hluku sa mŔƗu 
pouƗiŶ aj pre predbeƗnƏ odhad 
zaŶaƗenia.
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Doba nabķMania
  Produkt je sŹĕasŶou sĝrie 

X 20 V TEAM od firmy ParNside a 
mŔƗe sa pouƗķvaŶ s akumulûtormi 
zo sĝrie X 20 V TEAM od firmy 
ParNside. Akumulûtory zo sĝrie 
X 20 V TEAM sa smŹ nabķjaŶ iba 
nabķjaĕkami zo sĝrie X 20 V TEAM.

  Produkt odporŹĕame pouƗķvaŶ 
vƏluĕne s nasledovnƏmi 
akumulûtormi:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Akumulûtory odporŹĕame nabķjaŶ 
nasledovnƏmi nabķjaĕkami:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Technickĝ Źdaje o akumulûtore a 
nabķjaĕke: pozri samostatnƏ nûvod 
na obsluhu

  Doba nabķjania zûvisķ od faktorov, 
ako je teplota okolia a akumulûtora, 
aj od aktuûlneho sieŶovĝho napĈtia a 
niekedy sa mŔƗe lķůiŶ od uvedenƏch 
hodnŔt.

  =ûkaznķci z tƏchto krajķn si mŔƗu 
kompatibilnĝ nûhradnĝ batĝrie a 
nabķjaĕky kŹpiŶ cez internetovĝ 
obchody Lidl:
Nemecko (lidl.de), FrancŹzsko 
(lidl.fr), Belgicko (lidl.be), |eskû 
republika (lidl.cz), Holandsko (lidl.nl), 
Poňsko (lidl.pl), Slovensko (lidl.sk), 
Ñpanielsko (lidl.es)
=ûkaznķci z inƏch krajķn si ich 
mŔƗu objednaŶ cez strûnku 
www.optimex�shop.com.

Doba nabķMania
2 Ah

ANumulûtor
PAP 20 B1

4 Ah
ANumulûtor
PAP 20 B3

Max. 2�4 A
NabķMaĕNa
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4�5 A
NabķMaĕNa
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4�5 A
NabķMaĕNa
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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Vůeobecnĝ 
be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia

D¶LEùIT�
PRED POUùIT�M 

PO=ORNE PRE|�TAØ.
UC+OVAØ PRE BUDÛCE 

POUùITIE.
DŔkladne si preĕķtajte 

pokyny.

m PO=OR!
u Pri pouƗķvanķ 

elektrickĝho nûradia 
dodrƗujte tieto 
zûkladnĝ bezpeĕnostnĝ 
opatrenia, aby ste sa 
vyhli zûsahu elektrickƏm 
prŹdom a riziku 
poranenia a poƗiaru.

  Pred tƏm, ako s 
produktom zaĕnete 
pracovaŶ, oboznûmte sa 
so vůetkƏmi ĕasŶami a 
so sprûvnou obsluhou 
produktu.

  =aistite, aby ste produkt 
mohli v prķpade nŹdze 
okamƗite odloƗiŶ. 
Nesprûvne pouƗķvanie 
produktu mŔƗe spŔsobiŶ 
vûƗne zranenia.

  Produkt nikdy nedovoňte 
pouƗķvaŶ deŶom, 
osobûm so znķƗenƏmi 
fyzickƏmi, zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami, alebo s 
nedostatkom skŹsenostķ 
a vedomostķ, ani osobûm, 
ktorĝ neboli oboznûmenĝ 
s pokynmi. Miestne 
predpisy mŔƗu urĕovaŶ 
vekovĝ ohraniĕenie 
pouƗķvateňa.

 Deti musia byŶ pod 
dozorom, aby sa s 
produktom nehrali. 
|istenie a ŹdrƗbu nesmŹ 
vykonûvaŶ deti.

  Produkt nepouƗķvajte v 
nadmorskej vƏůke nad 
2000 m.

  PouƗķvajte len 
odporŹĕanĝ akumulûtory 
a nabķjaĕky.

  Pri nesprûvnom pouƗķvanķ 
mŔƗe z akumulûtora 
unikaŶ kvapalina. 
=abrûŎte kontaktu s 
unikajŹcou kvapalinou z 
akumulûtora. V prķpade 
nûhodnĝho kontaktu 
miesto oplûchnite vodou. 
Ak sa kvapalina dostane 
do oĕķ, vyhňadajte 
lekûrsku pomoc. 
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Kvapalina vyteĕenû 
z akumulûtora mŔƗe 
spŔsobiŶ podrûƗdenie 
pokoƗky alebo 
popûleniny.

  Produkt ani akumulûtor 
nevystavujte extrĝmnymi 
teplotûm.

 Dûvajte pozor na to, Ɨe 
kovovĝ predmety mŔƗu 
spŔsobiŶ skrat pŒlov 
produktu s akumulûtorom 
alebo akumulûtora.

  Pred nabķjanķm vyberte 
akumulûtor z produktu.

  Ak budete produkt dlhůie 
skladovaŶ bez pouƗķvania, 
vyberte z produktu 
akumulûtor.

 NepouƗķvajte upravenƏ 
ani poůkodenƏ 
akumulûtor.

Prķprava
  Produkt nikdy 

nepouƗķvajte, keĚ sa v 
blķzkosti nachûdzajŹ inĝ 
osoby, najmĈ deti alebo 
domûce zvieratû.

 Osobnĝ ochrannĝ 
vybavenie chrûni zdravie 
obsluhujŹcej osoby a 
zabezpeĕuje hladkŹ 
prevûdzku produktu.

 Noste vhodnƏ pracovnƏ 
odev, a to pevnŹ obuv s 
protiůmykovou podrûƗkou 
a pevnĝ dlhĝ nohavice, 
rukavice, ochrannĝ 
okuliare a ochranu 
sluchu. Pri pouƗķvanķ 
produktu vƗdy noste toto 
ochrannĝ vybavenie.

  Produkt nepouƗķvajte 
s bosƏmi nohami ani v 
otvorenƏch sandûloch.

 Noste ochranu dƏchania, 
aby ste boli chrûnenƏ 
pred prachom.

 Nenoste voňnĝ odevy, 
odevy s visiacimi 
ůnŹrami, kravaty ani 
ůperky, ktorĝ by sa 
mohli nasaŶ cez prķvod 
vzduchu.

  Ak mûte dlhĝ vlasy, noste 
ochrannŹ pokrƏvku hlavy.

 Dlhĝ vlasy si drƗte mimo 
sacķch otvorov.

 Dûvajte pozor na 
osoby, predovůetkƏm 
deti, domûce zvieratû, 
otvorenĝ oknû atĚ. 
VyfŹknutƏ materiûl 
sa mŔƗe vymrůtiŶ ich 
smerom. KeĚ sa niekto 
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nachûdza vo vaůej 
blķzkosti, preruůte prûcu. 
DodrƗujte okolo seba 
minimûlny odstup 5 m.

 Oboznûmte sa so svojķm 
okolķm a vůimnite si 
moƗnĝ nebezpeĕenstvû, 
ktorĝ by ste mohli za 
urĕitƏch okolnostķ poĕas 
prûce prehliadnuŶ.

 DŔkladne skontrolujte 
ĕistenŹ plochu a 
odstrûŎte vůetky drŔty, 
kamene, plechovky a inĝ 
cudzie telesû.

  SkŔr ako zaĕnete s 
produktom pracovaŶ, 
hrabňami alebo metlou 
odstrûŎte cudzie telesû.

  PouƗķvajte fŹkaciu 
trubicu, aby ste mohli 
vzduchovƏ prŹd viesŶ 
blķzko k zemi.

  Vo veňmi suchƏch 
podmienkach ĕistenŹ 
plochu mierne 
navlhĕite alebo 
pouƗite postrekovaĕ, 
aby ste znķƗili mieru 
zhromaƗĚovania prachu.

 Nepracujte s produktom, 
ktorƏ je poůkodenƏ, 
neŹplnƏ alebo prestavanƏ 
bez povolenia vƏrobcu.

  Pred pouƗitķm skontrolujte 
bezpeĕnostnƏ stav 
produktu, predovůetkƏm 
vypķnaĕa.

  Produkt pouƗķvajte, 
aƗ keĚ bude Źplne 
zmontovanƏ.

  Produkt nikdy 
nepouƗķvajte s 
poůkodenƏmi ochrannƏmi 
zariadeniami, chybnƏmi 
ochrannƏmi krytmi 
ani bez ochrannƏch 
zariadenķ.

  =a nehody a Źrazy inƏch 
osŔb aj za poůkodenia 
ich majetku je 
zodpovednû obsluhujŹca 
osoba alebo pouƗķvateň.

  Produkt pouƗķvajte v 
odporŹĕanej polohe a 
len vtedy, keĚ stojķte 
na pevnom a rovnom 
povrchu.

  Produkt nepouƗķvajte na 
vydlûƗdenom povrchu 
ani na ůtrkovom povrchu, 
kde by mohol vymrůtenƏ 
materiûl spŔsobiŶ 
poranenia.
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  Pred pouƗitķm vƗdy 
vykonajte vizuûlnu 
kontrolu, aby ste sa uistili, 
ĕi je teleso nepoůkodenĝ 
a ĕi sŹ k dispozķcii 
ochrannĝ zariadenia a 
clony.

 Opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ komponenty 
vymieŎajte vůetky naraz, 
aby ste ich udrƗali v 
rovnovûhe. VymeŎte 
poůkodenĝ a neĕitateňnĝ 
nûpisy.

Prevûd]Na
  VyhƏbajte sa abnormûlnej 

polohe drƗania tela. VƗdy 
udrƗujte rovnovûhu, aby 
ste na svahoch stûli 
stabilne.

 Krûĕajte prirodzenƏm 
tempom, nebeƗte.

  Produkt nezapķnajte, ak je 
dole hlavou alebo ak nie 
je v pracovnej polohe.

  =abrûŎte neŹmyselnĝmu 
uvedeniu produktu do 
prevûdzky.

  Pred dvķhanķm alebo 
prenûůanķm produktu 
sa uistite, ĕi je produkt 
vypnutƏ.

 KeĚ mûte pri prenûůanķ 
produktu prst na 
vypķnaĕi, mŔƗe to 
spŔsobiŶ nehody.

  Produktom nikdy 
nemierte na inĝ osoby. 
Poĕas prevûdzky hlavne 
nemierte prŹdom 
vzduchu na oĕi a uůi.

  Produkt drƗte vƗdy pevne 
oboma rukami.

  Telo prķliů nenaŶahujte a 
nestrûcajte rovnovûhu.

  Prsty a chodidlû si 
drƗte mimo fŹkacej 
trubice a vrtule. Hrozķ 
nebezpeĕenstvo 
poranenia.

  S produktom nepracujte 
pri Źnave, zlej 
koncentrûcii ani po poƗitķ 
alkoholu alebo tabletiek. 
VƗdy si poĕas prûce 
robte vĕas prestûvky. 
Pracujte s rozumom.

 Dlhůie pouƗķvanie 
produktu mŔƗe viesŶ k 
poruchûm krvnĝho obehu 
spŔsobenƏm vibrûciami. 
Dobu pouƗķvania 
vůak mŔƗete predŇƗiŶ 
vhodnƏmi rukavicami 
alebo pravidelnƏmi 
prestûvkami.
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  Produkt nepouƗķvajte v 
zlƏch poveternostnƏch 
podmienkach, hlavne 
nie pri nebezpeĕenstve 
bleskov. Pracujte len pri 
dennom svetle alebo 
pri dobrom umelom 
osvetlenķ.

  Produkt vypnite, vyberte 
akumulûtor a uistite sa, ĕi 
sa vůetky pohyblivĝ ĕasti 
Źplne zastavili,
–keĚ produkt 

nepouƗķvate,
–keĚ produkt prenûůate,
–keĚ produkt nechûvate 

bez dozoru,
– skŔr ako zaĕnete 

rieůiŶ upchatie alebo 
uvoňŎovaŶ upchatƏ 
kanûl,

–pred kontrolou a 
ĕistenķm produktu 
alebo inƏmi prûcami na 
produkte,

–po kontakte s cudzķm 
telesom,

–ak produkt abnormûlne 
vibruje.

  Produkt nepouƗķvajte v 
uzatvorenƏch ani v zle 
vetranƏch miestnostiach.

  Produkt nepouƗķvajte 
v blķzkosti horňavƏch 
kvapalķn alebo plynov. Pri 

nepozornosti hrozķ riziko 
poƗiaru alebo vƏbuchu.

  Ak poĕas prevûdzky 
nastane nejakû nehoda 
alebo porucha, produkt 
okamƗite vypnite a 
vyberte akumulûtor. Pred 
odstraŎovanķm porŹch 
si preĕķtajte kapitolu 
„OdstraŎovanie porŹch“ 
alebo kontaktuje nûů 
zûkaznķcky servis (pozri 
„Servis“).

  Pred spustenķm produktu 
sa uistite, ĕi vrtuňa nie je 
upchatû.

  Tvûr a telo si drƗte mimo 
otvoru fŹkacej trubice.

 Dûvajte pozor, aby sa 
vûm do telesa motora 
nedostali ruky, inĝ ĕasti 
tela ani ĕasti odevu, a 
aby sa nenachûdzali 
blķzko pohyblivƏch ĕastķ.

  Produkt poĕas prevûdzky 
neprevracajte.

  Akumulûtor musķ byŶ 
ĕistƏ od odpadkov a 
inĝho nahromadenĝho 
materiûlu, aby sa 
zabrûnilo poůkodeniu 
akumulûtora a 
potenciûlnemu vzniku 
poƗiaru.
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  Produkt neprenûůajte, 
keĚ je zapnutƏ alebo keĚ 
je vloƗenƏ akumulûtor.

  Ak produkt zaĕne 
vydûvaŶ nezvyĕajnĝ zvuky 
alebo zaĕne vibrovaŶ, 
produkt okamƗite 
vypnite. Poĕkajte, kƏm 
sa pohyblivĝ ĕasti Źplne 
nezastavia. Vyberte 
akumulûtor. Pred 
opĈtovnƏm spustenķm 
a pouƗķvanķm produktu 
vykonajte nasledovnĝ 
kroky:
–Skontrolujte produkt, ĕi 

nie je poůkodenƏ.
–VymeŎte poůkodenĝ 

ĕasti alebo ich dajte 
opraviŶ.

–Skontrolujte, ĕi produkt 
nemû uvoňnenĝ ĕasti, 
a ak je to potrebnĝ, 
dotiahnite ich.

  SkŔr ako akumulûtor 
vyberiete z produktu, 
dûvajte pozor, aby ste sa 
nedotkli nebezpeĕnƏch 
pohyblivƏch ĕastķ a 
skontrolujte, ĕi sa 
nebezpeĕnĝ pohyblivĝ 
ĕasti uƗ Źplne zastavili.

  Poranenia riadne oůetrite 
alebo vyhňadajte lekûra.

  Produkt nepreŶaƗujte. 
Pracujte len v uvedenom 
rozsahu vƏkonu. Na ŶaƗkĝ 
prûce nepouƗķvajte stroje 
so slabƏm vƏkonom. 
Produkt nepouƗķvajte 
na Źĕely, na ktorĝ nie je 
urĕenƏ.

ÛdrƗba a sNladovanie
  Pravidelne kontrolujte 

funkĕnosŶ a celistvosŶ 
produktu, aby sa 
pouƗķvateň nedostal do 
nebezpeĕenstva.

 Opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ ĕasti z 
bezpeĕnostnƏch dŔvodov 
vymeŎte. PouƗķvajte len 
originûlne nûhradnĝ diely/
prķsluůenstvo.

  Produkt sa nepokŹůajte 
sami opravovaŶ, jedine 
ak na to mûte vzdelanie. 
Vůetky prûce, ktorĝ nie sŹ 
uvedenĝ v tomto nûvode, 
smŹ vykonûvaŶ len 
naůe poverenĝ servisnĝ 
strediskû.

  Produkt skladujte na 
suchom mieste mimo 
dosahu detķ.

  S produktom zaobchû-
dzajte opatrne. Pravi-
delne ĕistite ventilaĕnĝ 
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ůtrbiny a riaĚte sa pokyn-
mi k ŹdrƗbe.

  Ventilaĕnĝ ůtrbiny 
udrƗiavajte ĕistĝ.

  Produkt nepouƗķvajte, 
ak sa nedû zapnŹŶ a 
vypnŹŶ. PoůkodenƏ 
vypķnaĕ musia vymeniŶ v 
zûkaznķckom stredisku.

  Pred ŹdrƗbou, kontrolou, 
uskladnenķm alebo 
vƏmenou prķsluůenstva 
produkt vypnite. Vyberte 
akumulûtor. Uistite sa, 
ĕi sa vůetky pohyblivĝ 
ĕasti zastavili. Produkt 
nechajte pred kontrolou, 
nastavovanķm atĚ. 
vychladnŹŶ. ÛdrƗbu 
produktu vykonûvajte 
starostlivo a produkt 
udrƗiavajte ĕistƏ.

  Produkt nechajte pred 
uskladnenķm vƗdy 
vychladnŹŶ.

DoplnNovĝ be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia
 NepouƗķvajte 

prķsluůenstvo, ktorĝ 
neodporŹĕa firma 
PAR.SIDE. MŔƗe 
to spŔsobiŶ zûsah 
elektrickƏm prŹdom 
alebo poƗiar.

 Dbajte na bezpeĕnostnĝ 
upozornenia a 
upozornenia ohňadne 
nabķjania a sprûvneho 
pouƗķvania, ktorĝ sŹ 
uvedenĝ v nûvode na 
obsluhu akumulûtora 
a nabķjaĕky zo sĝrie 
X 20 V TEAM od firmy 
PAR.SIDE. DetailnƏ 
popis nabķjania a Ěalůie 
informûcie nûjdete v 
tomto samostatnom 
nûvode na obsluhu.

=v\ůNovĝ ri]iNû

m VñSTRA+A!
u Tento produkt generuje 

poĕas prevûdzky 
elektromagnetickĝ 
pole, ktorĝ mŔƗe za 
urĕitƏch okolnostķ 
ovplyvniŶ aktķvne 
alebo pasķvne lekûrske 
implantûty. Aby ste 
znķƗili nebezpeĕenstvo 
vûƗneho alebo 
smrteňnĝho poranenia, 
pouƗķvatelia s 
lekûrskymi implantûtmi 
sa musia pred obsluhou 
produktu poradiŶ s 
lekûrom a s vƏrobcom 
lekûrskeho implantûtu.
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Aj keĚ tento produkt 
obsluhujete a manipulujete 
nķm podňa predpisov, vƗdy 
existujŹ urĕitĝ zvyůkovĝ 
rizikû. V sŹvislosti s 
konůtrukciou a vyhotovenķm 
tohto produktu sa mŔƗu 
vyskytovaŶ nasledujŹce 
nebezpeĕenstvû:
  Poůkodenie sluchu, ak 

nenosķte vhodnŹ ochranu 
sluchu.

  Poůkodenie zdravia, 
ktorĝ vyplƏva z vibrûciķ 
ruka – rameno, ak 
produkt pouƗķvate 
dlhůķ ĕas alebo ak 
ho nevediete alebo 
neudrƗiavate sprûvne.

  Poůkodenie pňŹc, ak 
nenosķte vhodnŹ ochranu 
dƏchania.

  Poůkodenie zraku, ak 
nenosķte vhodnŹ ochranu 
oĕķ.

� Pred prvƏm pouƗitķm
� V\balenie produNtu
1. Produkt vyberte z obalu a odstrûŎte 

vůetky obalovĝ materiûly a ochrannĝ 
fŒlie.

2. Skontrolujte, ĕi boli dodanĝ vůetky 
ĕasti a ĕi je popķsanƏ rozsah dodûvky 
kompletnƏ (pozri „Rozsah dodûvky“).

3. Skontrolujte, ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave. Ak zistķte, 
Ɨe je nieĕo poůkodenĝ alebo chybnĝ, 
produkt nepouƗķvajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole „=ûruka“.

� Prķprava
� MontûƗ/demontûƗ fŹNaceM 

trubice
m PO=OR! Nebe]peĕenstvo 

poranenia!
u Pred montûƗou alebo demontûƗou 

fŹkacej trubice: Vypnite produkt. 
Uistite sa, ĕi sa pohyblivĝ ĕasti 
Źplne zastavili.

u Pred akƏmikoňvek prûcami na 
produkte: Vyberte akumulûtor.

(Obr. B)

MontûƗ fŹNaceM trubice
1. FŹkaciu trubicu [1] nasŹvajte 

na spojovacķ kus [�], aƗ kƏm 
odblokovacie tlaĕidlo [2]
nezacvakne.

2. Potiahnutķm fŹkacej trubice [1]
skontrolujte, ĕi pevne sedķ.

DemontûƗ fŹNaceM trubice
1. Stlaĕte a podrƗte odblokovacie 

tlaĕidlo [2].
2. FŹkaciu trubicu [1] stiahnite zo 

spojovacieho kusu [�].

� NabķManie aNumulûtora
m OPATRNE! Ri]iNo poůNodenia 

aNumulûtora!
u Akumulûtor nevystavujte na dlhůķ 

ĕas priamemu slneĕnĝmu Ɨiareniu 
a neodkladajte ho na radiûtory. 
UdrƗiavajte teplotu okolia max. 
+50 °C.
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UPO=ORNENIE
u Podrobnĝ pokyny nûjdete v 

nûvode na obsluhu nabķjaĕky.
u Ak je akumulûtor eůte teplƏ, pred 

nabķjanķm ho nechajte vychladnŹŶ.

1. Vyberte akumulûtor [9] (pozri 
„Vybratie/vloƗenie akumulûtora“).

2. Akumulûtor  [9] zasuŎte do 
nabķjacieho prieĕinku v nabķjaĕke [8].

3. Nabķjaĕku [8] zapojte do zûsuvky.
4. Po nabitķ odpojte nabķjaĕku [8] zo 

zûsuvky.
5. Akumulûtor  [9] vytiahnite z 

nabķjaĕky [8].

LED NontrolN\ na nabķMaĕNe

=elenû |ervenû VƏ]nam
Svieti — Plne nabitƏ

PohotovostnƏ 
reƗim (nie je 
vloƗenƏ Ɨiadny 
akumulûtor  [9])

— Svieti Nabķja sa
— Blikû Akumulûtor  [9] je 

prehriaty
Blikû Blikû Akumulûtor  [9] je 

poůkodenƏ

� V\bratie/vloƗenie 
aNumulûtora

m PO=OR! Ri]iNo poranenia 
spŔsobenĝ neŹm\selnƏm 
uvedenķm do prevûd]N\!

u Akumulûtor vkladajte, aƗ keĚ 
bude produkt Źplne pripravenƏ na 
prevûdzku.

m OPATRNE! Ri]iNo poůNodenia 
maMetNu a produNtu!

u Produkt pouƗķvajte vƏluĕne 
s akumulûtorom zo sĝrie 
X 20 V TEAM od firmy ParNside.
Nesprûvny akumulûtor mŔƗe 
poůkodiŶ produkt a akumulûtor.

(Obr. C)

V\bratie aNumulûtora
1. Stlaĕte odblokovacie tlaĕidlo [�] na 

akumulûtore  [9].
2. Akumulûtor [9] vytiahnite z drƗiaka na 

akumulûtor [6].

VloƗenie aNumulûtora
o Akumulûtor  [9] vsuŎte po vodiacej 

liůte do drƗiaka na akumulûtor [6].
Akumulûtor zreteňne zacvakne.

� Obsluha
m PO=OR! Nebe]peĕenstvo 

poranenia!
u Pri prûci s produktom vƗdy noste 

vhodnĝ ochrannĝ vybavenie a 
pracovnĝ rukavice.

u Pred kaƗdƏm pouƗitķm sa uistite, 
ĕi je produkt funkĕnƏ a sprûvne 
namontovanƏ.

u Produkt nepouƗķvajte, ak je vypķnaĕ 
poůkodenƏ.

u Osobnĝ ochrannĝ vybavenie a 
funkĕnƏ produkt zniƗujŹ riziko 
poranenia a nehody.

u Po vypnutķ produktu sa vrtuňa 
eůte nejakƏ ĕas toĕķ. Hrozķ riziko 
poranenia na rotujŹcej vrtuli.

UPO=ORNENIE
u Reůpektujte predpisy na ochranu 

proti hluku a inĝ miestne predpisy.
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� =apnutie/v\pnutie
m PO=OR! Ri]iNo poranenia a ri]iNo 

poůNodenia produNtu!
u Pred zapnutķm sa uistite, ĕi sa 

produkt nedotƏka Ɨiadnych 
predmetov. Dbajte na to, aby ste 
stûli stabilne.

o =apnutie: Vypķnaĕ [4] posuŎte 
dopredu do polohy I.

o V\pnutie: Vypķnaĕ [4] posuŎte 
dozadu do polohy O.

� .ontrola stavu nabitia 
aNumulûtora

o Stlaĕte tlaĕidlo  [�] vedňa 
indikûtora stavu nabitia [�] na 
akumulûtore  [9].

  Stav nabitia akumulûtora  [9] zistķte 
podňa toho, ktorĝ L(D diŒdy na 
indikûtore stave nabitia [�] sa 
rozsvietia.

Farba VƏ]nam
|ervenû, oranƗovû, 
zelenû Plne nabitƏ
|ervenû, oranƗovû |iastoĕne nabitƏ
|ervenû Musķ sa nabiŶ

o Akumulûtor  [9] nabite, keĚ na 
indikûtore stavu nabitia [�] svieti len 
ĕervenû L(D diŒda.

� Pracovnĝ poN\n\
m PO=OR! Ri]iNo poranenia a 

poůNodenia maMetNu!
u Produkt pouƗķvajte len na 

zhromaƗĚovanie suchĝho lķstia 
alebo na odfukovanie materiûlu 
z ŶaƗko dostupnƏch miest (napr. 
spod vozidiel).

m PO=OR! Ri]iNo poranenia a 
poůNodenia maMetNu!

u Akĝkoňvek inĝ pouƗitie neƗ tu 
popķsanĝ mŔƗe viesŶ k poůkodeniu 
produktu a mŔƗe predstavovaŶ 
riziko pre pouƗķvateňa.

u Pri prûci dbajte na to, aby ste 
produktom nenarazili na tvrdĝ 
predmety, ktorĝ by mohli spŔsobiŶ 
ůkody.

u PrŹd vzduchu mierte preĕ od seba. 
Dûvajte pozor, aby ste nerozvķrili 
ŶaƗkĝ predmety.

  Optimûlny vƏsledok dosiahnete, keĚ 
budete produkt pouƗķvaŶ 5–10 cm 
nad zemou.

o Pred fŹkanķm uvoňnite metlou alebo 
hrabňami prilepenĝ listy zo zeme.

o Pri prûci drƗte produkt za rukovĈŶ [5].

� MontûƗ na stenu
m VñSTRA+A!
u PouƗite vhodnĝ vyhňadûvacie 

zariadenia na odhalenie skrytƏch 
prķvodnƏch vedenķ alebo sa obrûŶte 
na lokûlneho dodûvateňa elektrickej 
energie.

u Kontakt s elektrickƏm vedenķm 
mŔƗe spŔsobiŶ poƗiar a zûsah 
elektrickƏm prŹdom.

u Poůkodenie plynovĝho vedenia 
mŔƗe spŔsobiŶ vƏbuch.

u Preniknutie do vodovodnĝho 
potrubia spŔsobuje materiûlne 
ůkody.

  Budete potrebovaŶ tieto materiûly a 
nûradie (nie sŹ sŹĕasŶou balenia):
– Skrutka alebo klinec (priemer 

hlavy: 7–10 mm)
– Skrutkovaĕ alebo kladivo
– HmoƗdinka (ak pouƗijete skrutku)

o Do steny zabite skrutku, prķp. klinec.
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o Hlavu skrutky/klinca nechajte zo 
steny vytūĕaŶ na pribl. 10 mm.

o Produkt zaveste na skrutku/klinec 
pomocou zûvesnĝho zariadenia [�].

� |istenie a ŹdrƗba
m PO=OR! Ri]iNo poranenia a ri]iNo 

poůNodenia produNtu!
u Pred prûcou na produkte a pred 

prepravou: Vypnite produkt a 
vyberte akumulûtor.

UPO=ORNENIE
u Produkt ĕistite hneĚ po prûci.
u |istenie a ŹdrƗbu popķsanŹ v na-

sledujŹcich odsekoch vykonûvajte 
pravidelne. =abezpeĕķ sa tƏm dlhĝ 
a spoňahlivĝ pouƗķvanie.

u ÛdrƗbu a opravy, ktorĝ nie 
sŹ popķsanĝ v tomto nûvode 
na obsluhu, nechajte na naůe 
servisnĝ stredisko (pozri „Servis“). 
PouƗķvajte len originûlne diely.

� |istenie
m VñSTRA+A! Ri]iNo Źra]u 

eleNtricNƏm prŹdom!
u Na produkt nestriekajte vodu ani 

ho neponûrajte pod vodu.

m PO=OR! Ri]iNo poůNodenia 
produNtu!

u NepouƗķvajte Ɨiadne ĕistiace 
prostriedky ani rozpŹůŶadlû. 
Mohli by produkt nenapraviteňne 
poůkodiŶ. Chemickĝ lûtky mŔƗu 
pŔsobiŶ na plastovĝ ĕasti produktu.

o Tieto ĕasti ĕistite vlhkou handriĕkou 
alebo kefkou:
– Teleso motora [3]
– RukovĈŶ [5]
– Ventilaĕnĝ ůtrbiny [7]

� ÛdrƗba
o Pred kaƗdƏm pouƗitķm skontrolujte, 

ĕi produkt nemû viditeňnĝ nedostatky 
ako uvoňnenĝ, opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ diely.

o Skontrolujte poůkodenie krytov a 
ochrannƏch zariadenķ a sprûvne 
upevnenie. V prķpade potreby tieto 
ĕasti dajte vymeniŶ.

� SNladovanie
  Aby ste pri skladovanķ uůetrili 

miesto, mŔƗete odmontovaŶ fŹkaciu 
trubicu [1] (pozri „MontûƗ/demontûƗ 
fŹkacej trubice“).

o Produkt vƗdy skladujte
– ĕistĝ,
– suchĝ,
– chrûnenĝ pred prachom,
– mimo dosahu detķ.

o Pred uskladnenķm vyberte z produktu 
akumulûtor [9].

o Reůpektujte Źdaje v nûvode na 
obsluhu akumulûtora [9], ĕo sa tƏka 
povolenej teploty poĕas skladovania. 
Poĕas skladovania sa vyhnite 
extrĝmnemu chladu a teplu, aby 
akumulûtor nestratil na vƏkone.

� Preprava
o Vypnite produkt a vyberte 

akumulûtor [9].
o Poĕkajte, kƏm sa vůetky pohyblivĝ 

ĕasti Źplne nezastavia.
o Produkt drƗte oboma rukami. DrƗte 

ho za rukovĈŶ [5] a spodnŹ ĕasŶ 
fŹkacej trubice [1].

� Nûhradnĝ diel\/
prķsluůenstvo

  =ûkaznķci si mŔƗu kompatibilnĝ 
nûhradnĝ diely a prķsluůenstvo kŹpiŶ 
cez strûnku www.optimex�shop.com.

  Objednûvky sa dajŹ zadûvaŶ len 
online.
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o Na objednûvku si pripravte 
objednûvacie ĕķslo.

o Pre viac informûciķ sa obrûŶte na 
zûkaznķcku linku  (pozri „Servis“).

Diel ObMednûvacie ĕķslo
FŹkacia trubica [1] 99947905402

� OdstraŎovanie porŹch
Problĝm MoƗnû prķĕina Rieůenie
Produkt sa 
nezapķna.

Akumulûtor [9] je vybitƏ. Nabite akumulûtor  [9] (pozri 
„Nabķjanie akumulûtora“).

Akumulûtor [9] nie je vloƗenƏ. VloƗte akumulûtor  [9]
(pozri „Vybratie/vloƗenie 
akumulûtora“).

Vypķnaĕ [4] je poůkodenƏ. ObrûŶte sa na naůe servisnĝ 
stredisko (pozri „Servis“).Motor je pokazenƏ.

Produkt pracuje 
preruůovane.

PoůkodenƏ kontakt vo vnŹtri ObrûŶte sa na naůe servisnĝ 
stredisko (pozri „Servis“).Vypķnaĕ [4] je poůkodenƏ.

Nķzky alebo Ɨiadny 
fŹkacķ vƏkon

Akumulûtor  [9] je vybitƏ. Nabite akumulûtor  [9] (pozri 
„Nabķjanie akumulûtora“).

� LiNvidûcia
Obal pozostûva z ekologickƏch 
materiûlov, ktorĝ mŔƗete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

Vůķmajte si prosķm oznaĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕenĝ 
skratkami (a) a ĕķslami (b) s 
nasledujŹcim vƏznamom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartŒn/
80–98: Spojenĝ lûtky.

VƏroboN:
O moƗnostiach likvidûcie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v zûujme 
ochrany Ɨivotnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu, ale odovzdajte na 

odbornŹ likvidûciu. Informûcie 
o zbernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch zķskate na 
Vaůej prķsluůnej sprûve.

Defektnĝ alebo pouƗitĝ batĝrie/
akumulûtorovĝ batĝrie sa musia 
recyklovaŶ. Batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie a/alebo vƏrobok odovzdajte 
prostrednķctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredķsk.

Nesprûvna liNvidûcia batĝriķ/
aNumulûtorovƏch batĝriķ niĕķ 
Ɨivotnĝ prostredie!

Batĝrie/akumulûtorovĝ batĝrie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
MŔƗu obsahovaŶ jedovatĝ ŶaƗkĝ kovy 
a je potrebnĝ zaobchûdzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom. Chemickĝ 
znaĕky ŶaƗkƏch kovov sŹ nasledovnĝ: 
Cd  kadmium, Hg  ortuŶ, Pb  olovo. 
Opotrebovanĝ batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie preto odovzdajte v komunûlnej 
zberni.
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� =ûruNa
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prķsnymi smernicami kvality a 
pred dodanķm dŔkladne otestovanƏ. V 
prķpade materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb mûte zûkonnĝ prûva voĕi 
predajcovi vƏrobku. Vaůe zûkonnĝ prûva 
nie sŹ Ɨiadnym spŔsobom obmedzenĝ 
naůou zûrukou uvedenou niƗůie.

=ûruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dûtumu nûkupu. =ûruĕnû doba zaĕķna 
plynŹŶ dûtumom kŹpy. Originûl dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste, pretoƗe tento doklad je potrebnƏ 
ako dŔkaz o kŹpe.

Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prķtomnĝ uƗ v ĕase nûkupu je potrebnĝ 
nahlûsiŶ ihneĚ po vybalenķ vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dûtumu 
zakŹpenia preukûƗe, Ɨe vƏrobok 
vykazuje chyby materiûlu alebo 
spracovania, podňa vlastnĝho uvûƗenia 
Vûm ho bezplatne opravķme alebo 
vymenķme. =ûruĕnû doba sa na zûklade 
poskytnutej zûruĕnej reklamûcie 
nepredlƗuje. To platķ aj pre vymenenĝ 
alebo opravenĝ diely.

Tûto zûruka je neplatnû, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=ûruka sa vzŶahuje na chyby materiûlu 
a vƏrobnĝ chyby. Tûto zûruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku, ktorĝ 
podliehajŹ beƗnĝmu opotrebovaniu, a 
preto sa povaƗujŹ za opotrebovateňnĝ 
diely (napr. batĝrie, hadice, atramentovĝ 
kazety), ani na poůkodenie krehkƏch 
ĕastķ, napr. spķnaĕov alebo ĕastķ zo skla.

� Postup v prķpade 
poůNodenia v ]ûruNe

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otûzky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏrobku 
(IAN 536763B2507) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûjdete na typovom ůtķtku 
vƏrobku, gravŹre vƏrobku, titulnej strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obrûŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad 
o kŹpe (pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, 
v ĕom spoĕķva nedostatok a kedy sa 
vyskytol.

Na strûnke 
parkside�diy.com
si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a 
mnohĝ Ěalůie 
prķruĕky. TƏmto 
4R kŒdom 
sa dostanete 
priamo na 
parkside�diy.com.
Vyberte 
svoju krajinu 
a pomocou vyhňadûvacej masky 
vyhňadajte nûvody na obsluhu. =adanķm 
ĕķsla vƏrobku (IAN) 536763B2507 sa 
dostanete na nûvod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.

� Servis
Servis SlovensNo
Tel.:  0800003409

  KontaktnƏ formulûr je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507

SrbskƏ znak zhody
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� EÛ v\hlûsenie o ]hode

E3 VYHL�SENIE O ;HODE   (þ. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Identifik>cia produktu: "PARKSIDE" 20V Aku fmkaþ lSstia

ýSslo modelu: HG13012

Uvedent predmet vyhl>senia je v zhode s prSslu ntmi harmoniza ntmi pr>vnymi predpismi 3nie:

Smernica 2006/42/ES

Smernica 2000/14/ES

Smernica 2014/30/EU

Smernica 2011/65/EU so v etktmi smvisiacimi zmenami a 
doplneniami

Odkazy na prSslu nK pou itK harmonizovanK normy alebo inK technickK pecifik>cie� v smvislosti s ktortmi sa zhoda 
vyhlasuje:

ý. / ýasti

Smernica 2006/42/ES

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Smernica 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Predmet vy ie uvedenKho vyhl>senia je v smlade so smernicou Eur_pskeho parlamentu a Rady 2011/65/E3 z 8. 

jmna 2011 o obmedzenS pou Svania ur ittch nebezpe ntch l>tok v elektricktch a elektronicktch zariadeniach:

ý. / ýasti

EN IEC 63000:2018 

Proces posudvovania vhody / n>vov a adresa notifikovanKho org>nu v prSpade potreby: EN ISO 3744:1995 & ISO 
11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

Nameran> hladina akustickKho vtkonu na variadenS repreventatSvnom pre tento typ: 81.4 dB(A)

Garantovan> hladina akustickKho vtkonu na tomto variadenS: 83 dB(A) 

DråiteĐ technickeW inform>cie: OWIM GmbH & Co.KG

PodpSsanK za a v mene:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

Toto vyhl>senie o zhode sa vyd>va na vthradnm zodpovednos  vtrobcu.

Preklad p`vodnKho vyhl>senia o zhode

Neckarsulm 11/12/2025

Miesto D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

3roNXrLVta 3roNXrLVta
D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierD>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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=naĕenMe Noriůtenih piNtograma/simbola
OPASNOST! – Oznaĕava 
opasnost s visokom razinom 
rizika koja Ĕe, ako se ne 
izbjegne, rezultirati smrĔu 
ili ozbiljnom ozljedom (npr. 
guůenjem)

Proĕitajte upute za uporabu.

UPOZORENJE! – Oznaĕava 
opasnost sa srednjom razinom 
rizika koja bi, ako se ne 
izbjegne, mogla dovesti do 
smrti ili ozbiljne ozljede (npr. 
opasnost od strujnog udara)

Opasnost od ozljeda zbog 
dijelova koji se mogu izbaciti iz 
proizvoda! DrƗite promatraĕe 
podalje od opasnog podruĕja.

OPREZ! – Oznaĕava opasnost 
s niskom razinom rizika koja 
bi, ako se ne izbjegne, mogla 
dovesti do manjih do umjerenih 
ozljeda (npr. opasnost od 
opeklina)

Oprez!
RotirajuĔe kolo s lopaticama.
DrƗite ruke podalje.

PAùN-A! – Upozorava na 
moguĔu ůtetu na imovini (npr. 
opasnost od kratkog spoja)

Uklonite baterijski modul [9]
prije radova na odrƗavanju.

Nosite zaůtitne naoĕale. Nosite zaůtitu sluha.

Koristite zaůtitu za disanje. Nosite protuklizne zaůtitne 
cipele.

Proizvod ne izlaƗite vlazi. Ne 
radite po kiůi.

Dugu kosu ne drƗite 
raspuůtenu. Koristite mreƗicu 
za kosu.

Istosmjerna struja/napon 83
=ajamĕena razina zvuĕne 
snage LWA u dB(A)

Oznaka C( potvrěuje 
sukladnost sa smjernicama 
(U�a koje se primjenjuju na 
proizvod.

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje

OdrƗavajte sigurnu udaljenost od najmanje 5 m od treĔih 
osoba.
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20 V A.U PU+A| LIÑ{A

� Uvod
|estitamo vam na kupnji novog 
proizvoda. Ovom kupnjom odluĕili 
ste se za visokokvalitetan proizvod. 
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog 
proizvoda. Ona sadrƗi vaƗne upute o 
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada. 
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se 
sa svim njegovim uputama za koriůtenje 
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj 
proizvod u skladu s navedenim uputama 
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod 
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj 
osobi takoěer i sve upute.

� UvMeti NoriůtenMa
  Ovaj aku puhaĕ liůĔa (u daljnjem 

tekstu „proizvod“ ili „elektriĕni alat“) 
namijenjen je iskljuĕivo za skupljanje 
suhog liůĔa i uklanjanje suhog liůĔa 
s teůko dostupnih mjesta (npr. ispod 
vozila).

  Proizvod nije namijenjen za 
komercijalnu upotrebu. Komercijalna 
uporaba poniůtava jamstvo.

  Svaka druga uporaba koja nije 
izriĕito odobrena u ovim uputama 
za uporabu moƗe oůtetiti proizvod 
i predstavljati ozbiljan rizik za 
korisnika.

  Proizvod se ne smije koristiti u 
podruĕjima s praůinom koja je 
opasna po zdravlje.

  =abranjena je uporaba proizvoda 
po kiůi. Proizvod nije namijenjen za 
vlaƗnu okolinu.

  Proizvod je namijenjen odraslim 
osobama. Mladi u dobi preko 
16 godina smiju proizvod koristiti 
samo pod nadzorom.

  Rukovatelj ili korisnik odgovoran je 
za nesreĔe koje rezultiraju ozljedama 
drugih ili oůteĔenjem imovine.

* Nije ukljuĕen u isporuku

  Proizvoěaĕ ne snosi odgovornost 
za ůtetu uzrokovanu nepravilnim 
koriůtenjem ili nepravilnim radom.

  Proizvod je dio serije X 20 V TEAM
ParNside i moƗe se koristiti 
s baterijskim modulima serije 
X 20 V TEAM ParNside. Baterijski 
se moduli smiju koristiti samo s 
punjaĕima iz serije X 20 V TEAM
ParNside.

� SadrƗaM isporuNe
m UPOZORENJE!
u Proizvod i ambalaƗni materijal nisu 

igraĕke! Djeca se ne smiju igrati 
plastiĕnim vreĔicama, folijama ni 
sitnim dijelovima! Postoji opasnost 
od gutanja i guůenja!

NAPOMENA
u Baterijski modul i punjaĕ nisu 

priloƗeni.

1 Aku puhaĕ liůĔa
1 Cijev za puhanje
1 Upute za uporabu

� Opis diMelova
Prije ĕitanja otvorite stranicu sa slikama 
i upoznajte se sa svim funkcijama 
proizvoda.

(Sl. A)

[1] Cijev za puhanje
[2] Tipka za deblokadu (cijev za puhanje)
[3] KuĔiůte motora
[4] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[5] Ruĕka
[6] DrƗaĕ baterijskog modula
[7] Ventilacijski otvor
[8] Punjaĕ *
[9] Baterijski modul *
[�] Tipka   (razina napunjenosti)
[�] Indikator razine napunjenosti
[�] Tipka za deblokadu (baterijski modul)
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(Sl. B)

[�] Spojni dio

(Sl. D)

[�] Otvor za vjeůanje

� TehniĕNi podaci
20 V ANu puhaĕ liůĔa PLBA 20‑Li C4
Broj modela: HG13012
Nazivni napon: 20 V 
Nazivna struja: 16 A
Broj okretaja u 
praznom hodu n0: 12000 min–1

Brzina zraka: maks. 210 km/h
Sustav zaůtite: IPX0
TeƗina (bez 
baterijskog modula): pribl. 1,4 kg

Preporuĕena oNolna temperatura
Maks. temperatura 
(ukupno): +50 °C
Tijekom punjenja: +4 °C do +40 °C
Tijekom rada: +4 °C do +50 °C
Tijekom skladiůtenja: 0 °C do +45 °C

VriMednosti emisiMe buNe
Razina zvuĕnog tlaka LpA: 77,4 dB
Nesigurnost KpA: 3 dB
Razina zvuĕnog tlaka LWA

 =ajamĕeno: 83 dB
 Izmjereno: 81,4 dB
Nesigurnost KWA: 1,99 dB

VriMednosti emisiMe vibraciMa
Vibracije ah: ≤ 2,5 m/s2

Nesigurnost K: 1,5 m/s2

m UPOZORENJE!

Nosite zaůtitu sluha!

m UPOZORENJE!
u (misije vibracija i buke mogu 

tijekom stvarne uporabe 
elektriĕnog alata odstupati od 
navedenih vrijednosti, ovisno o 
naĕinu uporabe elektriĕnog alata, a 
posebice o vrsti obratka.

u Potrebno je uspostaviti sigurnosne 
mjere za zaůtitu rukovatelja na 
temelju procjene izloƗenosti 
vibracijama tijekom stvarnih uvjeta 
uporabe (moraju se uzeti u obzir svi 
dijelovi radnog ciklusa, na primjer 
vrijeme kada se elektriĕni alat 
iskljuĕi i vrijeme kada ukljuĕi, ali 
radi bez optereĔenja).

NAPOMENA
u Vrijednosti emisije buke i 

vibracija odreěene su u skladu sa 
standardima i propisima navedenim 
u izjavi o sukladnosti.

u Navedena ukupna vrijednost 
vibracija i navedena vrijednost 
emisije buke izmjereni su prema 
normiranom postupku provjere i 
mogu se koristiti za usporeěivanje 
elektriĕnog alata s nekim drugim.

u Navedena ukupna vrijednost 
vibracija i navedena vrijednost 
emisija buke mogu se koristiti i za 
prethodnu procjenu optereĔenja.

VriMeme punMenMa
  Proizvod je dio serije X 20 V TEAM

ParNside i moƗe se koristiti 
s baterijskim modulima serije 
X 20 V TEAM ParNside. Baterijski 
moduli serije X 20 V TEAM smiju 
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se koristiti samo s punjaĕima serije 
X 20 V TEAM.

  Preporuĕujemo da ovaj proizvod 
koristite samo sa sljedeĔim 
baterijskim modulima:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Preporuĕujemo da ove baterijske 
module punite sljedeĔim punjaĕima:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Tehniĕki podaci o baterijskom 
modulu i punjaĕu: Pogledajte 
posebne upute za uporabu

  Na vrijeme punjenja utjeĕu ĕimbenici 
kao ůto su temperatura okoline i 
baterijskih modula, kao i primijenjeni 
mreƗni napon i moƗe odstupati od 
navedenih vrijednosti.

  Kupci iz sljedeĔih zemalja mogu 
naruĕiti kompatibilne zamjenske 
baterije i punjaĕe iz Lidl online 
trgovina:
Njemaĕka (lidl.de), Francuska 
(lidl.fr), Belgija (lidl.be), |eůka (lidl.cz), 
Nizozemska (lidl.nl), Poljska (lidl.pl), 
Slovaĕka (lidl.sk), Ñpanjolska (lidl.es)
Kupci iz svih ostalih zemalja mogu ih 
naruĕiti na www.optimex�shop.com.

VriMeme punMenMa
2 Ah

BateriMsNi modul
PAP 20 B1

4 Ah
BateriMsNi modul

PAP 20 B3
MaNs. 2�4 A
PunMaĕ
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

MaNs. 4�5 A
PunMaĕ
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

MaNs. 4�5 A
PunMaĕ
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

OpĔe sigurnosne 
napomene

VAùNO
PAùL-IVO PRO|ITA-TE 

PRI-E UPORABE.
SA|UVA-TE =A SVO-U 

EVIDENCI-U.
PaƗljivo proĕitajte upute za 

uporabu.

m OPREZ!
u Kada koristite elektriĕne 

alate, pridrƗavajte se 
sljedeĔih osnovnih 
sigurnosnih mjera kako 
biste sprijeĕili strujni 
udar, ozljede i opasnost 
od poƗara.



111HR

  Prije poĕetka rada 
upoznajte se sa svim 
dijelovima i ispravnim 
radom proizvoda.

 Budite sigurni da moƗete 
odmah iskljuĕiti proizvod 
u hitnim sluĕajevima. 
Nepravilna uporaba 
proizvoda moƗe dovesti 
do ozbiljnih ozljeda.

 Djeca i osobe s 
ograniĕenim fiziĕkim, 
osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili 
nedovoljno iskustva i 
znanja ili osobe koje nisu 
upoznate s uputama 
nikada ne smiju koristiti 
proizvod. Lokalni propisi 
mogu nametnuti dobno 
ograniĕenje za korisnika.

 Djeca moraju biti pod 
nadzorom kako bi se 
osiguralo da se ne igraju 
s proizvodom. Poslove 
ĕiůĔenja i odrƗavanja 
ureěaja ne smiju obavljati 
djeca.

  Proizvod nemojte koristiti 
na nadmorskoj visini 
veĔoj od 2000 m.

 Koristite samo 
preporuĕene baterijske 
module i punjaĕe.

 Kod pogreůne uporabe 
moƗe doĔi do curenja 
tekuĔine iz baterijskog 
modula. Izbjegavajte 
kontakt s tekuĔinom iz 
punjive baterije. Ako doěe 
do sluĕajnog kontakta, 
isperite podruĕje vodom. 
Ako tekuĔina dospije u 
oĕi, potraƗite lijeĕniĕku 
pomoĔ. TekuĔina koja 
curi iz punjive baterije 
moƗe izazvati iritacije 
koƗe ili opekline.

 Ne izlaƗite proizvod 
ili baterijski modul 
ekstremnim 
temperaturama.

  Imajte na umu opasnost 
od kratkog spoja 
prikljuĕaka proizvoda 
s napajanjem putem 
punjivih baterija ili 
baterijskih modula 
metalnim predmetima.

 Uklonite baterijski 
modul iz proizvoda prije 
punjenja.

 Uklonite baterijski modul 
iz proizvoda ako proizvod 
neĔete upotrebljavati 
dulje vrijeme.

 Nemojte upotrijebiti 
modificirani ili oůteĔeni 
baterijski modul.
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Priprema
 Nikada nemojte koristiti 

proizvod ako su ljudi, 
posebno djeca, ili kuĔni 
ljubimci, u blizini.

 Osobna zaůtitna oprema 
ůtiti zdravlje rukovatelja i 
osigurava nesmetan rad 
proizvoda.

 Nosite prikladnu radnu 
odjeĔu kao ůto su ĕvrste 
cipele s protukliznim 
potplatima, ĕvrste duge 
hlaĕe, rukavice, zaůtitne 
naoĕale i zaůtita za sluh. 
Uvijek nosite navedenu 
zaůtitnu opremu kada 
koristite proizvod.

 Nemojte koristiti proizvod 
kada hodate bosi ili 
nosite otvorene sandale.

 Nosite zaůtitu za disanje 
kako biste se zaůtitili od 
praůine.

 Ne nosite ůiroku odjeĔu, 
odjeĔu s viseĔom uƗadi, 
kravatama ili nakitom koji 
bi mogli biti uvuĕeni u 
otvor za zrak.

  Ako imate dugu kosu, 
nosite zaůtitno pokrivalo 
za glavu.

 Dugu kosu drƗite podalje 
od usisnih otvora.

 Budite oprezni s ljudima, 
posebno djecom, 
kuĔnim ljubimcima, 
otvorenim prozorima itd. 
Otpuhani materijal moƗe 
se odbaciti u njihovom 
smjeru. Prestanite s 
radom ako su u blizini. 
OdrƗavajte sigurnu 
udaljenost od 5 m oko 
sebe.

 Upoznajte se sa svojim 
okruƗenjem i obratite 
pozornost na moguĔe 
opasnosti koje se mogu 
zanemariti tijekom rada.

  PaƗljivo pregledajte 
podruĕje koje treba 
oĕistiti i uklonite sve Ɨice, 
kamenje, limenke i druge 
strane predmete.

  Prije nego poĕnete 
raditi s proizvodom, 
uklonite strane predmete 
grabljama ili metlom.

 Upotrijebite cijev za 
puhanje kako biste mogli 
usmjeriti mlaz zraka blizu 
tla.

 U vrlo suhim uvjetima, 
lagano namoĕite 
podruĕje koje Ɨelite 
oĕistiti ili upotrijebite 
rasprůivaĕ kako biste 
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smanjili nakupljanje 
praůine.

 Nemojte raditi s 
proizvodom koji je 
oůteĔen, necjelovit ili 
modificiran bez pristanka 
proizvoěaĕa.

  Prije uporabe provjerite 
sigurnosno stanje 
proizvoda, posebno 
prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje.

  Proizvod koristite 
samo kada je potpuno 
sastavljen.

 Nemojte nikada koristiti 
proizvod s neispravnim 
zaůtitnim ureěajima, 
neispravnim zaůtitnim 
poklopcima ili bez 
zaůtitnih ureěaja.

 Rukovatelj ili korisnik 
odgovoran je za nesreĔe 
i ozljede drugih osoba ili 
ůtetu na njihovoj imovini.

 Koristite proizvod u 
preporuĕenom poloƗaju 
i samo kada stojite na 
ĕvrstoj, ravnoj povrůini.

 Ne koristite proizvod na 
poploĕenoj ili ůljunĕanoj 
povrůini gdje bi odbaĕeni 
materijal mogao 
uzrokovati ozljede.

  Prije uporabe uvijek 
izvrůite vizualni pregled 
kako biste bili sigurni da 
je kuĔiůte neoůteĔeno i 
da su ůtitnici i zaůtite na 
mjestu.

  =amijenite istroůene ili 
oůteĔene komponente u 
seriji kako biste odrƗali 
ravnoteƗu. =amijenite 
oůteĔene ili neĕitke 
naljepnice.

Rad
  Izbjegavajte neobiĕno 

drƗanje tijela. Uvijek 
odrƗavajte ravnoteƗu 
kako biste bili sigurni na 
kosinama.

 KreĔite se tempom 
hodanja, nemojte trĕati.

 Ne ukljuĕujte proizvod 
dok ga drƗite naopako ili 
nije u radnom poloƗaju.

  Izbjegavajte nenamjerno 
pokretanje proizvoda.

  Prije uzimanja ili noůenja 
provjerite je li proizvod 
iskljuĕen.

 DrƗanje prsta na 
prekidaĕu na prekidaĕu 
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje 
dok nosite proizvod moƗe 
dovesti do nezgoda.
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 Nikada nemojte 
usmjeravati proizvod 
prema drugim ljudima. 
Posebno nemojte 
usmjeravati mlaz zraka 
prema oĕima i uůima 
tijekom rada.

  Proizvod uvijek drƗite 
objema rukama.

 Ne isteƗite se previůe i ne 
gubite ravnoteƗu.

 DrƗite prste i noge 
podalje od otvora cijevi 
za puhanje i propelera. 
Postoji opasnost od 
ozljeda.

 Nemojte koristiti proizvod 
kada ste umorni, kada se 
ne moƗete koncentrirati ili 
nakon uzimanja alkohola 
ili tableta. Uvijek koristite 
pravovremenu radnu 
stanku. Radite vodeĔi se 
zdravim razumom.

 Dugotrajna uporaba 
proizvoda moƗe 
dovesti do problema s 
cirkulacijom u rukama 
uzrokovanih vibracijama. 
Ipak, moƗete produƗiti 
vrijeme koriůtenja 
odgovarajuĔim 
rukavicama ili redovitim 
pauzama.

  Izbjegavajte rad s 
proizvodom u loůim 
vremenskim uvjetima, 
posebno kada postoji 
opasnost od grmljavine. 
Radite samo pri dnevnom 
svjetlu ili dobrom 
umjetnom osvjetljenju.

  Iskljuĕite proizvod, 
uklonite baterijski modul 
i provjerite jesu li svi 
pokretni dijelovi potpuno 
zaustavljeni,
–kada ne koristite 

proizvod,
–kada transportirate 

proizvod,
–kada ostavite proizvod 

bez nadzora,
–prije uklanjanja 

zaĕepljenja ili ĕiůĔenja 
zaĕepljenog kanala,

–prije provjere proizvoda, 
ĕiůĔenja ili izvoěenja 
drugih radova na 
proizvodu,

–nakon kontakta sa 
stranim tijelima,

–ako se pojave 
abnormalne vibracije.

 Nemojte koristiti proizvod 
u zatvorenim ili slabo 
prozraĕenim prostorima.

  Proizvod nemojte rabiti 
blizu zapaljivih tekuĔina 
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ili plinova. U suprotnom 
sluĕaju postoji opasnost 
od poƗara ili eksplozije.

  Ako tijekom rada doěe 
do nezgode ili kvara, 
odmah iskljuĕite proizvod 
i uklonite baterijski 
modul. =a otklanjanje 
kvarova proĕitajte 
poglavlje „Otklanjanje 
poteůkoĔa“ ili se obratite 
naůem servisnom centru 
(pogledajte „Servis“).

  Prije pokretanja 
proizvoda, uvjerite se da 
propeler nije blokiran.

 DrƗite lice i tijelo dalje od 
otvora cijevi za puhanje.

  Pazite da ruke, drugi 
dijelovi tijela ili odjeĔa 
ne uěu u kuĔiůte motora 
ili da budu u blizini 
pokretnih dijelova.

 Nemojte naginjati 
proizvod tijekom rada.

 |uvajte baterijski modul 
od krhotina i drugih 
nakupljenih materijala 
kako biste izbjegli 
oůteĔenje baterijskog 
modula i moguĔi poƗar.

 Nemojte prenositi 
proizvod dok je ukljuĕen 
ili ako je postavljen 
baterijski modul.

  Ako proizvod poĕne 
ispuůtati neuobiĕajene 
zvukove ili vibrirati, 
odmah iskljuĕite 
proizvod. Priĕekajte 
dok se pokretni dijelovi 
ne zaustave. Uklonite 
baterijski modul. Prije 
ponovnog pokretanja 
i rada s proizvodom, 
poduzmite sljedeĔe 
korake:
–Provjerite je li proizvod 

oůteĔen.
–=amijenite oůteĔene 

dijelove ili ih dajte na 
popravak.

–Provjerite ima li na 
proizvodu labavih 
dijelova i po potrebi ih 
zategnite.

  Pobrinite se da ne 
dodirnete opasne 
pokretne dijelove prije 
uklanjanja baterijskog 
modula iz proizvoda 
i da su se opasni 
pokretni dijelovi potpuno 
zaustavili.

 Ozljede tretirajte na 
odgovarajuĔi naĕin ili se 
obratite lijeĕniku.

 Nemojte preopteretiti 
proizvod. Radite samo 
unutar navedenog raspo�
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na performansi. Nemojte 
koristiti strojeve s ma�
njom snagom za teůke 
radove. Nemojte koristiti 
svoj proizvod u svrhe za 
koje nije namijenjen.

OdrƗavanMe i sNladiůtenMe
 Redovito provjeravajte 

funkcionalnost i 
cjelovitost proizvoda kako 
biste izbjegli opasnost za 
korisnika.

  =amijenite istroůene ili 
oůteĔene dijelove zbog 
sigurnosnih razloga. 
Koristite samo originalne 
rezervne dijelove/pribor.

 Ne pokuůavajte sami 
popraviti proizvod, osim 
ako ste za to obuĕeni. 
Sve radove koji nisu 
navedeni u ovim uputama 
smiju izvoditi samo centri 
za korisniĕku podrůku 
koje mi ovlastimo.

  Proizvod ĕuvajte na 
suhom mjestu izvan 
dohvata djece.

  PaƗljivo rukujte 
proizvodom. Redovito 
ĕistite ventilacijske 
otvore i slijedite upute za 
odrƗavanje.

 Oĕistite ventilacijske 
otvore od krhotina.

 Nemojte koristiti proizvod 
ako se ne moƗe ukljuĕiti 
i iskljuĕiti. OůteĔeni 
prekidaĕ mora se 
zamijeniti u servisnoj 
radionici.

  Iskljuĕite proizvod prije 
servisiranja, provjere, 
pohranjivanja ili mijenjanja 
pribora. Uklonite 
baterijski modul. Uvjerite 
se da su svi pokretni 
dijelovi zaustavljeni. 
Ostavite proizvod da se 
ohladi prije pregleda, 
prilagoěavanja itd. 
PaƗljivo odrƗavajte 
proizvod i odrƗavajte ga 
ĕistim.

  Priĕekajte da se proizvod 
prije spremanja malo 
rashladi.

Dodatne sigurnosne 
napomene
 Nemojte koristiti pribor 

koji nije preporuĕio 
PAR.SIDE. To moƗe 
izazvati strujni udar ili 
poƗar.

  Poůtujte sigurnosne 
napomene te upute 
za punjenje i pravilnu 
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uporabu sadrƗane 
u uputama za 
uporabu za baterijske 
module i punjaĕe 
serije X 20 V TEAM
PAR.SIDE. Podroban 
opis procesa punjenja 
i dodatne informacije 
moƗete pronaĔi u ovim 
zasebnim uputama za 
uporabu.

Ostali ri]ici

m UPOZORENJE!
uOvaj proizvod 

tijekom rada stvara 
elektromagnetsko polje 
koje pod odreěenim 
okolnostima moƗe 
utjecati na aktivne ili 
pasivne medicinske 
implantate. Kako bi se 
smanjila opasnost od 
teůke ozljede ili smrti, 
korisnici s medicinskim 
implantatima trebaju 
se posavjetovati sa 
svojim lijeĕnikom 
i proizvoěaĕem 
medicinskog implantata 
prije uporabe proizvoda.

|ak i ako ispravno rukujete 
ovim proizvodom, ostaju 
neke preostale opasnosti. 
U vezi s konstrukcijom i 
izvedbom ovog proizvoda 
mogu se pojaviti sljedeĔe 
opasnosti:
 OůteĔenje sluha ako ne 

nosite odgovarajuĔu 
zaůtitu za sluh.

  Ñteta po zdravlje 
uzrokovana vibracijama 
ůake�ruke ako proizvod 
koristite dulje vrijeme ili 
ako njime ne rukujete i ne 
odrƗavate ga pravilno.

 OůteĔenje pluĔa ako 
ne nosite odgovarajuĔu 
zaůtitu za disanje.

 OůteĔenje oĕiju ako ne 
nosite odgovarajuĔu 
zaůtitu za oĕi.

� PriMe prve uporabe
� RaspaNiraMte proi]vod
1. Izvadite proizvod iz pakiranja i 

uklonite sve dijelove ambalaƗnog 
materijala i zaůtitne folije.

2. Provjerite postoje li svi dijelovi i je li 
opisani opseg isporuke potpun (vidi 
poglavlje „SadrƗaj isporuke“).

3. Provjerite jesu li proizvod i svi 
njegovi dijelovi u dobrom stanju. 
Ako primijetite bilo kakvo oůteĔenje 
ili nedostatak, nemojte koristiti 
proizvod, veĔ postupite kako je 
opisano u poglavlju „-amstvo“.
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� Priprema
� MontaƗa/demontaƗa ciMevi 

]a puhanMe
m OPRE=! Opasnost od ne]gode!
u Prije montaƗe ili demontaƗe cijevi 

za puhanje: Iskljuĕite proizvod. 
Uvjerite se da su se svi pokretni 
dijelovi zaustavili.

u Prije svih radova na proizvodu: 
Uklonite baterijski modul.

(Sl. B)

MontaƗa ciMevi ]a puhanMe
1. Pritisnite cijev za puhanje [1] na 

spojni dio  [�] dok se tipka za 
deblokadu [2] ne uglavi.

2. Povlaĕenjem provjerite ĕvrst dosjed 
cijevi za puhanje [1].

DemontaƗa ciMevi ]a puhanMe
1. Pritisnite i drƗite tipku za 

deblokadu [2].
2. Izvucite cijev za puhanje [1] sa 

spojnog dijela [�].

� PunMenMe bateriMsNog modula
m PAùN-A! Opasnost od oůteĔenMa 

bateriMsNog modula!
u Ne izlaƗite baterijski modul izravnoj 

sunĕevoj svjetlosti na duƗe vrijeme 
i ne stavljajte ga na grijaĔa tijela. 
OdrƗavajte temperaturu okoline od 
najviůe +50 °C.

NAPOMENA
u Dodatne pojedinosti potraƗite u 

uputama za uporabu punjaĕa.
u Ako je baterijski modul joů topao, 

ostavite ga da se ohladi prije punjenja.

1. Pravilno izvadite baterijski modul [9]
iz proizvoda (pogledajte „Uklanjanje/
umetanje baterijskog modula“).

2. Gurnite baterijski modul [9] u utor za 
punjenje na punjaĕu [8].

3. Punjaĕ  [8] poveƗite s utiĕnicom.
4. Nakon punjenja, punjaĕ [8]

iskopĕajte iz utiĕnice.
5. Izvadite baterijski modul [9] iz 

punjaĕa  [8].

.ontrolne LED lampice na punMaĕu

=elena Crvena =naĕenMe
Svijetli — Potpuno 

napunjeno
Stanje mirovanja 
(nije umetnuta 
baterijski 
modul  [9])

— Svijetli Punjenje
— Treperi Baterijski 

modul  [9] je 
pregrijan

Treperi Treperi Baterijski 
modul  [9] je u 
kvaru

� UNlanManMe/umetanMe 
bateriMsNog modula

m OPRE=! Opasnost od o]lMeda 
]bog nenamMernog poNretanMa!

u Umetnite baterijski modul samo 
kada je proizvod potpuno spreman 
za rad.

m PAùN-A! Opasnost od 
materiMalne ůtete i oůteĔenMa 
proi]voda!

u Proizvod upotrebljavajte samo 
s baterijskim modulom serije 
X 20 V TEAM tvrtke ParNside.
=bog neodgovarajuĔeg baterijskog 
modula moƗe doĔi do oůteĔenja 
proizvoda i baterijskog modula.
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(Sl. C)

UNlanManMe bateriMsNog modula
1. Pritisnite tipku za deblokadu [�]

baterijskog modula [9].
2. Izvucite baterijski modul [9] iz drƗaĕa 

baterijskog modula  [6].

UmetanMe bateriMsNog modula
o Baterijski modul [9] gurnite duƗ 

vodilica u drƗaĕ baterijskog 
modula  [6]. Baterijski modul sjeda na 
svoje mjesto uz zvuĕni klik.

� .oriůtenMe
m OPRE=! Opasnost od ne]gode!
u Prilikom rada s proizvodom uvijek 

nosite odgovarajuĔu zaůtitnu 
opremu i radne rukavice.

u Prije svake uporabe provjerite je 
li proizvod funkcionalan i pravilno 
sastavljen.

u Nemojte upotrebljavati proizvod 
ako je prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje oůteĔen.

u Osobna zaůtitna oprema i 
funkcionalan proizvod smanjuju 
rizik od ozljeda i nezgoda.

u Nakon ůto se proizvod iskljuĕi, 
kolo s lopaticama joů Ĕe se neko 
vrijeme okretati. Postoji opasnost 
od ozljeda rotirajuĔim kolom s 
lopaticama.

NAPOMENA
u PridrƗavajte se propisa o zaůtiti od 

buke i drugih lokalnih propisa.

� UNlMuĕivanMe/isNlMuĕivanMe
m OPRE=! Opasnost od o]lMeda i 

ri]iN od oůteĔenMa proi]voda!
u Prije ukljuĕivanja provjerite da 

proizvod ne dodiruje nikakve 
predmete. Pobrinite da uvijek imate 
siguran oslonac.

o UNlMuĕivanMe: Gurnite prekidaĕ za 
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [4] naprijed 
u poloƗaj I.

o IsNlMuĕivanMe: Prekidaĕ za 
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [4] gurnite 
natrag u poloƗaj O.

� ProvMera ra]ine napunMenosti 
bateriMsNog modula

o Pritisnite [�] pokraj indikatora 
razine napunjenost  [�] na baterijskom 
modulu  [9].

  Razina napunjenosti baterijskog 
modula [9] oznaĕena je paljenjem 
odgovarajuĔih L(D lampica na 
indikatoru razine napunjenosti [�].

BoMa =naĕenMe
Crvena, naranĕasta, 
zelena

Potpuno 
napunjeno

Crvena, naranĕasta Djelomiĕno 
napunjeno

Crvena Potrebno je 
punjenje

o Baterijski modul [9] punite kada 
svijetli samo crveni L(D indikator 
razine napunjenosti [�].
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� Upute ]a rad
m OPRE=! Opasnost od o]lMeda i 

materiMalne ůtete!
u Upotrebljavajte proizvod samo 

za sakupljanje suhog liůĔa ili 
otpuhivanje materijala s teůko 
dostupnih mjesta (npr. ispod 
vozila).

u Svaka uporaba koja nije ovdje 
opisana moƗe dovesti do oůteĔenja 
proizvoda i predstavljati rizik za 
korisnika.

u Prilikom rada pazite da ne udarite 
proizvodom o tvrde predmete koji 
bi mogli uzrokovati ůtetu.

u Usmjerite mlaz zraka od sebe. 
Pazite da ne uskovitlate teůke 
predmete.

  =a optimalne rezultate koristite 
proizvod na udaljenosti od 5–10 cm 
od poda.

o Prije puhanja, metlom ili grabljama 
oslobodite liůĔe zalijepljeno za tlo.

o Tijekom rada drƗite proizvod za 
ruĕku [5].

� UgradnMa na ]id
m UPOZORENJE!
u Upotrijebite prikladni detektor kako 

biste otkrili sakrivene kabele za 
napajanje ili se obratite lokalnoj 
komunalnoj tvrtki.

u Kontakt s elektriĕnim vodovima 
moƗe dovesti do poƗara i strujnog 
udara.

u OůteĔenje voda plina moƗe dovesti 
do eksplozije.

u Prodiranje u vodovodnu cijev 
uzrokuje materijalnu ůtetu.

  Potrebni su vam sljedeĔi materijali i 
alati (nije priloƗeno):
– Vijci ili ĕavli (promjer glave: 

7–10 mm)
– Odvijaĕ ili ĕekiĔ
– Tipla (pri upotrebi vijka)

o Priĕvrstite vijak ili ĕavao na zid.
o Neka glava vijka/ĕavla strůi oko 

10 mm iz zida.
o Objesite proizvod na vijak/ĕavao za 

otvor za vjeůanje [�].

� |iůĔenMe i odrƗavanMe
m OPRE=! Opasnost od o]lMeda i 

ri]iN od oůteĔenMa proi]voda!
u Prije rada na proizvodu ili 

transporta: Iskljuĕite proizvod i 
izvadite baterijski modul.

NAPOMENA
u Oĕistite proizvod odmah nakon 

rada.
u Redovito vrůite radove ĕiůĔenja i 

odrƗavanja opisane u sljedeĔim 
odjeljcima. To osigurava dugu i 
pouzdanu upotrebu.

u Radove popravka i odrƗavanja koji 
nisu opisani u ovim uputama za 
uporabu neka izvrůi naů servisni 
centar (pogledajte „Servis“). 
Koristite samo originalne dijelove.

� |iůĔenMe
m UPO=OREN-E! Opasnost od 

eleNtriĕnog udara!
u Nemojte prskati proizvod vodom 

niti ga uranjati u vodu.
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m OPRE=! Opasnost od oůteĔenMa 
proi]voda!

u Nemojte koristiti sredstva za 
ĕiůĔenje ili otapala. To bi moglo 
nepopravljivo oůtetiti proizvod. 
Kemijske tvari mogu oůtetiti 
plastiĕne dijelove proizvoda.

o Oĕistite sljedeĔe dijelove vlaƗnom 
krpom ili ĕetkom:
– KuĔiůte motora [3]
– Ruĕka [5]
– Ventilacijski otvor [7]

� OdrƗavanMe
o Prije svake uporabe provjerite ima li 

na proizvodu oĕitih nedostataka kao 
ůto su labavi, istroůeni ili oůteĔeni 
dijelovi.

o Provjerite jesu li poklopci i zaůtite 
neoůteĔeni i ispravno postavljeni. 
Ako je potrebno, zamijenite te 
dijelove.

� SNladiůtenMe
  Radi uůtede prostora tijekom 

pohranjivanja, moƗete rastaviti cijev 
za puhanje [1] (pogledajte „MontaƗa/
demontaƗa cijevi za puhanje“).

o Uvijek odrƗavajte proizvod
– ĕistim,
– suhim,
– zaůtiĔenim od praůine,
– izvan dohvata djece.

o Prije skladiůtenja uklonite baterijski 
modul [9] iz proizvoda.

o Obratite pozornost na podatke u 
uputama za uporabu baterijskog 
modula [9] u vezi s dopuůtenom 
temperaturom skladiůtenja. Tijekom 
pohrane izbjegavajte ekstremnu 
hladnoĔu ili vruĔinu kako baterijski 
modul ne bi izgubio uĕinkovitost.

� Transport
o Iskljuĕite proizvod i izvadite baterijski 

modul [9].
o Priĕekajte da se svi pokretni dijelovi 

potpuno zaustave.
o Proizvod nosite objema rukama. =a 

to upotrijebite ruĕku [5] i donju stranu 
cijevi za puhanje [1].

� Re]ervni diMelovi/pribor
  Kupci mogu nabaviti kompatibilne 

rezervne dijelove i pribor putem 
www.optimex�shop.com.

  NarudƗbe moƗete naruĕiti samo na 
mreƗi.

o Prilikom naruĕivanja pripremite svoj 
broj narudƗbe.

o =a dodatne informacije obratite se 
 telefonskoj podrůci (pogledajte 

„Servis“).

Dio BroM narudƗbe
Cijev za puhanje [1] 99947905402



122 HR

� OtNlanManMe poteůNoĔa
Problem MoguĔi u]roci RMeůenMe
Proizvod se ne 
pokreĔe.

Baterijski je modul [9] je 
prazan.

Napunite baterijski modul  [9]
(pogledajte „Punjenje 
baterijskog modula“).

Baterijski modul [9] nije 
umetnut.

Umetnite baterijski modul  [9]
(pogledajte „Uklanjanje/
umetanje baterijskog 
modula“).

Prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [4] je neispravan.

Obratite se naůem servisnom 
centru (pogledajte „Servis“).

Motor je pokvaren.
Proizvod radi s 
prekidima.

Unutarnji kontakt je labav Obratite se naůem servisnom 
centru (pogledajte „Servis“).Prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [4] je neispravan.
Slaba ili manjkava 
snaga puhanja

Baterijski je modul [9] je 
prazan.

Napunite baterijski modul  [9]
(pogledajte „Punjenje 
baterijskog modula“).

� =brinMavanMe
AmbalaƗa se sastoji od ekoloůki 
neůkodljivih materijala koje moƗete 
zbrinuti na lokalnim mjestima za 
reciklaƗu.

UvaƗavajte obiljeƗavanje 
ambalaƗe za odvajanje otpada, 
ono je obiljeƗeno s kraticama (a) 
i brojevima (b) sa slijedeĔim 
znaĕenjem: 1–7: plastika/20–22: 
papir I karton/80–98: mijeůani 
materijali.

Proi]vod:
O moguĔnostima zbrinjavanja 
dotrajalog proizvoda moƗete se 
raspitati kod vaůe opĔinske ili 
gradske uprave.
=bog zaůtite okoliůa ne bacajte 
dotrajali proizvod u kuĔni otpad, 
veĔ ga predajte struĕnom 
zbrinjavanju. Informacije o 

mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu 
moƗete dobiti pri Vaůem 
nadleƗnom opĔinskom uredu.

OůteĔene ili potroůene baterije/
punjive baterije se moraju reciklirati. 
Vratite baterije/punjive baterije i/ili 
proizvod putem ponuěenih ustanova za 
sakupljanje otpada

Ñtete ]a oNoliů ]bog Nrivog 
]brinMavanMa bateriMa/punMivih 
bateriMa!

Baterije/punjive baterije se ne smiju 
zbrinjavati zajedno s kuĔnim otpadom. 
One mogu sadrƗavati otrovne teůke 
metale i podlijeƗu zbrinjavanju kao 
poseban otpad. Kemijski simboli 
teůkih metala su slijedeĔi: Cd  kadmij, 
Hg  Ɨiva, Pb  olovo. Stoga predajte 
istroůene baterije/punjive baterije na 
komunalno mjesto za sabiranje otpada.
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� -amstvo
Ovaj proizvod je paƗljivo proizveden 
prema strogim smjernicama kvalitete 
i temeljito je ispitan prije isporuke. U 
sluĕaju pogreůke u materijalu ili izradi, 
imate zakonska prava protiv prodavatelja 
proizvoda. Vaůa zakonska prava ni 
na koji naĕin nisu ograniĕena naůom 
garancijom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine 
od datuma kupnje. Garantni rok poĕinje 
s datumom kupovine. |uvajte originalni 
raĕun na sigurnom mjestu jer je ovaj 
dokument potreban kao dokaz kupnje. 

Sva oůteĔenja ili nedostaci koji su veĔ 
prisutni u trenutku kupnje moraju se 
prijaviti odmah nakon raspakiranja 
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma 
kupnje pokaƗe da je proizvod neispravan 
u materijalu ili izradi, mi Ĕemo ga, po 
naůem izboru, besplatno popraviti ili 
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje 
odobrenim zahtjevom za garanciju. To 
vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod 
bio oůteĔen ili nepropisno koriůten ili 
odrƗavan.

Garancija pokriva greůke u materijalu i 
proizvodnji. Ova se garancija ne odnosi 
na dijelove proizvoda koji su podloƗni 
uobiĕajenom habanju, te se stoga 
smatraju potroůnim dijelovima (npr. 
baterije, crijeva, spremnici s tintom), 
niti na oůteĔenja lomljivih dijelova, npr. 
prekidaĕa ili dijelova od stakla.

U sluĕaju manjeg popravka jamstveni 
rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
bio liůen uporabe stvari.

Meěutim, kad je zbog neispravnosti 
stvari izvrůena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak, jamstveni rok poĕinje 
teĔi ponovno od zamjene, odnosno od 
vraĔanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen 
samo neki dio stvari, jamstveni rok 
poĕinje teĔi ponovno samo za taj dio.

� PostupaN u sluĕaMu NoMi Me 
poNriven Mamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vaůeg 
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

=a sve upite kao dokaz o kupnji 
pripremite raĕun i broj artikla 
(IAN 536763_2507).

Broj artikla moƗete pronaĔi na tipskoj 
ploĕici na proizvodu, gravuri na 
proizvodu, naslovnici vaůih uputa (dolje 
lijevo) ili naljepnici na straƗnjoj i donjoj 
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi 
ili drugi nedostatci, prvo se obratite 
servisnoj odjelu koji je naveden u 
nastavku telefonski ili e�poůtom.

Proizvod za koji je utvrěen kvar, uz 
prilaganje potvrde o kupnji (raĕuna) i 
informacijama o nedostacima i kada su 
nastali, moƗete poslati na adresu servisa 
kojega ste obavijestili bez poůtarine.

Ove i mnoge 
druge priruĕnike 
moƗete 
pregledati 
i preuzeti 
na stranici 
parkside�diy.com.
Ovaj QR kod 
vodi vas izravno 
na naůu stranicu 
parkside�diy.com.
Odaberite svoju 
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zemlju i putem traƗilice potraƗite upute 
za uporabu. Unosom broja artikla 
(IAN) 536763_2507 dospjet Ĕete do 
uputa za uporabu za svoj artikl.

� Servis
Servis +rvatsNa
Tel.:  0800805933

  Obrazac za kontakt na 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507

Srpska oznaka sukladnosti
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� EU I]Mava o suNladnosti

EU I;�AVA O SUKLADNOSTI   (br. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

IdentifikaciWa proivvoda: "PARKSIDE" 20V Aku puhaþ liãüa

BroW modela HG13012

Predmet gore opisane izjave u skladuz je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskla ivanju:

Direktiva 2006/42/E;

Direktiva 2000/14/E;

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmjenama i 
dopunama

Upu ivanja na relevantne primijenjene uskla ene norme ili upu ivanja na druge tehni ke specifikacije u vezi s 
kojima se izjavljuje sukladnost:

N° / diWelovi

Direktiva 2006/42/E;

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usugla enost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve a od 8 

lipnja 2011 o ograni enju uporabe tetnih tvari u elektronskoj i elektri noj opremi:

N° / diWelovi

EN IEC 63000:2018 

Postupak procWene usuglaãenosti/ ime&adresa nadleånog tiWela gdWe We prikladno: EN ISO 3744:1995 & ISO 
11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

IvmWerena Waþina vvuka na opremi odgovaraWuüoW va ovaW tip: 81.4 dB(A)

Garantovani nivo Waþine vvuka va ovu opremu:  83 dB(A) 

Osoba vaduåena va þuvanWe tehniþke dokumentaciWe:  OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i u ime:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NWemaþka

Ova izjava o usugla enosti je izdata pod punom odgovorno u proizvo a a.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

Neckarsulm 11/12/2025

Mjesto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

2YlaâteQL SotSLVQLN 2YlaâteQL SotSLVQLN
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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SpisaN NoriůĔenih piNtograma/simbola
OPASNOST! – Oznaĕava 
opasnost sa visokim stepenom 
rizika koja Ĕe, ako se ne 
izbegne, dovesti do smrti ili 
ozbiljne povrede (npr. opasnost 
od guůenja)

Proĕitajte uputstvo za 
koriůĔenje.

UPOZORENJE! – Oznaĕava 
opasnost sa srednjim 
stepenom rizika koji Ĕe, ako se 
ne izbegne, dovesti do smrti ili 
teƗe povrede (npr. opasnost od 
strujnog udara)

Opasnost od povreda od 
delova koji se izbacuju iz 
proizvoda! DrƗite prolaznike 
dalje od opasnog podruĕja.

OPREZ! – Oznaĕava opasnost 
sa niskim nivoom rizika koja, 
ako se ne izbegne, moƗe 
dovesti do lakůih do umerenih 
povreda (npr. opasnost od 
opekotina)

Oprez!
RotirajuĔe radno kolo.
DrƗite ruke podalje.

PAùN-A! – Upozorava na 
moguĔu materijalnu ůtetu (npr. 
opasnost od kratkog spoja)

Pre radova odrƗavanja uklonite 
akumulatorski paket [9].

Nosite zaůtitne naoĕare. Nosite zaůtitu za uůi.

Nosite zaůtitu za disajne 
organe.

Nosite zaůtitne cipele koje ne 
klize.

Nemojte da izlaƗete proizvod 
nikakvoj vlazi. Nemojte raditi 
po kiůi.

Nemojte nositi dugu, 
raspuůtenu kosu. Koristite 
mreƗu za kosu.

-ednosmerna struja/napajanje 83
Garantovani nivo zvuĕne snage 
LWA u dB(A)

Oznaka C( potvrěuje 
usaglaůenost sa direktivama 
(U koje se primenjuju na 
proizvod.

Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje

DrƗite bezbednu udaljenost od najmanje 5 m od treĔih lica.
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20 V A.U DUVA| =A LIÑ{E

� Uvod
|estitamo vam na kupovini vaůeg 
novog proizvoda. Tako ste se odluĕili za 
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za 
upotrebu je deo ovog proizvoda. SadrƗi 
vaƗna bezbednosna uputstva, uputstva 
za upotrebu i odlaganje. Pre koriůĔenja 
proizvoda upoznajte se sa svim 
uputstvima za rikovanje i bezbednost. 
Koristite proizvod samo onako kako je 
opisano i za navedene oblasti primene. 
Predajte sve dokumente prilikom 
isporuke proizvoda treĔem licu.

� Predviěena namena
  Ovaj aku duvaĕ za liůĔe (u daljnjem 

tekstu „proizvod“ ili „elektriĕni alat“) 
je namenjen iskljuĕivo za sakupljanje 
suvog liůĔa i uklanjanje suvog liůĔa 
sa teůko dostupnih mesta (npr. ispod 
vozila).

  Proizvod nije namenjen za 
komercijalnu upotrebu. Komercijalna 
upotreba poniůtava garanciju.

  Bilo koja druga vrsta upotrebe 
koja nije izriĕito dozvoljena u ovom 
uputstvu za koriůĔenje moƗe da 
oůteti proizvod i da predstavlja veliku 
opasnost za korisnika.

  Proizvod ne sme da se koristi sa 
praůinom koja je opasna po zdravlje.

  =abranjeno je koriůĔenje proizvoda 
na kiůi. Proizvod nije namenjen za 
vlaƗna okruƗenja.

  Proizvod je namenjen da ga koriste 
odrasle osobe. Mlade osobe starije 
od 16 godina mogu da koriste 
proizvod samo pod nadzorom.

  Rukovalac ili korisnik je odgovoran 
za nezgode koje dovode do povreda 
drugih ili oůteĔenja imovine.

  Proizvoěaĕ nije odgovoran za ůtetu 
nastalu usled nepravilnog koriůĔenja 
ili nepravilnog rada.

* Nije ukljuĕeno u isporuku

  Proizvod je deo ParNside
X 20 V TEAM serije i moƗe da se 
koristi sa akumulatorskim paketima 
ParNside X 20 V TEAM serije. 
Akumulatorski paketi mogu da se 
pune samo punjaĕima ParNside
X 20 V TEAM serije.

� Obim isporuNe
m UPOZORENJE!
u Proizvod i ambalaƗni materijal 

nisu igraĕka za decu! Deci nije 
dozvoljeno da se igraju najlonskim 
kesama, folijama i sitnim delovima! 
Od njih preti opasnost od davljenja 
i guůenja!

NAPOMENA
u Akumulatorski paket i punjaĕ nisu 

ukljuĕeni u isporuku.

1 Aku duvaĕ za liůĔe
1 Cev duvaĕa
1 Uputstvo za koriůĔenje

� Opis delova
Pre ĕitanja idite na stranu sa slikama 
i upoznajte se sa svim funkcijama 
proizvoda.

(Sl. A)

[1] Cev duvaĕa
[2] Dugme za otpuůtanje (cev duvaĕa)
[3] KuĔiůte motora
[4] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[5] Ruĕka
[6] DrƗaĕ akumulatorskog paketa
[7] Ventilacioni otvori
[8] Punjaĕ *
[9] Akumulatorski paket *
[�] Dugme  (stanje napunjenosti)
[�] Indikator stanja napunjenosti
[�] Dugme za otpuůtanje (akumulatorski 

paket)
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(Sl. B)

[�] Prikljuĕni komad

(Sl. D)

[�] Rupa za kaĕenje

� TehniĕNi podaci
20 V ANu duvaĕ ]a liůĔe 
PLBA 20‑Li C4
Broj modela: HG13012
Nominalni napon: 20 V 
Nominalna struja: 16 A
Broj obrtaja u 
praznom hodu n0: 12000 min.–1

Brzina vazduha: maks. 210 km/h
Tip zaůtite: IP;0
TeƗina (bez 
akumulatorskog 
paketa): oko 1,4 kg

Preporuĕena temperatura oNoline
Maks. temperatura 
(ukupna): +50 °C
=a vreme punjenja: od +4 °C do +40 °C
=a vreme 
koriůĔenja: od +4 °C do +50 °C
=a vreme 
skladiůtenja: od 0 °C do +45 °C

Vrednost emisiMe buNe
Nivo zvuĕnog pritiska LpA: 77,4 dB
Neizvesnost KpA: 3 dB
Nivo zvuĕne snage LWA

 Garantovano: 83 dB
 Izmereno: 81,4 dB
Neizvesnost KWA: 1,99 dB

Vrednosti emisiMe vibraciMa
Vibracija ah: ≤ 2,5 m/s2

Neizvesnost K: 1,5 m/s2

m UPOZORENJE!

Nosite zaůtitu za uůi!

m UPOZORENJE!
u (misije vibracija i buke tokom 

stvarnog koriůĔenja elektriĕnog 
alata mogu da odstupaju od 
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti 
od naĕina na koji se koristi 
elektriĕni alat, posebno od vrste 
predmeta koji se obraěuje.

u Neophodno je uspostaviti 
sigurnosne mere za zaůtitu 
rukovaoca na osnovu procene 
izloƗenosti vibracijama tokom 
stvarnih uslova upotrebe (moraju 
se uzeti u obzir svi delovi radnog 
ciklusa, na primer vreme kada je 
elektriĕni alat iskljuĕen, i sliĕno 
tome, kada je ukljuĕen, ali kada 
radi bez optereĔenja).

NAPOMENA
u Vrednosti emisije buke i vibracije su 

odreěene u skladu sa standardima 
i propisima navedenim u deklaraciji 
o usaglaůenosti.

u Deklarisana ukupna vrednost 
vibracija i deklarisana vrednost 
emisije buke mereni su u skladu 
sa standardizovanom procedurom 
ispitivanja i mogu se koristiti za 
poreěenje jednog elektriĕnog alata 
sa drugim.

u Navedena ukupna vrednost 
vibracija i navedena vrednost 
emisije buke mogu da se koriste 
i za preliminarnu procenu 
optereĔenja.
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Vreme punMenMa
  Proizvod je deo ParNside

X 20 V TEAM serije i moƗe da 
se koristi sa akumulatorskim 
paketima ParNside X 20 V TEAM
serije. Akumulatorski paketi 
serije X 20 V TEAM mogu da se 
pune samo punjaĕima iz serije 
X 20 V TEAM.

  Preporuĕujemo da ovaj proizvod 
koristite samo sa sledeĔim 
akumulatorskim paketima:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Preporuĕujemo da ovaj 
akumulatorski paket punite sledeĔim 
punjaĕima:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1

– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Tehniĕki podaci akumulatorskog 
paketa i punjaĕa: pogledajte 
posebno uputstvo za koriůĔenje

  Na vreme punjenja utiĕu faktori 
kao ůto su temperatura okoline 
i akumulatorskog paketa, kao i 
napon mreƗe i moƗe da odstupa od 
navedenih vrednosti.

  Kupci iz sledeĔih zemalja mogu 
naruĕiti kompatibilne zamenske 
baterije i punjaĕe u Lidl onlajn 
prodavnicama:
Nemaĕka (lidl.de), Francuska 
(lidl.fr), Belgija (lidl.be), |eůka (lidl.cz), 
Holandija (lidl.nl), Poljska (lidl.pl), 
Slovaĕka (lidl.sk), Ñpanija (lidl.es)
Kupci iz svih drugih zemalja 
mogu da ih naruĕe na sajtu 
www.optimex�shop.com.

Vreme punMenMa
2 Ah

ANumulatorsNi paNet
PAP 20 B1

4 Ah
ANumulatorsNi paNet

PAP 20 B3
MaNs. 2�4 A
PunMaĕ
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

MaNs. 4�5 A
PunMaĕ
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

MaNs. 4�5 A
PunMaĕ
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Opůte be]bednosne 
napomene

VAùNO
PAùL-IVO PRO|ITA-TE 

PRE UPOTREBE.
|UVA-TE RADI 

SOPSTVENE EVIDENCI-E.
PaƗljivo proĕitajte uputstva.

m OPREZ!
u Kada koristite elektriĕne 

alate, pridrƗavajte se 
sledeĔih osnovnih 
mera predostroƗnosti 
kako biste spreĕili 
strujni udar, povrede i 
opasnost od poƗara.
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  Pre poĕetka rada, 
upoznajte se sa svim 
delovima i ispravnim 
radom proizvoda.

  Vodite raĕuna da moƗete 
odmah da iskljuĕite 
proizvod u hitnim 
sluĕajevima. Nepravilna 
upotreba proizvoda 
moƗe dovesti do teůkih 
povreda.

 Deci, osobama sa 
ograniĕenim fiziĕkim, 
senzornim ili mentalnim 
sposobnostima ili 
nedovoljnim iskustvom 
i znanjem ili osobama 
koje nisu upoznate sa 
uputstvima nikada ne 
sme biti dozvoljeno da 
koriste proizvod. Lokalni 
propisi mogu da nametnu 
starosnu granicu za 
korisnika.

 Deca moraju biti pod 
nadzorom kako se ne 
bi igrala sa proizvodom. 
|iůĔenje i odrƗavanje ne 
smeju da obavljaju deca.

 Nemojte koristiti proizvod 
na nadmorskoj visini 
veĔoj od 2000 m.

 Koristite samo 
preporuĕene 
akumulatorske pakete i 
punjaĕe.

  Ako se nepravilno koristi, 
iz akumulatorskog paketa 
moƗe da curi teĕnost. 
Izbegavajte da iscurela 
teĕnost iz akumulatora 
dospe u oĕi. Ako sluĕajno 
dospe u oĕi, isperite to 
mesto vodom. Ako vam 
teĕnost dospe u oĕi, 
potraƗite medicinsku 
pomoĔ. Iscurela teĕnosti 
iz akumulatora moƗe da 
izazove iritaciju koƗe ili 
opekotine.

 Nemojte izlagati proizvod 
ili akumulatorski 
paket ekstremnim 
temperaturama.

 Obratite paƗnju na rizik 
da metalni predmeti 
mogu dovesti do kratkog 
spoja na terminalima 
proizvoda koji rade na 
akumulatorske pakete ili 
akumulator.

 Uklonite akumulatorski 
paket iz proizvoda pre 
punjenja.
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 Uklonite akumulatorski 
paket iz proizvoda ako 
nekoriůĔeni proizvod 
treba da se skladiůti duƗe 
vreme.

 Nemojte da koristite 
modifikovane ili oůteĔene 
akumulatorske pakete.

Priprema
 Nikada nemojte da 

koristite proizvod dok u 
blizini ima ljudi, a naroĕito 
dece ili kuĔnih ljubimaca.

  Liĕna zaůtitna oprema 
ůtiti zdravlje rukovaoca 
i obezbeěuje nesmetan 
rad proizvoda.

 Nosite odgovarajuĔu 
radnu odeĔu kao ůto 
su ĕvrste cipele sa 
neklizajuĔim ěonom, 
robusne dugaĕke 
pantalone, rukavice, 
zaůtitne naoĕare i 
zaůtitu za uůi. Nosite 
ovu zaůtitnu opremu u 
svakom trenutku kada 
koristite proizvod.

 Nemojte da koristite 
proizvod kada hodate 
bosi ili kada nosite 
otvorene sandale.

 Nosite zaůtitu za disajne 
organe da biste se zaůtitili 
od praůine.

 Nemojte nositi ůiroku 
odeĔu, odeĔu sa viseĔim 
uƗadima, kravate ili nakit 
koji bi mogao biti usisan 
kroz otvor za dovod 
vazduha.

  Ako imate dugu kosu, 
nosite zaůtitno pokrivalo 
za glavu.

 Dugu kosu drƗite dalje od 
usisnih otvora.

 Obratite paƗnju na ljude, 
posebno decu, kuĔne 
ljubimce, otvorene 
prozore itd. Duvani 
materijal moƗe biti baĕen 
u njihovom pravcu. 
Prekinite posao ako su 
u blizini. DrƗite oko sebe 
bezbednu udaljenost od 
5 m.

 Upoznajte se sa svojom 
okolinom i obratite paƗnju 
na moguĔe opasnosti 
koje moƗete prevideti 
tokom rada.

  PaƗljivo pregledajte 
povrůine koje treba da 
se oĕiste i uklonite sve 
Ɨice, kamenje, konzerve i 
druge strane predmete.
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  Pre nego ůto poĕnete da 
radite sa proizvodom, 
uklonite strane predmete 
grabljama ili metlom.

 Koristite cev duvaĕa 
da biste usmerili protok 
vazduha blizu tla.

 U veoma suvim uslovima, 
blago navlaƗite podruĕje 
koje se ĕisti ili koristite 
prskalicu da biste smanjili 
nakupljanje praůine.

 Nemojte raditi sa 
proizvodom koji je 
oůteĔen, nekompletan ili 
koji je modifikovan bez 
saglasnosti proizvoěaĕa.

  Pre upotrebe, proverite 
bezbednosno stanje 
proizvoda, posebno 
prekidaĕa za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje.

 Koristite proizvod 
samo kada je potpuno 
sastavljen.

 Nikada nemojte koristiti 
proizvod sa neispravnim 
zaůtitnim ureěajima, 
neispravnim zaůtitnim 
poklopcima ili bez 
zaůtitnih ureěaja.

 Operater ili korisnik je 
odgovoran za nezgode i 
povrede drugih osoba ili 
ůtetu na njihovoj imovini.

 Koristite proizvod u 
preporuĕenom poloƗaju 
i samo kada stojite na 
ĕvrstoj, ravnoj povrůini.

 Nemojte koristiti proizvod 
na poploĕanoj ili 
ůljunĕanoj povrůini gde bi 
izbaĕeni materijal mogao 
da izazove povrede.

  Pre koriůĔenja uvek 
vizuelno proverite da 
biste se uverili da je 
kuĔiůte neoůteĔeno i 
da su ůtitnici i ůtitovi na 
mestu.

  =amenite istroůene ili 
oůteĔene komponente 
u seriji da biste odrƗali 
ravnoteƗu. =amenite 
oůteĔene ili neĕitke 
etikete.

.oriůĔenMe
  Izbegavajte neuobiĕajeni 

poloƗaj tela. Uvek 
odrƗavajte ravnoteƗu da 
biste obezbedili sigurno 
stajaliůte na padinama.

 Hodajte tempom 
koraĕanja, nemojte trĕati.

 Nemojte ukljuĕivati 
proizvod kada ga drƗite 
naopako ili kada nije u 
radnom poloƗaju.
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  Izbegavajte nenamerno 
pokretanje proizvoda.

  Vodite raĕuna da 
proizvod bude iskljuĕen 
pre nego ůto ga 
podignete ili nosite.

 Kada drƗite prst na 
prekidaĕu za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje dok nosite 
proizvod to moƗe izazvati 
nesreĔe.

 Nikada nemojte 
usmeravati proizvod na 
druge ljude. Naroĕito 
nemojte tokom rada 
usmeravati vazduůni mlaz 
ka oĕima i uůima.

 Uvek ĕvrsto drƗite 
proizvod sa obe ruke.

 Nemojte istezati svoje 
telo predaleko i nemojte 
gubiti ravnoteƗu.

 DrƗite prste i stopala dalje 
od otvora cevi duvaĕa 
i radnog kola. Preti 
opasnost od povreda.

 Nemojte da radite sa 
proizvodom kada ste 
umorni ili ako vam 
nedostaje koncentracija, 
ili nakon ůto konzumirate 
alkohol ili uzimate 
tablete. Uvek imajte 
pravovremenu pauzu na 

radu. Imajte razuman 
pristup poslu.

  ProduƗena upotreba 
proizvoda moƗe 
dovesti do problema 
sa cirkulacijom u 
rukama povezanih sa 
vibracijama. Meěutim, 
vreme upotrebe moƗete 
produƗiti koriůĔenjem 
odgovarajuĔih rukavica ili 
imajuĔi redovne pauze.

  Izbegavajte upotrebu 
proizvoda po loůem 
vremenu, naroĕito kada 
preti opasnost od groma. 
Radite samo pri dnevnom 
svetlu ili pri dobrom 
veůtaĕkom osvetljenju.

  Iskljuĕite proizvod, 
uklonite akumulatorski 
paket i proverite de li su 
se svi pokretni delovi 
potpuno zaustavili,
–kada ne koristite 

proizvod,
–kada transportujete 

proizvod,
–kada proizvod ostavite 

bez nadzora,
–pre uklanjanja 

zaĕepljenja ili ĕiůĔenja 
zaĕepljenog odvoda,
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–pre provere, ĕiůĔenja 
ili obavljanja drugih 
radova na proizvodu,

–nakon dodira sa stranim 
telima,

–ako doěe do 
abnormalnih vibracija.

 Nemojte koristiti proizvod 
u zatvorenim ili slabo 
provetrenim podruĕjima.

 Nemojte da koristite 
proizvod u blizini 
zapaljivih teĕnosti 
ili gasova. Prilikom 
nepaƗnje preti opasnost 
od poƗara i eksplozije.

  Ako tokom rada doěe 
do nezgode ili kvara, 
odmah iskljuĕite proizvod 
i izvadite akumulatorski 
paket. Da biste otklonili 
smetnje, proĕitajte 
poglavlje „Reůavanje 
problema“ ili stupite 
u kontakt sa naůim 
servisnim centrom (videti 
„Servis“).

  Pre pokretanja proizvoda 
vodite raĕuna da radno 
kolo ne bude blokirano.

 DrƗite lice i telo dalje od 
otvora cevi duvaĕa.

  Vodite raĕuna da ruke, 
drugi delovi tela ili odeĔa 
ne uěu u kuĔiůte motora 
ili da se nalaze u blizini 
pokretnih delova.

 Nemojte da naginjete 
proizvod tokom 
koriůĔenja.

 |uvajte akumulatorski 
paket na mestu bez 
neĕistoĔa i drugih 
nagomilanih materijala da 
biste spreĕili oůteĔenje 
akumulatorskog paketa i 
moguĔe izbijanje poƗara.

 Nemojte transportovati 
proizvod dok je ukljuĕen 
ili dok je instaliran 
akumulatorski paket.

  Ako proizvod poĕne da 
proizvodi neobiĕne zvuke 
ili da vibrira, odmah 
iskljuĕite proizvod. 
Saĕekajte dok se pokretni 
delovi ne zaustave. 
Skinite akumulatorski 
paket. Preduzmite 
sledeĔe korake pre 
ponovnog pokretanja i 
rada sa proizvodom:
–Proverite da li je 

proizvod oůteĔen.
–=amenite oůteĔene 

delove ili ih dajte na 
popravku.
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–Proverite da li na 
proizvodu ima labavih 
delova i zategnite ih ako 
je potrebno.

  Vodite raĕuna da ne 
dodirujete opasne 
pokretne delove pre 
nego ůto uklonite 
akumulatorski paket iz 
proizvoda i proverite da 
li su se opasni pokretni 
delovi potpuno zaustavili.

  Leĕite povrede na 
odgovarajuĔi naĕin ili 
potraƗite medicinsku 
pomoĔ.

 Nemojte da 
preoptereĔujete proizvod. 
Radite samo u okviru 
navedenog opsega 
performansi. Nemojte 
koristiti maůine sa 
manjom snagom za teůke 
radove. Nemojte koristiti 
proizvod u bilo koju 
drugu svrhu za koju nije 
namenjen.

OdrƗavanMe i sNladiůtenMe
 Redovno proveravajte 

funkcionalnost i integritet 
proizvoda da biste izbegli 
opasnosti za korisnika.

  =amenite istroůene 
ili oůteĔene delove iz 

bezbednosnih razloga. 
Koristite samo originalne 
rezervne delove / 
dodatnu opremu.

 Nemojte pokuůavati sami 
da popravite proizvod 
osim ako niste obuĕeni 
za to. Sve radove koji 
nisu navedeni u ovom 
uputstvu sme da obavlja 
samo servisni centar koji 
smo za to ovlastili.

  Skladiůtite proizvod 
na suvom mestu, van 
domaůaja dece.

  PaƗljivo rukujte 
proizvodom. Redovno 
ĕistite ventilacione otvore 
i pratite uputstva za 
odrƗavanje.

 OdrƗavajte ventilacione 
otvore bez neĕistoĔa.

 Nemojte koristiti proizvod 
ako se ne moƗe ukljuĕiti 
i iskljuĕiti. OůteĔeni 
prekidaĕ mora da 
se zameni u servisu 
korisniĕke sluƗbe.

  Iskljuĕite proizvod pre 
odrƗavanja, pregleda, 
skladiůtenja ili zamene 
dodatne opreme. Skinite 
akumulatorski paket. 
Vodite raĕuna da se svi 
pokretni delovi potpuno 



137RS

zaustave. Ostavite da 
se proizvod ohladi pre 
pregleda, podeůavanja 
itd. PaƗljivo odrƗavajte 
proizvod i drƗite ga u 
ĕistom stanju.

  Pre skladiůtenja uvek 
ostavite da se proizvod 
ohladi.

Dodatne be]bednosne 
napomene
 Nemojte koristiti dodatnu 

opremu koju PAR.SIDE
ne preporuĕuje. To moƗe 
dovesti do strujnog udara 
ili poƗara.

 Obratite paƗnju na 
bezbednosne napomene 
i uputstva za punjenje 
kao i na ispravnu 
upotrebu koja su data u 
uputstvu za koriůĔenje 
akumulatorskog paketa 
i punjaĕa iz PAR.SIDE
X 20 V TEAM serije. 
Detaljan opis procesa 
punjenja i dodatne 
informacije mogu se 
naĔi u ovom posebnom 
uputstvu za koriůĔenje.

=aostale opasnosti

m UPOZORENJE!
uOvaj proizvod generiůe 

elektromagnetno polje 
tokom rada, koje pod 
odreěenim okolnostima 
moƗe uticati na aktivne 
ili pasivne medicinske 
implantate. Da bi se 
smanjila opasnost od 
ozbiljnih ili smrtonosnih 
povreda, korisnici 
sa medicinskim 
implantatima treba da 
se konsultuju sa svojim 
lekarom i proizvoěaĕem 
medicinskog implantata 
pre upotrebe proizvoda.

|ak i ako pravilno koristite 
ovaj proizvod i rukujete 
njime, uvek postoje 
preostale opasnosti. 
Mogu se pojaviti sledeĔe 
opasnosti u vezi sa 
dizajnom i konstrukcijom 
ovog proizvoda:
 OůteĔenje sluha ako ne 

nosite odgovarajuĔu 
zaůtitu za sluh.
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 OůteĔenje zdravlja koje 
nastaje usled vibracija 
ůaka�ruku ako proizvod 
koristite duƗe vreme ili 
ako njime ne rukujete 
ispravno i ne odrƗavate 
ga pravilno.

 OůteĔenje pluĔa ako 
ne nosite odgovarajuĔu 
zaůtitu za disajne organe.

 OůteĔenje oĕiju ako ne 
nosite odgovarajuĔu 
zaůtitu za oĕi.

� Pre prvog NoriůĔenMa
� RaspaNivanMe proi]voda
1. Izvadite proizvod iz ambalaƗe i 

uklonite sav ambalaƗni materijal i 
zaůtitnu foliju.

2. Proverite da li su svi delovi prisutni 
i da li je opisani obim isporuke 
kompletan (videti „Obim isporuke“).

3. Proverite da li su proizvod i svi delovi 
u dobrom stanju. Ako primetite 
oůteĔenje ili greůku, nemojte da 
koristite proizvod, veĔ nastavite 
kao ůto je opisano u poglavlju 
„Garancija“.

� Priprema
� StavlManMe/sNidanMe cevi 

duvaĕa
m OPRE=! Opasnost od povreda!
u Pre stavljanja ili skidanja cevi 

duvaĕa: Iskljuĕite proizvod. Vodite 
raĕuna da se pokretni delovi 
potpuno zaustave.

u Pre bilo kakvih radova na 
proizvodu: Uklonite akumulatorski 
paket.

(Sl. B)

StavlManMe cevi duvaĕa
1. Gurnite cev duvaĕa [1] na prikljuĕni 

komad  [�] sve dok dugme za 
otpuůtanje [2] ne klikne na svoje 
mesto.

2. Proverite da li je cev duvaĕa [1]
ĕvrsto postavljen tako ůto Ĕete ga 
povuĔi.

SNidanMe cevi duvaĕa
1. DrƗite pritisnuto dugme za otpuůtanje 

[2].
2. Svucite cev duvaĕa [1] sa prikljuĕnog 

komada [�].

� PunMenMe aNumulatorsNog 
paNeta

m PAùN-A! Opasnost od oůteĔenMa 
aNumulatorsNog paNeta!

u Nemojte duƗe vreme izlagati 
akumulatorski paket direktnoj 
sunĕevoj svetlosti i nemojte ga 
stavljati na radijatore. OdrƗavajte 
temperaturu okoline od maks. 
+50 °C.

NAPOMENA
u =a detaljna uputstva pogledajte 

uputstvo za koriůĔenje punjaĕa.
u Ako je akumulatorski paket joů 

uvek topao, ostavite ga da se 
ohladi pre punjenja.

1. Skinite akumulatorski paket [9] sa 
proizvoda (videti „Vaěenje/stavljanje 
akumulatorskog paketa“).

2. Gurnite akumulatorski paket  [9] u 
otvor za punjenje na punjaĕu [8].

3. Stavite utikaĕ punjaĕa [8] u utiĕnicu.
4. Nakon punjenja izvucite punjaĕ [8] iz 

utiĕnice.
5. Izvadite akumulatorski paket  [9] iz 

punjaĕa [8].
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.ontrolni LED‑ovi na punMaĕu

=eleno Crveno =naĕenMe
Svetli — Potpuno 

napunjeno
ReƗim 
pripravnosti 
(nije umetnut 
akumulatorski 
paket  [9])

— Svetli Punjenje
— Trepti Akumulatorski 

paket  [9] je 
pregrejan

Trepti Trepti Akumulatorski 
paket  [9] je 
neispravan

� VaěenMe/stavlManMe 
aNumulatorsNog paNeta

m OPRE=! Opasnost od povrede 
usled nenamernog poNretanMa!

u Stavite akumulatorski paket samo 
kada je proizvod u potpunosti 
spreman za upotrebu.

m PAùN-A! Opasnost od 
materiMalne ůtete i oůteĔenMa 
proi]voda!

u Koristite proizvod samo sa 
akumulatorskim paketom ParNside
X 20 V TEAM serije. Neispravan 
akumulatorski paket moƗe da oůteti 
proizvod i akumulatorski paket.

(Sl. C)

VaěenMe aNumulatorsNog paNeta
1. Pritisnite dugme za otpuůtanje [�]

akumulatorskog paketa  [9].
2. Svucite akumulatorski paket [9] sa 

drƗaĕa akumulatorskog paketa [6].

StavlManMe aNumulatorsNog paNeta
o Stavite akumulatorski paket [9]

u proizvod duƗ voěica drƗaĕa 
akumulatorskog paketa  [6].
Akumulatorski paket Ĕe se zvuĕno 
zakljuĕati.

� .oriůĔenMe
m OPRE=! Opasnost od povreda!
u Uvek nosite odgovarajuĔu zaůtitnu 

opremu i radne rukavice kada 
radite sa proizvodom.

u Pre svake upotrebe, vodite raĕuna 
da proizvod bude u ispravnom 
stanju i da je pravilno sastavljen.

u Nemojte da koristite proizvod 
ako je prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje oůteĔen.

u Liĕna zaůtitna oprema i 
funkcionalan proizvod smanjuju 
opasnost od povreda i nezgoda.

u Nakon iskljuĕivanja proizvoda, 
radno kolo se joů neko vreme 
okreĔe. Postoji opasnost od 
povrede od radnog kola koje se 
okreĔe.

NAPOMENA
u Poůtujte propise o zaůtiti od buke i 

druge lokalne propise.

� UNlMuĕivanMe/IsNlMuĕivanMe
m OPRE=! Opasnost od povreda 

i opasnost od oůteĔenMa 
proi]voda!

u Pre ukljuĕivanja vodite raĕuna 
da proizvod ne dodiruje nikakve 
predmete. Vodite raĕuna da ĕvrsto 
stojite.

o UNlMuĕivanMe: Gurnite prema 
napred prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [4] u poloƗaj I.
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o IsNlMuĕivanMe: Gurnite prekidaĕ za 
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [4] nadole u 
poloƗaj O.

� Provera stanMa napunMenosti 
aNumulatorsNog paNeta

o Pritisnite [�] pored indikatora 
stanja napunjenosti  [�] na 
akumulatorskom paketu  [9].

  Stanje napunjenosti akumulatorskog 
paketa [9] je oznaĕeno paljenjem 
odgovarajuĔih L(D lampica na 
indikatoru stanja napunjenosti [�].

BoMa =naĕenMe
Crveno, 
narandƗasto, 
zeleno Potpuno napunjeno
Crveno, 
narandƗasto

Delimiĕno 
napunjeno

Crveno Treba da se napuni

o Napunite akumulatorski paket [9]
kada svetli samo crveni L(D na 
indikatoru stanja napunjenosti  [�].

� Uputstva ]a rad
m OPRE=! Opasnost od povreda i 

opasnost od materiMalne ůtete!
u Upotrebite proizvod samo za 

gomilanje suvog liůĔa ili za duvanje 
materijala sa teůko dostupnih 
mesta (npr. ispod vozila).

u Svaka upotreba osim one koja je 
ovde opisana moƗe dovesti do 
oůteĔenja proizvoda i predstavljati 
opasnost za korisnika.

u Prilikom rada pazite da ne udarite 
proizvod o tvrde predmete koji bi 
mogli da ga oůtete.

u Usmeravajte vazduůni mlaz dalje 
od sebe. Vodite raĕuna da ne 
uzburkate teůke predmete.

  =a najbolje rezultate koristite 
proizvod na 5–10 cm od tla.

o Pre duvanja, metlom ili grabljama 
uklonite liůĔe koje je prionulo uz 
zemlju.

o DrƗite proizvod tokom rada samo za 
ruĕku [5].

� Montiran na ]id
m UPOZORENJE!
u Koristite odgovarajuĔu opremu 

za detektovanje da biste pronaůli 
skrivene vodove ili se obratite 
lokalnoj komunalnoj sluƗbi.

u Kontakt sa elektriĕnim vodovima 
moƗe voditi do poƗara i strujnog 
udara.

u OůteĔenja na gasovodu mogu 
voditi do eksplozije.

u Probijanjem vodovodne cevi 
nastaje materijalna ůteta.

  BiĔe vam potrebni sledeĔi materijali i 
alati (nisu ukljuĕeni):
– =avrtanj ili ekser (preĕnik glave: 

7–10 mm)
– Odvijaĕ ili ĕekiĔ
– Tipla (kada se koristi zavrtanj)

o =avrnite zavrtanj ili ukucajte ekser u 
zid.

o Ostavite da glava zavrtnja/eksera viri 
oko 10 mm iz zida.

o Okaĕite proizvod sa kukom za 
kaĕenje [�] za zavrtanj/ekser.

� |iůĔenMe i odrƗavanMe
m OPRE=! Opasnost od povreda 

i opasnost od oůteĔenMa 
proi]voda!

u Pre rada na proizvodu ili njegovog 
transportovanja: Iskljuĕite proizvod 
i uklonite akumulatorski paket.
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NAPOMENA
u Oĕistite proizvod odmah nakon 

radova.
u Redovno sprovodite radove 

ĕiůĔenja i odrƗavanja koji su 
opisani u sledeĔim odeljcima. Ovim 
se obezbeěuje duga i pouzdana 
upotreba.

u Popravke i odrƗavanja koji nisu 
opisani u ovom korisniĕkom 
uputstvu prepustite naůem 
servisnom centru (videti „Servis“). 
Koristite samo originalne delove.

� |iůĔenMe
m UPO=OREN-E! Opasnost od 

struMnog udara!
u Nemojte prskati proizvod vodom 

niti ga uranjajte u vodu.

m OPRE=! Opasnost od oůteĔenMa 
proi]voda!

u Nemojte koristiti sredstva za 
ĕiůĔenje ili razreěivaĕe. To bi moglo 
trajno da oůteti proizvod. Hemijske 
supstance mogu da oůtete 
plastiĕne delove proizvoda.

o Oĕistite sledeĔe delove vlaƗnom 
krpom ili ĕetkom:
– KuĔiůte motora [3]
– Ruĕka [5]
– Ventilacioni otvori [7]

� OdrƗavanMe
o Pre svakog koriůĔenja proverite da li 

proizvod ima vidljive nedostatke kao 
ůto su labavi, istroůeni ili oůteĔeni 
delovi.

o Proverite da li su poklopci i zaůtitna 
oprema oůteĔeni i da li su ispravno 
nalegli. Ako je potrebno, zamenite 
ove delove.

� SNladiůtenMe
  Da biste uůtedeli prostor prilikom 

skladiůtenja, moƗete da skinete cev 
duvaĕa [1] (videti „Stavljanje/skidanje 
cevi duvaĕa“).

o |uvajte proizvod uvek u
– ĕistom,
– suvom stanju,
– zaůtiĔeno od praůine,
– van domaůaja dece.

o Pre punjenja izvadite akumulatorski 
paket [9] iz proizvoda.

o Obratite paƗnju na informacije 
u korisniĕkom uputstvu za 
akumulatorski paket [9] u vezi 
sa dozvoljenom temperaturom 
skladiůtenja. Tokom skladiůtenja 
izbegavajte ekstremnu hladnoĔu 
ili toplotu kako biste spreĕili da 
akumulatorski paket izgubi svoju 
snagu.

� Transport
o Iskljuĕite proizvod i uklonite 

akumulatorski paket [9].
o Pustite da se svi pokretni delovi 

potpuno zaustave.
o Nosite proizvod oberuĕke. Da biste 

to uradili, drƗite za ruĕku [5] i dno 
cevi duvaĕa [1].

� Re]ervni delovi/dodatna 
oprema

  Kupci mogu da nabave kompatibilne 
rezervne delove i pribor preko sajta 
www.optimex�shop.com.

  MoƗete samo onlajn da naruĕite.
o Pripremite broj porudƗbine za svoju 

porudƗbinu.
o =a daljnje informacije obratite se 

servisu (videti „Servis“).

Deo BroM narudƗbe
Cev duvaĕa [1] 99947905402
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� ReůavanMe problema
Problem MoguĔi u]roN ReůenMe
Proizvod neĔe da 
se pokrene.

Akumulatorski paket [9] je 
prazan.

Napunite akumulatorski 
paket  [9] (videti „Punjenje 
akumulatorskog paketa“).

Akumulatorski paket [9] nije 
stavljen.

Stavite akumulatorski paket 
[9] (videti „Vaěenje/stavljanje 
akumulatorskog paketa“).

Prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [4] je neispravan.

Stupite u kontakt sa naůim 
servisnim centrom (videti 
„Servis“).Motor je neispravan.

Proizvod radi s 
prekidima.

Unutraůnji slab kontakt Stupite u kontakt sa naůim 
servisnim centrom (videti 
„Servis“).

Prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [4] je neispravan.

Slaba ili neispravna 
jaĕina duvanja

Akumulatorski paket  [9] je 
prazan.

Napunite akumulatorski 
paket  [9] (videti „Punjenje 
akumulatorskog paketa“).

� OdlaganMe
Pakovanje se sastoji od ekoloůki 
prihvatljivih materijala koje moƗete 
odlagati na lokalnim mestima za 
reciklaƗu.

Obratite paƗnju na oznaĕavanje 
materijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada, koji je 
oznaĕen skraĔenicama (a) i 
brojevima (b) sa sledeĔim 
znaĕenjem: 1–7: plastika/20–22: 
papir i karton/80–98: meůavine.

Proi]vod:
MoguĔnosti za uklanjanje 
iskoriůĔenog proizvoda moƗete 
saznati u vaůoj opůtinskoj ili 
gradskoj upravi.
U interesu zaůtite Ɨivotne 
sredine nemojte bacati vaů 
proizvod kada je iskoriůĔen 
kuĔnom otpadu, nego ga 
ponesite na odgovarajuĔe
mesto za odlaganje otpada. 

Informacije o mestima za 
sakupljanje i njihovom radnom 
vremenu moƗete dobiti u vaůoj 
lokalnoj administraciji.

Neispravne ili istroůene baterije/
akumulatori se moraju dati na reciklaƗu. 
Vratite baterije/akumulatore i/ili proizvod 
na navedene depoe.

Ñtete po oNolinu pogreůnim 
odlaganMem bateriMa/
aNumulatora!

Baterije/akumulatori ne smeju da se 
odlaƗu sa otpadom iz domaĔinstva. 
Mogu da sadrƗe otrovn teůke metale 
i podleƗu obradi posebnog otpada. 
Hemijski simboli teůkih elementa su u 
nastavku: Cd  kadmium, Hg  Ɨiva, 
Pb  olovo. =ato predajte potroůene 
baterije/akukulatore na opůtinsku 
deponiju.
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� GaranciMa
Lidl i proizvoěaĕ nisu u moguĔnosti da 
garantuju obezbeěivanje servisiranja 
i dostupnost rezervnih delova nakon 
isteka garantog perioda/perioda 
saobraznosti. Ukoliko za tim bude 
potrebe, putem naůe SluƗbe za 
potroůaĕe moƗete proveriti dostupnost 
rezervnih delova i opcije za popravku. 
Hvala na razumevanju.

.aNo i]Maviti reNlamaciMu" 

Molimo Vas:
և da pozovete korisniĕki servis: 

0800 300 180
և poůaljete e�mail na: owim#lidl.rs
և posetite najbliƗu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrƗu asistenciju, 
molimo da saĕuvate fiskalni raĕun i 
date ga na uvid prilikom izjavljivanja 
reklamacije.

GARANCI-A/GARANTNI LIST

Poůtovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vaůim 
pravima i obavezama koje proistiĕu iz 
=akona o zaůtiti potroůaĕa, a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji naĕin ne 
utiĕe, niti iskljuĕuje prava koja kupac 
ima u skladu sa vaƗeĔim =akonom 
o zaůtiti potroůaĕa po osnovu 
zakonske odgovornosti prodavca za 
nesaobraznost robe ugovoru koja traje 
2 godine od dana kada je roba predata 
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom 
preuzima obavezu da kupcima svojih 
aparata, a pod uslovima definisanim u 
ovoj izjavi, obezbedi:

և besplatno otklanjanje kvarova u 
garantnom roku, koji bi nastali kod 
uobiĕajene upotrebe ili zbog greůaka 
u proizvodnji i materijalu, ili

և zamenu aparata, u garantnom roku 
predviěenim ovom garancijskom 
izjavom, u sluĕaju da opravka nije 
moguĔa, ili

և ako otklanjanje kvara nije moguĔe, 
kupac ima pravo da zahteva od 
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok poĕinje da vaƗi od datuma 
kupovine proizvoda, odnosno od prijema 
istog od strane kupca, a ůto se dokazuje 
fiskalnim raĕunom.

Garancija vaƗi na teritoriji Republike 
Srbije.

Kupac moƗe da izjavi reklamaciju 
usmeno u nekom od prodajnih objekata 
Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, 
pisanim putem ili elektronskim putem na 
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz 
dostavu fiskalnog raĕuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja 
proizvod se koristi u skladu sa njegovom 
namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u 
garantnom roku, prodavac Ĕe izvrůiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka na 
proizvodu u roku predviěenim =akonom.

Garantni uslovi:
Pre obraĔanja prodavcu za tehniĕku 
pomoĔ, potrebno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potrebnih uslova 
naznaĕenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duƗan da prodavcu preda sve 
pripadajuĔe delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine.
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PopravNe u roNu garanciMe:
Garancija vaƗi poĕev od dana kada 
je roba predata kupcu, a na osnovu 
fiskalnog odseĕka. U istom periodu 
davalac garancije, odnosno prodavac 
je u obavezi da otkloni sve tehniĕke 
kvarove bez naknade, u zakonskom 
roku.

GaranciMa ne vaƗi u sledeĔim 
sluĕaMevima:
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priloƗen fiskalni raĕun sa datumom 
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom 
groma, strujnim udarom ili sliĕnim 
delovanjem spoljne sile na sam 
ureěaj (poƗar, poplava, naponski 
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oůteĔenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja, kao ůto su: velika 
vlaga, previsoka i suviůe niska 
temperatura (pucanje cevi usled 
smrzavanja, oůteĔenja gumenih 
delova, rěanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriůĔen u 
skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokuůalo da 
popravi treĔe neovlaůĔeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriůĔen u 
skladu sa namenom.

7. Ukoliko je ĕiůĔenje i odrƗavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu 
za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriůĔen u 
profesionalne svrhe.

Naziv 
proizvoda: 20 V Aku duvaĕ za liůĔe
Model: HG13012
IAN/Serijski 
broj: 536763_2507

Proizvoěaĕ: O:IM GmbH 	 Co. KG
Stiftsbergstraųe 1
74167 Neckarsulm
Nemaĕka

Davalac 
garancije�
uvoznik:

Lidl Srbija KD
Prva juƗna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
(�mail: kontakt#lidl.rs

Datum 
predaje robe 
potroůaĕu: datum sa fiskalnog 

raĕuna
Uvozi i 
stavlja u 
promet:

Lidl Srbija KD
Prva juƗna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
(�mail: kontakt#lidl.rs

� PostupaN garanciMe
Da biste bili sigurni da Ĕe vaů zahtev biti 
brzo obraěen, pratite sledeĔa uputstva:

=a sva pitanja, pripremite raĕun i broj 
artikla (IAN 536763_2507) kao dokaz 
kupovine.

Naěite broj artikla na natpisnoj ploĕici 
na proizvodu, gravuri na proizvodu, 
naslovnoj strani vaůeg uputstva (dole 
levo) ili nalepnici na poleěini ili dnu 
proizvoda.

Ako doěe do funkcionalnih greůaka ili 
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu sluƗbu telefonom ili 
e�mailom.

=atim moƗete besplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste dobili, prilaƗuĔi 
raĕun (priznanicu) i detalje o tome ůta je 
u kvaru i kada je nastao.
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MoƗete pogledati 
i preuzeti ove i 
mnoge druge 
priruĕnike na 
parkside�diy.com.
Skeniranjem 
ovog 4R koda 
dospeĔete 
direktno na 
parkside�diy.com.
Izaberite vaůu 
zemlju i potraƗite 
uputstva za upotrebu koristeĔi masku 
za pretragu. Unoůenjem broja artikla 
(IAN) 536763_2507 pristupiĔete uputstvu 
za upotrebu vaůeg artikla.

� Servis
Servis SrbiMa
Tel.:  0800801807

  Kontakt formular na 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507

Srpska oznaka usaglaůenosti
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� EU I]Mava o usNlaěenosti

EU I;�AVA O USKLAĈENOSTI   (br. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

IdentifikaciWa proivvoda: "PARKSIDE" 20V Aku duvaþ va liãüe

BroW modela HG13012

Predmet gore opisane deklaracije je uskla u sa relevantim va e im zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:

Direktiva 2006/42/EC

Direktiva 2000/14/EC

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmenama

Reference za va e e standarde uskla enosti ili reference za ostale tehni ke specifikacije za koje se daje izjava o 

uskla enosti:

N° / delovi

Direktiva 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usklađenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veća od 8 
juna 2011 o ograničenju upotrebe štetnih materija u elektronskoj i električnoj opremi:
N° / delovi

EN IEC 63000:2018 

Postupak procene usklaÿenosti/ ime	adresa nadleånog tela gde je Srikladno: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

Ivmerena Waþina vvuka na opremi odgovaraWuüoW va ovaW tip: 81.4 dB(A)

Garantovani nivo Waþine vvuka va ovu opremu:  83 dB(A) 

Lice koWe vodi tehniþku dokumentaciWu: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisao za i u ime:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Nemaþka

Ova izjava o uskla enosti je izdata pod punom odgovorno u proizvo a a.

Prevod originalne izjave o usagla enosti

Neckarsulm 11/12/2025

Mesto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

2YlaâûeQL SotSLVQLN 2YlaâûeQL SotSLVQLN
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier



147MK

Ƶȫȷȸȟ ȷȴ ȹȵȴȸȶȦȠȦȳȫ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ/ȷȫȲȠȴȱȫ . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 148
ƥȴȡȦȥ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 149

ƻȴȴȥȡȦȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 149
ƸȵȷȦȢ ȳȟ ȫȷȵȴȶȟȯȟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 149
Ƹȵȫȷ ȳȟ ȥȦȱȴȡȫ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 149
ƼȦȼȳȫȽȯȫ ȵȴȥȟȸȴȾȫ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 150

Ƹȵȿȸȫ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 152
ƹȶȦȥ ȵȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 161

ƺȟȷȵȟȯȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 161
ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 161

ƶȴȳȸȟȩȟ/ȥȦȲȴȳȸȟȩȟ ȳȟ ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 161
ƹȴȱȳȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 161
ƥȲȦȸȳȹȡȟɆȦ/ȡȟȥȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 162

ƺȟȯȹȡȟɆȦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 162
ƥȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 163
ƹȶȴȡȦȶȯȟ ȳȟ ȳȫȡȴȸȴ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 163

ƽȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 163
ƶȴȳȸȟȩȟ ȳȟ ɇȫȥ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 163
ǁȫȷȸȦɆȦ ȫ ȴȥȶȩȹȡȟɆȦ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 164

ǁȫȷȸȦɆȦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 164
ƸȥȶȩȹȡȟɆȦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 164
ƻȯȱȟȥȫȶȟɆȦ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 164
Ƽȶȟȳȷȵȴȶȸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 165
ƺȦȪȦȶȡȳȫ ȥȦȱȴȡȫ/ȥȴȥȟȸȴȾȫ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 165

ƺȦȿȟȡȟɆȦ ȵȶȴȠȱȦȲȫ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 165
ƸȥȱȟȢȟɆȦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 166
ƦȟȶȟȳȾȫɌȟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 166

ƹȴȷȸȟȵȯȟ ȡȴ ȷȱȹȽȟɌ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɌȟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 167
ƻȦȶȡȫȷ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 167
Eƽ ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɌȟ Ȫȟ ȷȴȴȠȶȟȪȳȴȷȸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 168



148 MK

Ƶȫȷȸȟ ȷȴ ȹȵȴȸȶȦȠȦȳȫ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ/ȷȫȲȠȴȱȫ
ƸƹƣƻƷƸƻƼ! – ƸȪȳȟȽȹȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȷȴ ȡȫȷȴȯ ȷȸȦȵȦȳ 
ȳȟ ȶȫȪȫȯ ȯȴɌȟ, ȥȴȯȴȱȯȹ ȳȦ 
ȷȦ ȫȪȠȦȢȳȦ, ȰȦ ȶȦȪȹȱȸȫȶȟ ȷȴ 
ȷȲȶȸ ȫȱȫ ȷȦȶȫȴȪȳȟ ȵȴȡȶȦȥȟ 
(ȳȟ ȵȶ., ȪȟȥȹȿȹȡȟɆȦ)

ƹȶȴȽȫȸȟɌȸȦ Ȣȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟȸȟ Ȫȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ.

ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ! –
ƸȪȳȟȽȹȡȟ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȷȴ 
ȷȶȦȥȦȳ ȷȸȦȵȦȳ ȳȟ ȶȫȪȫȯ ȯȴɌȟ, 
ȥȴȯȴȱȯȹ ȳȦ ȷȦ ȫȪȠȦȢȳȦ, ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȶȦȪȹȱȸȫȶȟ ȷȴ ȷȲȶȸ ȫȱȫ 
ȷȦȶȫȴȪȳȟ ȵȴȡȶȦȥȟ (ȳȟ ȵȶ., 
ȶȫȪȫȯ ȴȥ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ)

Ƹȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȟ 
ȵȴȶȟȥȫ ȥȦȱȴȡȫ ȫȷȻȶȱȦȳȫ 
ȴȥ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ! ƩȶȩȦȸȦ Ȣȫ 
ȵȶȫȷȹȸȳȫȸȦ ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ 
ȴȵȟȷȳȟȸȟ Ȫȴȳȟ.

ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ! – ƸȪȳȟȽȹȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȷȴ ȳȫȷȯȴ ȳȫȡȴ ȳȟ 
ȶȫȪȫȯ ȯȴɌȟ, ȥȴȯȴȱȯȹ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȠȦȢȳȦ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȶȦȪȹȱȸȫȶȟ 
ȷȴ Ȳȟȱȟ ȥȴ ȹȲȦȶȦȳȟ ȵȴȡȶȦȥȟ 
(ȳȟ ȵȶ., ȶȫȪȫȯ ȴȥ ȫȪȢȴȶȦȳȫȾȫ)

ƹȶȦȸȵȟȪȱȫȡȴ!
ƹȦȶȯȟ ȿȸȴ ȷȦ ȡȶȸȫ.
ƩȶȩȦȸȦ Ȣȫ ȶȟȾȦȸȦ ȵȴȥȟȱȦȯȹ.

ƥƷƯƶƣƷƯƪ! – ƹȶȦȥȹȵȶȦȥȹȡȟ 
Ȫȟ ȵȴȸȦȳȾȫɌȟȱȳȟ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȟ 
ȿȸȦȸȟ (ȳȟ ȵȶ., ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȯȶȟȸȴȯ ȷȵȴɌ)

ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ  [9]
ȵȶȦȥ ȥȟ ȡȶȿȫȸȦ ȯȟȯȡȴ Ƞȫȱȴ 
ȴȥȶȩȹȡȟɆȦ.

ƷȴȷȦȸȦ Ȫȟȿȸȫȸȳȫ ȴȽȫȱȟ. ƷȴȷȦȸȦ Ȫȟȿȸȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȴȸ.

ƷȴȷȦȸȦ ȶȦȷȵȫȶȟȸȴȶȳȟ 
Ȫȟȿȸȫȸȟ.

ƷȴȷȦȸȦ Ȫȟȿȸȫȸȳȫ ȴȠȹȡȯȫ ȿȸȴ 
ȳȦ ȷȦ ȱȫȪȢȟȟȸ.

ƷȦ Ȣȴ ȫȪȱȴȩȹȡȟɌȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȟ ȡȱȟȢȟ. ƷȦ 
ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȡȴ ȹȷȱȴȡȫ ȳȟ ȥȴȩȥ.

ƷȦ Ɍȟ ȳȴȷȦȸȦ ȥȴȱȢȟȸȟ ȯȴȷȟ 
ȷȵȹȿȸȦȳȟ. ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ ȲȶȦȩȟ 
Ȫȟ ȯȴȷȟ.

ƪȥȳȴȳȟȷȴȽȳȟ ȷȸȶȹɌȟ/ȳȟȵȴȳ 83
Ʀȟȶȟȳȸȫȶȟȳȴ ȳȫȡȴ ȳȟ ȪȡȹȽȳȟ 
ȲȴȰȳȴȷȸ LWA ȡȴ dB(A)

C( ȴȪȳȟȯȟȸȟ ȵȴȸȡȶȥȹȡȟ 
ȹȷȴȢȱȟȷȦȳȴȷȸ ȷȴ ȡȟȩȦȽȯȫȸȦ 
ȥȫȶȦȯȸȫȡȫ ȳȟ ƪƽ Ȫȟ ȴȡȴɌ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥ.

ƤȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ
ƯȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȶȟȯȹȡȟɆȦ

ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȴ ȶȟȷȸȴɌȟȳȫȦ ȴȥ ȳȟɌȲȟȱȯȹ 5 m ȴȥ 
ȥȶȹȢȫȸȦ ȱȹȣȦ.
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20 V ƩƽƥƣƵƳƣ Ʈƣ ƵƯƻƼƸƥƯ 
Ʒƣ ƤƣƼƪƺƯƯ

� ƥȴȡȦȥ
ƥȦ ȽȦȷȸȫȸȟȲȦ Ȫȟ ȯȹȵȹȡȟɆȦȸȴ ȳȟ 
ƥȟȿȫȴȸ ȳȴȡ ȵȶȴȫȪȡȴȥ. ƻȴ ȸȴȟ ȷȦ 
ȴȥȱȹȽȫȡȸȦ Ȫȟ ȯȡȟȱȫȸȦȸȦȳ ȵȶȴȫȪȡȴȥ. 
ƽȵȟȸȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ Ȧ ȥȦȱ ȴȥ 
ȴȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ. Ƽȴȟ ȷȴȥȶȩȫ ȡȟȩȳȫ 
ȫȳȻȴȶȲȟȾȫȫ Ȫȟ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȸ, 
ȯȴȶȫȷȸȦɆȦ ȫ ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟɆȦ. 
ƮȟȵȴȪȳȟɌȸȦ ȷȦ ȷȴ ȷȫȸȦ ȹȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȸ ȵȶȦȥ ȥȟ Ȣȴ 
ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ. ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ 
Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȟȲȴ ȯȟȯȴ ȿȸȴ Ȧ 
ȴȵȫȿȟȳȴ ȫ Ȫȟ ȳȟȡȦȥȦȳȫȸȦ ȳȟȲȦȳȫ. ƹȶȫ 
ȵȶȦȥȟȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȟ ȸȶȦȸȫ 
ȱȫȾȟ, ȵȶȦȥȟȥȦȸȦ Ȣȫ ȷȫȸȦ ȵȶȫȥȶȹȩȳȫ 
ȥȴȯȹȲȦȳȸȫ.

� ƻȴȴȥȡȦȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
  Ƹȡȟȟ ȠȟȸȦȶȫȷȯȟ ȥȹȡȟȱȯȟ Ȫȟ 

ȱȫȷɌȟ (ȡȴ ȵȴȳȟȸȟȲȴȿȳȫȴȸ ȸȦȯȷȸ 
„ȵȶȴȫȪȡȴȥ“ ȫȱȫ „ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ“) 
Ȧ ȳȟȲȦȳȦȸȟ ȫȷȯȱȹȽȫȡȴ Ȫȟ ȷȴȠȫȶȟɆȦ 
ȫ ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟɆȦ ȷȹȡȫ ȱȫȷɌȟ ȴȥ 
ȸȦȿȯȴ ȥȴȷȸȟȵȳȫ ȲȦȷȸȟ (ȳȟ ȵȶ. ȵȴȥ 
ȡȴȪȫȱȟ).

  ƸȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȳȦ Ȧ ȳȟȲȦȳȦȸ 
Ȫȟ ȯȴȲȦȶȾȫɌȟȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. 
ƦȟȶȟȳȾȫɌȟȸȟ ȷȦ ȵȴȳȫȿȸȹȡȟ ȟȯȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȫ Ȫȟ 
ȯȴȲȦȶȾȫɌȟȱȳȫ ȾȦȱȫ.

  ƻȦȯȴɌȟ ȥȶȹȢȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȿȸȴ ȳȦ 
Ȧ ȫȪȶȦȽȳȴ ȥȴȪȡȴȱȦȳȟ ȡȴ ȴȡȫȦ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ, ȲȴȩȦ 
ȥȟ Ȣȴ ȴȿȸȦȸȫ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȫ ȥȟ 
ȵȶȦȸȷȸȟȡȹȡȟ ȷȦȶȫȴȪȦȳ ȶȫȪȫȯ Ȫȟ 
ȯȴȶȫȷȳȫȯȴȸ.

  ƹȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȦ ȷȲȦȦ ȥȟ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȫ 
ȡȴ ȴȠȱȟȷȸȫ ȷȴ ȴȵȟȷȳȟ ȵȶȟȿȫȳȟ.

  ƮȟȠȶȟȳȦȸȟ Ȧ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȟ ȥȴȩȥ. ƸȡȴɌ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȳȦ Ȧ ȳȟȲȦȳȦȸ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȡȴ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȫȳȟ.

  ƸȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ Ȧ ȳȟȲȦȳȦȸ Ȫȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȴȥ ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ ȡȴȪȶȟȷȳȫ 
ȱȫȾȟ. ƶȱȟȥȫ ȱȫȾȟ ȳȟȥ 16 Ȣȴȥȫȳȫ, 
ȲȴȩȦ ȥȟ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȟȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȷȟȲȴ ȵȴȥ ȳȟȥȪȴȶ.

  ƸȵȦȶȟȸȴȶȴȸ ȫȱȫ ȯȴȶȫȷȳȫȯȴȸ 
Ȧ ȴȥȢȴȡȴȶȦȳ Ȫȟ ȳȦȷȶȦȰȫ ȿȸȴ 
ȶȦȪȹȱȸȫȶȟȟȸ ȷȴ ȸȦȱȦȷȳȫ ȵȴȡȶȦȥȫ 
ȫȱȫ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȟ ȿȸȦȸȟ.

  ƹȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱȴȸ ȳȦ Ȧ ȴȥȢȴȡȴȶȦȳ 
Ȫȟ ȿȸȦȸȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȳȟ ȴȥ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫȱȫ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȶȟȯȹȡȟɆȦ.

  ƸȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ Ȧ ȥȦȱ ȴȥ ȷȦȶȫɌȟȸȟ 
X 20 V TEAM ȳȟ Parkside ȫ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȫ ȷȴ ȠȟȸȦȶȫȫ ȴȥ 
ȷȦȶȫɌȟȸȟ X 20 V TEAM ȳȟ Parkside.
ƤȟȸȦȶȫȫȸȦ Ȳȴȶȟ ȥȟ ȷȦ ȵȴȱȳȟȸ 
ȷȟȲȴ ȷȴ ȵȴȱȳȟȽȫ ȴȥ ȷȦȶȫɌȟȸȟ 
X 20 V TEAM ȳȟ Parkside.

� ƸȵȷȦȢ ȳȟ ȫȷȵȴȶȟȯȟ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ!
u ƸȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȫ ȳȦȢȴȡȫȸȦ 

ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȫ Ȫȟ ȵȟȯȹȡȟɆȦ ȳȦ ȷȦ 
ȫȢȶȟȽȯȟ! ƩȦȾȟȸȟ ȳȦ ȸȶȦȠȟ ȥȟ 
ȷȫ ȫȢȶȟȟȸ ȷȴ ȵȱȟȷȸȫȽȳȫȸȦ ȯȦȷȫ, 
ȻȴȱȫɌȟȸȟ ȫȱȫ ȲȟȱȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ! 
ƹȴȷȸȴȫ ȶȫȪȫȯ ȴȥ ȢȴȱȸȟɆȦ ȫ 
ȪȟȥȹȿȹȡȟɆȦ!

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ƤȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȫ ȹȶȦȥȴȸ Ȫȟ ȵȴȱȳȦɆȦ 

ȳȦ ȷȦ ȡȯȱȹȽȦȳȫ ȡȴ ȴȵȷȦȢȴȸ ȳȟ 
ȫȷȵȴȶȟȯȟ.

1 ƤȟȸȦȶȫȷȯȟ ȥȹȡȟȱȯȟ Ȫȟ ȱȫȷɌȟ
1 ǂȦȡȯȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ
1 ƽȵȟȸȷȸȡȴ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ

� Ƹȵȫȷ ȳȟ ȥȦȱȴȡȫ
ƹȶȦȥ ȥȟ ȵȴȽȳȦȸȦ ȷȴ ȽȫȸȟɆȦ, 
ȴȸȡȴȶȦȸȦ Ɍa ȷȸȶȟȳȫȾȟȸȟ ȿȸȴ ȷȴȥȶȩȫ 
ȫȱȹȷȸȶȟȾȫȫ ȫ ȪȟȵȴȪȳȟɌȸȦ ȷȦ ȷȴ ȷȫȸȦ 
ȯȟȶȟȯȸȦȶȫȷȸȫȯȫ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ.
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(ƻȱ. A)

[1] ǂȦȡȯȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ
[2] ƳȴȵȽȦ Ȫȟ ȴȸȵȹȿȸȟɆȦ (ȾȦȡȯȟ Ȫȟ 

ȥȹȡȟɆȦ)
[3] ƳȹȰȫȿȸȦ Ȫȟ Ȳȴȸȴȶȴȸ
[4] ƹȶȦȯȫȳȹȡȟȽ Ȫȟ ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/

ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ
[5] ƺȟȽȯȟ
[6] ƩȶȩȟȽ Ȫȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ
[7] Ƹȸȡȴȶȫ Ȫȟ ȡȦȳȸȫȱȟȾȫɌȟ
[8] ƽȶȦȥ Ȫȟ ȵȴȱȳȦɆȦ *
[9] ƤȟȸȦȶȫɌȟ *
[�] ƳȴȵȽȦ   (ȳȫȡȴ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ)
[�] Ưȳȥȫȯȟȸȴȶ Ȫȟ ȳȫȡȴ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ
[�] ƳȴȵȽȦ Ȫȟ ȴȷȱȴȠȴȥȹȡȟɆȦ (ȠȟȸȦȶȫɌȟ)

(ƻȱ. B)

[�] ƹȶȫȯȱȹȽȴȯ

(ƻȱ. D)

[�] ƽȶȦȥ Ȫȟ ȪȟȯȟȽȹȡȟɆȦ

� ƼȦȼȳȫȽȯȫ ȵȴȥȟȸȴȾȫ
20 V Ʃȹȡȟȱȯȟ Ȫȟ ȱȫȷȸȴȡȫ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫȫ PLBA 20‑Li C4
ƤȶȴɌ ȳȟ ȲȴȥȦȱ: HG13012
ƷȴȲȫȳȟȱȦȳ ȳȟȵȴȳ: 20 V 
ƷȴȲȫȳȟȱȳȟ ȷȸȶȹɌȟ: 16 A
ƤȶȴɌ ȳȟ ȡȶȸȦȩȫ 
ȡȴ ȳȦȴȵȸȦȶȦȸȦȳȟ 
ȷȴȷȸȴɌȠȟ n0: 12000 min–1

ƤȶȪȫȳȟ ȳȟ ȡȴȪȥȹȼȴȸ: Ȳȟȯȷ. 
210 km/h

Ƽȫȵ ȳȟ Ȫȟȿȸȫȸȟ: IP;0
ƼȦȩȫȳȟ (ȠȦȪ ȠȟȸȦȶȫɌȟ): ȴȯȴȱȹ 1,4 kg

ƹȶȦȵȴȶȟȽȟȳȟ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ ȳȟ 
ȴȯȴȱȫȳȟȸȟ
ƶȟȯȷ. ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ 
(ȡȯȹȵȳȴ): +50 °C
Ʈȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȵȴȱȳȦɆȦ: +4 °C ȥȴ +40 °C

* ƷȦ Ȧ ȡȯȱȹȽȦȳ ȡȴ ȴȵȷȦȢȴȸ ȳȟ ȫȷȵȴȶȟȯȟ

Ʈȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȟ: +4 °C ȥȴ +50 °C
Ʈȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȷȯȱȟȥȫȶȟɆȦ: 0 °C ȥȴ +45 °C

ƥȶȦȥȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫɌȟ ȳȟ ȠȹȽȟȡȟ
Ʒȫȡȴ ȳȟ ȪȡȹȽȦȳ 
ȵȶȫȸȫȷȴȯ LpA: 77,4 dB
ƷȦȷȫȢȹȶȳȴȷȸ KpA: 3 dB
Ʒȫȡȴ ȳȟ ȪȡȹȽȳȟ 
ȲȴȰȳȴȷȸ LWA

 Ʀȟȶȟȳȸȫȶȟȳȴ: 83 dB
 ƯȪȲȦȶȦȳȴ: 81,4 dB
ƷȦȷȫȢȹȶȳȴȷȸ KWA: 1,99 dB

ƥȶȦȥȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫɌȟ ȳȟ 
ȡȫȠȶȟȾȫȫ
ƥȫȠȶȟȾȫȫ ah: ≤ 2,5 m/s2

ƷȦȷȫȢȹȶȳȴȷȸ K: 1,5 m/s2

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ!

ƷȴȷȦȸȦ Ȫȟȿȸȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȴȸ!

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ!
u ƪȲȫȷȫȫȸȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȠȹȽȟȡȟ 

ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȶȟȪȱȫȯȹȡȟȟȸ ȴȥ 
ȳȟȡȦȥȦȳȫȸȦ ȡȶȦȥȳȴȷȸȫ Ȫȟ 
ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȡȫȷȸȫȳȷȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ, ȡȴ 
Ȫȟȡȫȷȳȴȷȸ ȴȥ ȸȴȟ ȯȟȯȴ ȷȦ 
ȯȴȶȫȷȸȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ, 
ȴȷȴȠȦȳȴ ȴȥ ȡȫȥȴȸ ȳȟ ȥȦȱȴȸ ȿȸȴ 
ȷȦ ȴȠȶȟȠȴȸȹȡȟ.
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m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ!
u ƹȴȸȶȦȠȳȴ Ȧ ȥȟ ȷȦ ȡȴȷȵȴȷȸȟȡȟȸ 

ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȲȦȶȯȫ Ȫȟ Ȫȟȿȸȫȸȟ 
ȳȟ ȴȵȦȶȟȸȴȶȴȸ, ȡȶȪ ȴȷȳȴȡȟ ȳȟ 
ȵȶȴȾȦȳȯȟȸȟ Ȫȟ ȫȪȱȴȩȦȳȴȷȸ 
ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȡȴ ȶȦȟȱȳȫ 
ȹȷȱȴȡȫ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ (ȪȦȲȟɌȰȫ 
Ȣȫ ȵȶȦȥȡȫȥ ȷȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ ȴȥ 
ȶȟȠȴȸȳȫȴȸ Ⱦȫȯȱȹȷ, ȯȟȯȴ ȿȸȴ ȷȦ 
ȵȦȶȫȴȥȫȸȦ ȯȴȢȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ Ȧ ȫȷȯȱȹȽȦȳ ȫ ȵȦȶȫȴȥȫȸȦ 
ȯȴȢȟ Ȧ ȡȯȱȹȽȦȳ, ȳȴ ȶȟȠȴȸȫ ȠȦȪ 
ȴȵȸȴȡȟȶȹȡȟɆȦ).

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ƥȶȦȥȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȦȲȫȷȫɌȟ ȳȟ 

ȠȹȽȟȡȟ ȫ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȠȦȟ ȹȸȡȶȥȦȳȫ 
ȡȴ ȷȴȢȱȟȷȳȴȷȸ ȷȴ ȷȸȟȳȥȟȶȥȫȸȦ 
ȫ ȵȶȴȵȫȷȫȸȦ ȳȟȡȦȥȦȳȫ ȡȴ 
ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɌȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȴȠȶȟȪȳȴȷȸ.

u ƷȟȡȦȥȦȳȟȸȟ ȡȯȹȵȳȟ ȡȶȦȥȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȳȟȡȦȥȦȳȟȸȟ ȡȶȦȥȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȦȲȫȷȫɌȟ ȳȟ ȠȹȽȟȡȟ ȷȦ ȫȪȲȦȶȦȳȫ 
ȷȵȴȶȦȥ ȷȸȟȳȥȟȶȥȫȪȫȶȟȳ ȲȦȸȴȥ 
ȳȟ ȸȦȷȸȫȶȟɆȦ ȫ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ 
ȯȴȶȫȷȸȟȸ Ȫȟ ȷȵȴȶȦȥȹȡȟɆȦ ȳȟ ȦȥȦȳ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ ȷȴ ȥȶȹȢ.

u ƷȟȡȦȥȦȳȟȸȟ ȡȯȹȵȳȟ ȡȶȦȥȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȳȟȡȦȥȦȳȟȸȟ ȡȶȦȥȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȦȲȫȷȫɌȟ ȳȟ ȠȹȽȟȡȟ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȟȸ ȫ Ȫȟ ȵȶȦȱȫȲȫȳȟȶȳȟ 
ȵȶȴȾȦȳȯȟ ȳȟ ȫȪȱȴȩȦȳȴȷȸȟ.

ƥȶȦȲȦ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ
  ƸȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ Ȧ ȥȦȱ ȴȥ ȷȦȶȫɌȟȸȟ 

X 20 V TEAM ȳȟ Parkside ȫ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȫ ȷȴ ȠȟȸȦȶȫȫ 
ȴȥ ȷȦȶȫɌȟȸȟ X 20 V TEAM ȳȟ 
Parkside. ƤȟȸȦȶȫȫȸȦ ȴȥ ȷȦȶȫɌȟȸȟ 
X 20 V TEAM ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȵȴȱȳȟȸ 
ȷȟȲȴ ȷȴ ȵȴȱȳȟȽȫ ȴȥ ȷȦȶȫɌȟȸȟ 
X 20 V TEAM.

  ƹȶȦȵȴȶȟȽȹȡȟȲȦ ȥȟ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ 
ȴȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȫȷȯȱȹȽȫȡȴ ȷȴ 
ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  ƹȶȦȵȴȶȟȽȹȡȟȲȦ ȥȟ Ȣȫ ȵȴȱȳȫȸȦ ȴȡȫȦ 
ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȴ ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȵȴȱȳȟȽȫ:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  ƼȦȼȳȫȽȯȫ ȵȴȥȟȸȴȾȫ Ȫȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ 
ȫ ȵȴȱȳȟȽȴȸ: ȡȫȥȦȸȦ Ȣȫ ȵȴȷȦȠȳȫȸȦ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ

  ƥȶȦȲȦȸȴ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ Ȧ ȵȴȥ 
ȡȱȫɌȟȳȫȦ ȳȟ Ȼȟȯȸȴȶȫ ȯȟȯȴ ȿȸȴ ȷȦ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟȸȟ ȳȟ ȴȯȴȱȫȳȟȸȟ ȫ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ, ȯȟȯȴ ȫ ȵȶȫȲȦȳȦȸȫȴȸ 
ȲȶȦȩȦȳ ȳȟȵȴȳ ȫ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ 
ȶȟȪȱȫȯȹȡȟ ȴȥ ȳȟȡȦȥȦȳȫȸȦ 
ȡȶȦȥȳȴȷȸȫ.

  ƳȹȵȹȡȟȽȫȸȦ ȴȥ ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȪȦȲɌȫ 
Ȳȴȩȟȸ ȥȟ ȳȟȶȟȽȟȟȸ ȯȴȲȵȟȸȫȠȫȱȳȫ 
ȪȟȲȦȳȷȯȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȫ ȵȴȱȳȟȽȫ ȴȥ 
ȴȳȱȟɌȳ ȵȶȴȥȟȡȳȫȾȫȸȦ ȳȟ Lidl:
ƦȦȶȲȟȳȫɌȟ (lidl.de), ƿȶȟȳȾȫɌȟ (lidl.fr), 
ƤȦȱȢȫɌȟ (lidl.be), ǁȦȿȯȟ (lidl.cz), 
ǀȴȱȟȳȥȫɌȟ (lidl.nl), ƹȴȱȷȯȟ (lidl.pl), 
ƻȱȴȡȟȽȯȟ (lidl.sk), ǃȵȟȳȫɌȟ (lidl.es)
ƳȹȵȹȡȟȽȫȸȦ ȴȥ ȷȫȸȦ ȥȶȹȢȫ ȪȦȲɌȫ 
Ȳȴȩȟȸ ȥȟ Ȣȫ ȳȟȶȟȽȟȟȸ ȫȷȸȫȸȦ ȳȟ 
www.optimex�shop.com.
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ƥȶȦȲȦ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ
2 Ah

ƤȟȸȦȶȫɌȟ
PAP 20 B1

4 Ah
ƤȟȸȦȶȫɌȟ
PAP 20 B3

ƶȟȯȷ. 2�4 A
ƹȴȱȳȟȽ
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

ƶȟȯȷ. 4�5 A
ƹȴȱȳȟȽ
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

ƶȟȯȷ. 4�5 A
ƹȴȱȳȟȽ
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Ƹȵȿȸȫ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ

ƥƣƭƷƸ
ƥƷƯƶƣƼƪƵƷƸ 

ƹƺƸǁƯƼƣǐƼƪ ƹƺƪƩ 
ƽƹƸƼƺƪƤƣ.

ƮƣǁƽƥƣǐƼƪ Ʈƣ ƯƩƷƣ 
ƺƪƿƪƺƪƷǂƣ.

ƥȳȫȲȟȸȦȱȳȴ ȵȶȴȽȫȸȟɌȸȦ Ȣȫ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟȸȟ.

m ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ!
u ƳȴȢȟ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫ ȟȱȟȸȫ, 
ȵȴȽȫȸȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ 
ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȴȷȳȴȡȳȫ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȲȦȶȯȫ 
Ȫȟ ȥȟ ȫȪȠȦȢȳȦȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ, 
ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȵȴȩȟȶ.

 ƹȶȦȥ ȥȟ ȪȟȵȴȽȳȦȸȦ ȷȴ 
ȶȟȠȴȸȟ, ȪȟȵȴȪȳȟɌȸȦ ȷȦ 
ȷȴ ȷȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ ȫ ȷȴ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴȸȴ ȶȟȠȴȸȦɆȦ 
ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ.

 ƹȶȦȥ ȥȟ ȪȟȵȴȽȳȦȸȦ ȷȴ 
ȶȟȠȴȸȟ, ȴȷȫȢȹȶȟɌȸȦ ȷȦ 
ȥȦȯȟ ȲȴȩȦȸȦ ȡȦȥȳȟȿ ȥȟ 
Ȣȴ ȪȟȵȶȦȸȦ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȡȴ ȫȸȦȳ ȷȱȹȽȟɌ. 
ƷȦȵȶȟȡȫȱȳȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȶȦȪȹȱȸȫȶȟ ȷȴ ȷȦȶȫȴȪȳȫ 
ȵȴȡȶȦȥȫ.

 ƷȫȯȴȢȟȿ ȳȦ ȷȲȦȦ ȥȟ ȷȦ 
ȥȴȪȡȴȱȫ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȥȟ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȟȸ ȥȦȾȟ, 
ȱȫȾȟ ȷȴ ȳȟȲȟȱȦȳȫ 
ȻȫȪȫȽȯȫ, ȷȦȳȪȴȶȳȫ ȫȱȫ 
ȲȦȳȸȟȱȳȫ ȷȵȴȷȴȠȳȴȷȸȫ 
ȫȱȫ ȳȦȥȴȡȴȱȳȴ ȫȷȯȹȷȸȡȴ 
ȫ ȪȳȟȦɆȦ ȫȱȫ ȱȫȾȟ ȯȴȫ 
ȳȦ ȷȦ ȪȟȵȴȪȳȟȦȳȫ ȷȴ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟȸȟ. ƵȴȯȟȱȳȫȸȦ 
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ȵȶȴȵȫȷȫ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȳȟȲȦȸȳȟȸ ȴȢȶȟȳȫȽȹȡȟɆȟ 
ȳȟ ȡȴȪȶȟȷȸȟ Ȫȟ 
ȯȴȶȫȷȳȫȾȫȸȦ.

 ƩȦȾȟȸȟ Ȳȴȶȟ ȥȟ 
Ƞȫȥȟȸ ȵȴȥ ȳȟȥȪȴȶ, 
Ȫȟ ȥȟ ȷȦ ȴȷȫȢȹȶȟ 
ȥȦȯȟ ȳȦ ȷȫ ȫȢȶȟȟȸ ȷȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ. ǁȫȷȸȦɆȦȸȴ 
ȫ ȴȥȶȩȹȡȟɆȦȸȴ ȳȦ ȷȲȦȦ 
ȥȟ ȷȦ ȡȶȿȫ ȴȥ ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ 
ȥȦȾȟ.

 ƷȦ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȟ 
ȳȟȥȲȴȶȷȯȟ ȡȫȷȴȽȫȳȟ 
ȳȟȥ 2000 m.

 ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ ȷȟȲȴ 
ȵȶȦȵȴȶȟȽȟȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȫ 
ȵȴȱȳȟȽȫ.

  ƣȯȴ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȫ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ, ȴȥ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȫȷȸȦȽȦ ȸȦȽȳȴȷȸ. 
ƯȪȠȦȢȳȹȡȟɌȸȦ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷȴ ȫȷȸȦȽȦȳȟȸȟ ȸȦȽȳȴȷȸ 
ȴȥ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ. Ʃȴȯȴȱȯȹ 
ȥȴɌȥȦ ȥȴ ȷȱȹȽȟȦȳ 
ȯȴȳȸȟȯȸ, ȫȷȵȱȟȯȳȦȸȦ 
Ȣȴ ȲȦȷȸȴȸȴ ȷȴ ȡȴȥȟ. 
Ʃȴȯȴȱȯȹ ȸȦȽȳȴȷȸȟ ȥȴɌȥȦ 
ȡȴ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷȴ ȴȽȫȸȦ, 
ȡȦȥȳȟȿ ȵȴȠȟȶȟɌȸȦ 
ȱȦȯȟȶȷȯȟ ȵȴȲȴȿ. 
ƯȷȸȦȯȹȡȟɆȦȸȴ ȳȟ 
ȸȦȽȳȴȷȸȟ ȴȥ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ 

ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟ 
ȫȶȫȸȟȾȫɌȟ ȳȟ ȯȴȩȟȸȟ ȫȱȫ 
ȫȪȢȴȶȦȳȫȾȫ.

 ƷȦ Ȣȫ ȫȪȱȴȩȹȡȟɌȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȫȱȫ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȳȟ 
ȦȯȷȸȶȦȲȳȫ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ.

 ƹȴȷȸȴȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȴȥ ȯȶȟȸȴȯ ȷȵȴɌ 
ȵȴȶȟȥȫ ȯȴȳȸȟȯȸ ȳȟ 
ȲȦȸȟȱȳȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ 
ȷȴ ȸȦȶȲȫȳȟȱȫȸȦ 
ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȫȱȫ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ.

 ƯȪȡȟȥȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ 
ȴȥ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȵȶȦȥ 
ȵȴȱȳȦɆȦ.

 ƯȪȡȟȥȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ 
ȴȥ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȟȯȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȸȶȦȠȟ ȥȟ 
ȷȦ ȷȯȱȟȥȫȶȟ ȵȴȥȴȱȢ 
ȵȦȶȫȴȥ.

 ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȲȴȥȫȻȫȾȫȶȟȳȟ ȫȱȫ 
ȴȿȸȦȸȦȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟ.

ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ
 ƷȫȯȴȢȟȿ ȳȦ ȶȟȯȹȡȟɌȸȦ 

ȷȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȯȴȢȟ 
ȡȴ ȠȱȫȪȫȳȟ ȫȲȟ ȱȹȣȦ, 
ȴȷȴȠȦȳȴ ȥȦȾȟ ȫȱȫ 
ȥȴȲȟȿȳȫ ȲȫȱȦȳȫȾȫ.

 ƸȵȶȦȲȟȸȟ Ȫȟ ȱȫȽȳȟ 
Ȫȟȿȸȫȸȟ Ȣȴ ȿȸȫȸȫ 
ȪȥȶȟȡɌȦȸȴ ȳȟ ȴȵȦȶȟȸȴȶȴȸ 
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ȫ ȴȠȦȪȠȦȥȹȡȟ 
ȳȦȵȶȦȽȦȳȴ ȶȟȠȴȸȦɆȦ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ.

 ƷȴȷȦȸȦ ȷȴȴȥȡȦȸȳȟ 
ȶȟȠȴȸȳȟ ȴȠȱȦȯȟ, ȯȟȯȴ 
ȿȸȴ ȷȦ Ⱦȡȶȷȸȫ ȴȠȹȡȯȫ 
ȷȴ ȣȴȳ ȿȸȴ ȳȦ ȷȦ ȱȫȪȢȟ, 
Ⱦȡȶȷȸȫ ȥȴȱȢȫ ȵȟȳȸȟȱȴȳȫ, 
ȶȟȯȟȡȫȾȫ, Ȫȟȿȸȫȸȳȫ 
ȴȽȫȱȟ ȫ Ȫȟȿȸȫȸȟ Ȫȟ 
ȷȱȹȼ. ƻȦȯȴȢȟȿ ȳȴȷȦȸȦ Ɍȟ 
ȴȡȟȟ Ȫȟȿȸȫȸȳȟ ȴȵȶȦȲȟ 
ȯȴȢȟ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ.

 ƷȦ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ƞȴȷȫ ȫȱȫ ȷȴ 
ȴȸȡȴȶȦȳȫ ȷȟȳȥȟȱȫ.

 ƷȴȷȦȸȦ ȶȦȷȵȫȶȟȸȴȶȳȟ 
Ȫȟȿȸȫȸȟ Ȫȟ ȥȟ ȷȦ 
ȪȟȿȸȫȸȫȸȦ ȴȥ ȵȶȟȿȫȳȟ.

 ƷȦ ȳȴȷȦȸȦ ȱȟȠȟȡȟ 
ȴȠȱȦȯȟ, ȴȠȱȦȯȟ ȷȴ 
ȷȵȹȿȸȦȳȫ ȡȶȡȯȫ, 
ȯȶȟȡȟȸȫ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸ 
ȿȸȴ Ƞȫ ȲȴȩȦȱȦ ȥȟ ȷȦ 
ȡȴȡȱȦȽȟȸ ȡȴ ȡȱȦȪȴȸ Ȫȟ 
ȡȴȪȥȹȼ.

  ƣȯȴ ȫȲȟȸȦ ȥȴȱȢȟ ȯȴȷȟ, 
ȳȴȷȦȸȦ Ȫȟȿȸȫȸȳȟ 
ȵȴȯȶȫȡȯȟ Ȫȟ Ȣȱȟȡȟȸȟ.

 ƩȶȩȦȸȦ Ɍȟ ȥȴȱȢȟȸȟ ȯȴȷȟ 
ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ ȴȸȡȴȶȫȸȦ 
Ȫȟ ȡȱȦȪ ȳȟ ȡȴȪȥȹȼ.

 ƥȳȫȲȟȡȟɌȸȦ ȳȟ ȱȹȣȦȸȴ, 
ȴȷȴȠȦȳȴ ȳȟ ȥȦȾȟȸȟ, 

ȥȴȲȟȿȳȫȸȦ ȲȫȱȦȳȫȾȫ, 
ȴȸȡȴȶȦȳȫȸȦ ȵȶȴȪȴȶȾȫ 
ȫȸȳ. ƺȟȪȳȦȷȦȳȫȴȸ 
ȲȟȸȦȶȫɌȟȱ ȲȴȩȦ ȥȟ ȠȫȥȦ 
ȻȶȱȦȳ ȡȴ ȳȫȡȳȟ ȳȟȷȴȯȟ. 
ƥȦȥȳȟȿ ȵȶȦȷȸȟȳȦȸȦ 
ȷȴ ȶȟȠȴȸȟ ȟȯȴ ȷȦ ȡȴ 
ȠȱȫȪȫȳȟ. ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȴ ȶȟȷȸȴɌȟȳȫȦ 
ȴȥ 5 m ȴȯȴȱȹ ȷȦȠȦ.

  ƮȟȵȴȪȳȟɌȸȦ ȷȦ 
ȷȴ ȴȯȴȱȫȳȟȸȟ ȫ 
ȠȫȥȦȸȦ ȷȡȦȷȳȫ Ȫȟ 
ȵȴȸȦȳȾȫɌȟȱȳȫȸȦ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ ȿȸȴ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȳȦ ȷȦ ȪȟȠȦȱȦȩȟȸ ȥȴȥȦȯȟ 
ȶȟȠȴȸȫȸȦ.

 ƥȳȫȲȟȸȦȱȳȴ ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ 
Ɍȟ ȵȴȡȶȿȫȳȟȸȟ ȿȸȴ 
ȸȶȦȠȟ ȥȟ ȷȦ ȫȷȽȫȷȸȫ 
ȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ Ȣȫ ȷȫȸȦ 
ȩȫȾȫ, ȯȟȲȦɆȟ, ȯȴȳȪȦȶȡȫ 
ȫ ȥȶȹȢȫ ȸȹȣȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ.

 ƹȶȦȥ ȥȟ ȪȟȵȴȽȳȦȸȦ ȷȴ 
ȶȟȠȴȸȟ ȷȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ, 
ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ Ȣȫ ȷȫȸȦ ȸȹȣȫ 
ȵȶȦȥȲȦȸȫ ȷȴ ȢȶȦȠȱȴ ȫȱȫ 
ȲȦȸȱȟ.

 ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ Ɍȟ ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ 
ȥȹȡȟɆȦ Ȫȟ ȥȟ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
Ȣȴ ȳȟȷȴȽȫȸȦ ȵȶȴȸȴȯȴȸ 
ȳȟ ȡȴȪȥȹȼ Ƞȱȫȷȯȹ ȥȴ 
ȪȦȲɌȟȸȟ.

 ƥȴ ȲȳȴȢȹ ȷȹȡȫ ȹȷȱȴȡȫ, 
Ȳȟȱȯȹ ȳȟȡȱȟȩȳȦȸȦ Ɍȟ 
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ȵȴȡȶȿȫȳȟȸȟ ȿȸȴ ȸȶȦȠȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȷȽȫȷȸȫ ȫȱȫ 
ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȶȟȷȵȶȷȯȹȡȟȽ, 
Ȫȟ ȥȟ Ȣȴ ȳȟȲȟȱȫȸȦ 
ȳȟȷȴȠȫȶȟɆȦȸȴ ȳȟ 
ȵȶȟȿȫȳȟ.

 ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷȴ 
ȴȿȸȦȸȦȳ, ȳȦȾȦȱȴȷȦȳ ȫȱȫ 
ȲȴȥȫȻȫȾȫȶȟȳ ȵȶȴȫȪȡȴȥ 
ȠȦȪ ȴȥȴȠȶȦȳȫȦ ȴȥ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱȴȸ.

 ƹȶȦȥ ȹȵȴȸȶȦȠȟ, 
ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ Ɍȟ ȠȦȪȠȦȥȳȟȸȟ 
ȷȴȷȸȴɌȠȟ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ, 
ȴȷȴȠȦȳȴ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ 
Ȫȟ ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/
ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ.

 ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ Ȣȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȟȲȴ ȯȴȢȟ Ȧ 
ȾȦȱȴȷȳȴ ȷȯȱȴȵȦȳ.

 ƷȫȯȴȢȟȿ ȳȦ ȶȟȯȹȡȟɌȸȦ 
ȷȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȷȴ ȳȦȫȷȵȶȟȡȳȫ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȶȦȥȫ, 
ȳȦȫȷȵȶȟȡȳȫ Ȫȟȿȸȫȸȳȫ 
ȯȟȵȟȾȫ ȫȱȫ ȠȦȪ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȶȦȥȫ.

 ƸȵȦȶȟȸȴȶȴȸ ȫȱȫ 
ȯȴȶȫȷȳȫȯȴȸ Ȧ ȴȥȢȴȡȴȶȦȳ 
Ȫȟ ȳȦȷȶȦȰȫ ȫ ȵȴȡȶȦȥȫ 
ȳȟ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȫȱȫ 
ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȟ ȿȸȦȸȟ.

  ƺȟȠȴȸȦȸȦ ȷȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȡȴ ȵȶȦȵȴȶȟȽȟȳȟȸȟ 
ȵȴȱȴȩȠȟ ȫ ȷȟȲȴ ȯȴȢȟ 

ȷȸȴȫȸȦ ȳȟ Ⱦȡȶȷȸȟ, ȶȟȲȳȟ 
ȵȴȡȶȿȫȳȟ.

 ƷȦ ȶȟȯȹȡȟɌȸȦ ȷȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȟ 
ȵȴȵȱȴȽȦȳȟ ȵȴȡȶȿȫȳȟ 
ȫȱȫ Ƚȟȯȟȱ, ȯȟȥȦ ȿȸȴ 
ȫȷȻȶȱȦȳȫȴȸ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟ 
ȵȴȡȶȦȥȟ.

 ƻȦȯȴȢȟȿ ȡȶȿȦȸȦ 
ȡȫȪȹȦȱȳȟ ȵȶȴȡȦȶȯȟ 
ȵȶȦȥ ȹȵȴȸȶȦȠȟ Ȫȟ ȥȟ 
ȷȦ ȴȷȫȢȹȶȟȸȦ ȥȦȯȟ 
ȯȹȰȫȿȸȦȸȴ Ȧ ȳȦȴȿȸȦȸȦȳȴ 
ȫ ȥȦȯȟ ȪȟȿȸȫȸȳȫȸȦ 
ȹȶȦȥȫ ȫ ȿȸȫȸȳȫȾȫ ȷȦ ȳȟ 
ȲȦȷȸȴ.

  ƮȟȲȦȳȦȸȦ Ȣȫ 
ȫȷȸȶȴȿȦȳȫȸȦ ȫȱȫ 
ȴȿȸȦȸȦȳȫ ȯȴȲȵȴȳȦȳȸȫ 
ȡȴ ȯȴȲȵȱȦȸ, Ȫȟ ȥȟ Ɍȟ 
ȪȟȥȶȩȫȸȦ ȶȟȲȳȴȸȦȩȟȸȟ. 
ƮȟȲȦȳȦȸȦ Ȣȫ ȴȿȸȦȸȦȳȫȸȦ 
ȫȱȫ ȳȦȽȫȸȱȫȡȫ ȦȸȫȯȦȸȫ.

ƺȟȯȹȡȟɆȦ
 ƯȪȠȦȢȳȹȡȟɌȸȦ 

ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȥȶȩȦɆȦ 
ȳȟ ȸȦȱȴȸȴ. ƻȦȯȴȢȟȿ 
ȴȥȶȩȹȡȟɌȸȦ ȶȟȲȳȴȸȦȩȟ 
Ȫȟ ȥȟ ȴȷȫȢȹȶȟȸȦ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴ ȷȸȴȦɆȦ ȳȟ 
ȳȟȯȱȴȳȫ.

 ƩȡȫȩȦȸȦ ȷȦ ȷȴ ȸȦȲȵȴ ȳȟ 
ȴȥȦɆȦ, ȳȦ ȷȴ ȸȶȽȟɆȦ.
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 ƷȦ Ȣȴ ȡȯȱȹȽȹȡȟɌȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȯȴȢȟ Ȣȴ 
ȥȶȩȫȸȦ ȳȟȴȵȟȯȹ ȫȱȫ ȳȦ 
Ȧ ȡȴ ȶȟȠȴȸȳȟ ȵȴȱȴȩȠȟ.

 ƯȪȠȦȢȳȹȡȟɌȸȦ ȷȱȹȽȟɌȳȴ 
ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ.

 ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȧ ȫȷȯȱȹȽȦȳ 
ȵȶȦȥ ȥȟ Ȣȴ ȵȴȥȫȢȳȦȸȦ 
ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ.

 ƩȶȩȦɆȦȸȴ ȵȶȷȸ 
ȳȟ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ 
Ȫȟ ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/
ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ ȥȴȥȦȯȟ 
Ȣȴ ȳȴȷȫȸȦ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟ 
ȳȦȷȶȦȰȫ.

 ƷȫȯȴȢȟȿ ȳȦ Ȣȴ 
ȳȟȷȴȽȹȡȟɌȸȦ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȯȴȳ ȥȶȹȢȫ ȱȹȣȦ. 
ƸȷȴȠȦȳȴ, ȳȦ Ȣȴ 
ȳȟȷȴȽȹȡȟɌȸȦ ȵȶȴȸȴȯȴȸ 
ȳȟ ȡȴȪȥȹȼ ȯȴȳ ȴȽȫȸȦ 
ȫȱȫ ȹȿȫȸȦ ȥȴȥȦȯȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȶȟȠȴȸȫ.

 ƻȦȯȴȢȟȿ Ⱦȡȶȷȸȴ ȥȶȩȦȸȦ 
Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȴ ȥȡȦȸȦ 
ȶȟȾȦ.

 ƷȦ Ȣȴ ȫȷȸȦȢȳȹȡȟɌȸȦ 
ȵȶȦȲȳȴȢȹ ȸȦȱȴȸȴ ȫ ȳȦ Ɍȟ 
ȢȹȠȦȸȦ ȶȟȲȳȴȸȦȩȟȸȟ.

 ƩȶȩȦȸȦ Ȣȫ ȵȶȷȸȫȸȦ 
ȳȟ ȶȟȾȦȸȦ ȫ ȳȴȪȦȸȦ 
ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ ȴȸȡȴȶȴȸ 

ȳȟ ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ ȫ 
ȴȥ ȵȶȴȵȦȱȦȶȴȸ. ƹȴȷȸȴȫ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȟ.

 ƷȦ ȶȟȯȹȡȟɌȸȦ ȷȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȟȯȴ ȷȸȦ 
ȹȲȴȶȳȫ, ȳȦ ȲȴȩȦȸȦ 
ȥȟ ȷȦ ȯȴȳȾȦȳȸȶȫȶȟȸȦ 
ȫȱȫ ȷȸȦ ȯȴȳȷȹȲȫȶȟȱȦ 
ȟȱȯȴȼȴȱ ȫȱȫ ȱȦȯȴȡȫ. 
ƻȦȯȴȢȟȿ ȳȟȡȶȦȲȦ 
ȵȶȟȡȦȸȦ ȵȟȹȪȟ ȴȥ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ. ƺȟȠȴȸȦȸȦ ȷȴ 
Ȫȥȶȟȡ ȶȟȪȹȲ.

 ƹȶȴȥȴȱȩȦȳȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȵȶȴȠȱȦȲȫ 
ȷȴ ȾȫȶȯȹȱȟȾȫɌȟȸȟ ȡȴ 
ȶȟȾȦȸȦ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȳȫ 
ȴȥ ȡȫȠȶȟȾȫȫ. ƻȦȵȟȯ, 
ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ Ȣȴ 
ȵȶȴȥȴȱȩȫȸȦ ȡȶȦȲȦȸȴ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ ȷȴ ȳȴȷȦɆȦ 
ȷȴȴȥȡȦȸȳȫ ȶȟȯȟȡȫȾȫ ȫȱȫ 
ȵȶȟȡȦɆȦ ȶȦȥȴȡȳȫ ȵȟȹȪȫ.

 ƯȪȠȦȢȳȹȡȟɌȸȦ ȥȟ Ȣȴ 
ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȡȴ ȳȦȵȴȡȴȱȳȫ 
ȡȶȦȲȦȳȷȯȫ ȹȷȱȴȡȫ, 
ȴȷȴȠȦȳȴ Ȫȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȢȶȲȴȸȦȡȫȾȫ. ƺȟȠȴȸȦȸȦ 
ȷȟȲȴ ȳȟ ȥȳȦȡȳȟ 
ȷȡȦȸȱȫȳȟ ȫȱȫ ȥȴȠȶȴ 
ȡȦȿȸȟȽȯȴ ȴȷȡȦȸȱȹȡȟɆȦ.



157MK

 ƯȷȯȱȹȽȦȸȦ Ȣȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ, ȫȪȡȟȥȦȸȦ Ɍȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȫ ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ 
ȥȟȱȫ ȷȫȸȦ ȵȴȥȡȫȩȳȫ 
ȥȦȱȴȡȫ ȷȦ ȾȦȱȴȷȳȴ 
ȪȟȵȶȦȳȫ,
–ȯȴȢȟ ȳȦ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ 

ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ,
–ȯȴȢȟ Ȣȴ 

ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ,

–ȯȴȢȟ Ȣȴ ȴȷȸȟȡȟȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȠȦȪ 
ȳȟȥȪȴȶ,

–ȵȶȦȥ ȥȟ ȫȷȽȫȷȸȫȸȦ 
Ƞȱȴȯȫȶȟȳ ȥȴȡȴȥ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȸȵȹȿȫȸȦ Ȫȟȸȳȟȸ 
ȯȟȳȟȱ,

–ȵȶȦȥ ȥȟ ȵȶȴȡȦȶȫȸȦ, 
ȫȷȽȫȷȸȫȸȦ ȫȱȫ 
ȫȪȡȶȿȫȸȦ ȯȟȯȡȟ Ƞȫȱȴ 
ȥȶȹȢȟ ȶȟȠȴȸȟ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ,

–ȵȴ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷȴ ȸȹȣȫ 
ȵȶȦȥȲȦȸȫ,

–ȥȴȯȴȱȯȹ ȷȦ ȵȴɌȟȡȟȸ 
ȳȦȴȠȫȽȳȫ ȡȫȠȶȟȾȫȫ.

 ƷȦ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȡȴ 
ȪȟȸȡȴȶȦȳȫ ȫȱȫ ȷȱȟȠȴ 
ȵȶȴȡȦȸȶȦȳȫ ȵȶȴȷȸȴȶȫȫ.

 ƷȦ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȡȴ 
ȠȱȫȪȫȳȟ ȳȟ Ȫȟȵȟȱȫȡȫ 
ȸȦȽȳȴȷȸȫ ȫȱȫ Ȣȟȷȴȡȫ. 

ƷȦȵȴȽȫȸȹȡȟɆȦȸȴ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȶȦȪȹȱȸȫȶȟ ȷȴ ȵȴȩȟȶ 
ȫȱȫ ȦȯȷȵȱȴȪȫɌȟ.

 ƥȴ ȷȱȹȽȟɌ ȳȟ ȳȦȷȶȦȰȟ 
ȫȱȫ ȥȦȻȦȯȸ Ȫȟ 
ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟȸȟ, 
ȡȦȥȳȟȿ ȫȷȯȱȹȽȦȸȦ 
Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȫ 
ȫȪȡȟȥȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ. 
Ʈȟ ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟɆȦ ȳȟ 
ȥȦȻȦȯȸȫ, ȵȴȢȱȦȥȳȦȸȦ Ȣȴ 
ȵȴȢȱȟȡɌȦȸȴ „ƺȦȿȟȡȟɆȦ 
ȵȶȴȠȱȦȲȫ“ ȫȱȫ 
ȯȴȳȸȟȯȸȫȶȟɌȸȦ Ȣȴ ȳȟȿȫȴȸ 
ȷȦȶȡȫȷȦȳ ȾȦȳȸȟȶ 
(ȡȫȥȦȸȦ „ƻȦȶȡȫȷ“).

 ƹȶȦȥ ȥȟ Ȣȴ ȡȯȱȹȽȫȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ, ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ 
ȥȟȱȫ ȵȶȴȵȦȱȦȶȴȸ ȳȦ Ȧ 
Ƞȱȴȯȫȶȟȳ.

 ƩȶȩȦȸȦ Ȣȫ ȱȫȾȦȸȴ ȫ 
ȸȦȱȴȸȴ ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ 
ȴȸȡȴȶȴȸ ȳȟ ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ 
ȥȹȡȟɆȦ.

 ƸȷȫȢȹȶȟɌȸȦ ȷȦ ȥȦȯȟ 
ȶȟȾȦȸȦ ȫ ȥȶȹȢȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ 
ȴȥ ȸȦȱȴȸȴ ȫȱȫ ȴȠȱȦȯȟȸȟ 
ȳȦ ȳȟȡȱȦȢȹȡȟȟȸ ȡȴ 
ȯȹȰȫȿȸȦȸȴ ȳȟ Ȳȴȸȴȶȴȸ 
ȫȱȫ ȳȦ ȷȦ ȡȴ ȠȱȫȪȫȳȟ ȳȟ 
ȵȴȥȡȫȩȳȫ ȥȦȱȴȡȫ.

 ƷȦ Ȣȴ ȳȟȡȟȱȹȡȟɌȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȫȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ.
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 ǁȹȡȟɌȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ 
ȠȦȪ ȴȷȸȟȸȴȾȫ ȫ 
ȥȶȹȢȫ ȳȟȷȴȠȶȟȳȫ 
ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȫ Ȫȟ ȥȟ ȷȦ 
ȷȵȶȦȽȫ ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ 
ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȫ 
ȵȴȸȦȳȾȫɌȟȱȦȳ ȵȴȩȟȶ.

 ƷȦ Ȣȴ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟɌȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȥȴȥȦȯȟ 
Ȧ ȡȯȱȹȽȦȳ ȫȱȫ ȟȯȴ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ Ȧ ȡȲȦȸȳȟȸȟ.

  ƣȯȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȵȴȽȳȦ 
ȥȟ ȫȷȵȹȿȸȟ ȳȦȴȠȫȽȳȫ 
ȪȡȹȾȫ ȫȱȫ ȥȟ ȡȫȠȶȫȶȟ, 
ȡȦȥȳȟȿ ȫȷȯȱȹȽȦȸȦ 
Ȣȴ. ƹȴȽȦȯȟɌȸȦ ȥȴȥȦȯȟ 
ȵȴȥȡȫȩȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ 
ȾȦȱȴȷȳȴ ȳȦ Ȫȟȵȶȟȸ. 
ƯȪȡȟȥȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ. 
ƹȶȦȥ ȵȴȡȸȴȶȳȴ ȥȟ Ȣȴ 
ȡȯȱȹȽȫȸȦ ȫ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ, ȫȪȡȶȿȦȸȦ 
Ȣȫ ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȽȦȯȴȶȫ:
–ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ Ȣȴ 

ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȫȟ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȟ.

–ƮȟȲȦȳȦȸȦ Ȣȫ 
ȴȿȸȦȸȦȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ 
ȫȱȫ ȴȥȳȦȷȦȸȦ Ȣȫ ȳȟ 
ȵȴȵȶȟȡȯȟ.

–ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ Ȣȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȫȟ ȱȟȠȟȡȫ 
ȥȦȱȴȡȫ ȫ ȪȟȸȦȢȳȦȸȦ Ȣȫ 
ȥȴȯȴȱȯȹ Ȧ ȵȴȸȶȦȠȳȴ.

 ƷȦ ȥȴȵȫȶȟɌȸȦ 
ȴȵȟȷȳȫ ȵȴȥȡȫȩȳȫ 
ȥȦȱȴȡȫ ȥȴȥȦȯȟ ȳȦ Ɍȟ 
ȴȸȷȸȶȟȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ 
ȴȥ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȫ ȳȦ 
ȷȦ ȴȷȫȢȹȶȟȸȦ ȥȦȯȟ 
ȴȵȟȷȳȫȸȦ ȵȴȥȡȫȩȳȫ 
ȥȦȱȴȡȫ ȷȦ ȾȦȱȴȷȳȴ 
ȪȟȵȶȦȳȫ.

 ƹȶȟȡȫȱȳȴ ȷȟȳȫȶȟɌȸȦ 
Ȣȫ ȵȴȡȶȦȥȫȸȦ ȫȱȫ 
ȵȴȠȟȶȟɌȸȦ ȱȦȯȟȶȷȯȟ 
ȵȴȲȴȿ.

 ƷȦ ȵȶȦȴȵȸȴȡȟȶȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ. ƺȟȠȴȸȦȸȦ 
ȷȟȲȴ ȡȴ ȶȟȲȯȫȸȦ ȳȟ 
ȳȟȡȦȥȦȳȫȴȸ ȴȵȷȦȢ ȳȟ 
ȲȴȰȳȴȷȸ. ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
Ȳȟȿȫȳȫ ȷȴ Ȳȟȱȟ 
ȲȴȰȳȴȷȸ Ȫȟ ȸȦȿȯȫ 
ȶȟȠȴȸȫ. ƷȦ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȫȟ ȾȦȱȫ Ȫȟ 
ȯȴȫ ȳȦ Ȧ ȳȟȲȦȳȦȸ.

ƸȥȶȩȹȡȟɆȦ ȫ 
ȷȯȱȟȥȫȶȟɆȦ
  ƺȦȥȴȡȳȴ ȵȶȴȡȦȶȹȡȟɌȸȦ 

Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
Ȫȟ ȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟɆȦ 
ȫ ȳȦȵȶȴȲȦȳȦȸȫ 
ȯȟȶȟȯȸȦȶȫȷȸȫȯȫ, Ȫȟ ȥȟ 
ȷȦ ȷȵȶȦȽȟȸ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ 
Ȫȟ ȯȴȶȫȷȳȫȯȴȸ.
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 Ƹȥ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ 
ȵȶȫȽȫȳȫ, ȪȟȲȦȳȦȸȦ 
Ȣȫ ȫȷȸȶȴȿȦȳȫȸȦ ȫȱȫ 
ȴȿȸȦȸȦȳȫ ȥȦȱȴȡȫ. 
ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ ȷȟȲȴ 
ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
ȥȦȱȴȡȫ/ȥȴȥȟȸȴȾȫ.

 ƷȦ ȴȠȫȥȹȡȟɌȸȦ ȷȦ 
ȷȟȲȫ ȥȟ Ȣȴ ȵȴȵȶȟȡȫȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ, ȴȷȡȦȳ ȟȯȴ 
ȵȴȷȦȥȹȡȟȸȦ ȷȴȴȥȡȦȸȳȟ 
ȴȠȹȯȟ. ƻȦȯȴɌȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȿȸȴ ȳȦ Ȧ ȳȟȡȦȥȦȳȟ ȡȴ 
ȴȡȟ ȹȵȟȸȷȸȡȴ, Ȳȴȶȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡȶȿȹȡȟ ȷȟȲȴ ȴȥ 
ȴȡȱȟȷȸȦȳȫ ȷȦȶȡȫȷȳȫ 
ȾȦȳȸȶȫ.

 ǁȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȳȟ ȷȹȡȴ ȲȦȷȸȴ ȵȴȥȟȱȦȯȹ 
ȴȥ ȥȴȻȟȸ ȳȟ ȥȦȾȟ.

 ƥȳȫȲȟȸȦȱȳȴ ȶȟȯȹȡȟɌȸȦ 
ȷȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ. ƺȦȥȴȡȳȴ 
ȽȫȷȸȦȸȦ Ȣȫ ȴȸȡȴȶȫȸȦ Ȫȟ 
ȡȦȳȸȫȱȟȾȫɌȟ ȫ ȷȱȦȥȦȸȦ 
Ȣȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟȸȟ Ȫȟ 
ȴȥȶȩȹȡȟɆȦ.

 ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ ȴȸȡȴȶȫȸȦ 
Ȫȟ ȡȦȳȸȫȱȟȾȫɌȟ ȠȦȪ 
ȴȷȸȟȸȴȾȫ.

 ƷȦ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȟȯȴ ȳȦ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȷȦ ȡȯȱȹȽȫ ȫ ȫȷȯȱȹȽȫ. 
ƸȿȸȦȸȦȳȫȴȸ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽ 
Ȳȴȶȟ ȥȟ ȷȦ ȪȟȲȦȳȫ ȡȴ 
ȷȦȶȡȫȷȦȳ ȾȦȳȸȟȶ.

 ƯȷȯȱȹȽȦȸȦ Ȣȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȵȶȦȥ 
ȴȥȶȩȹȡȟɆȦ, ȫȳȷȵȦȯȾȫɌȟ, 
ȷȯȱȟȥȫȶȟɆȦ ȫȱȫ 
ȲȦȳȹȡȟɆȦ ȳȟ ȥȴȥȟȸȴȾȫ. 
ƯȪȡȟȥȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ. 
ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȷȫȸȦ 
ȵȴȥȡȫȩȳȫ ȥȦȱȴȡȫ ȷȦ 
ȾȦȱȴȷȳȴ ȪȟȵȶȦȳȫ. 
ƸȷȸȟȡȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȥȟ ȷȦ ȴȱȟȥȫ ȵȶȦȥ 
ȡȶȿȦɆȦ ȳȟ ȵȶȴȡȦȶȯȫ, 
ȵȶȫȱȟȢȴȥȹȡȟɆȟ 
ȫȸȳ. ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȴ 
ȫ ȵȴȢȶȫȩȦȸȦ ȷȦ ȥȟ ȠȫȥȦ 
Ƚȫȷȸ.

 ƸȷȸȟȡȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȾȦȱȴȷȳȴ ȥȟ ȷȦ ȴȱȟȥȫ 
ȵȶȦȥ ȷȯȱȟȥȫȶȟɆȦ.

ƩȴȵȴȱȳȫȸȦȱȳȫ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ
 ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȥȴȥȟȸȴȾȫ 

ȿȸȴ ȳȦ ȷȦ ȵȶȦȵȴȶȟȽȟȳȫ 
ȴȥ PAR.SIDE. Ƹȡȟ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȶȦȪȹȱȸȫȶȟ ȷȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ ȫȱȫ 
ȵȴȩȟȶ.

 ƹȴȽȫȸȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫȸȦ ȹȵȟȸȷȸȡȟ 
ȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟȸȟ Ȫȟ ȵȴȱȳȦɆȦ 
ȫ ȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȥȟȥȦȳȫ ȡȴ ȹȵȟȸȷȸȡȴȸȴ 
Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȡȟȿȫȸȦ 
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ȠȟȸȦȶȫɌȟ ȫ ȵȴȱȳȟȽ ȴȥ 
ȷȦȶȫɌȟȸȟ X 20 V TEAM
ȳȟ PAR.SIDE.
ƩȦȸȟȱȦȳ ȴȵȫȷ ȳȟ 
ȵȶȴȾȦȷȴȸ Ȫȟ ȵȴȱȳȦɆȦ 
ȫ ȥȴȵȴȱȳȫȸȦȱȳȫ 
ȫȳȻȴȶȲȟȾȫȫ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ 
ȳȟɌȥȟȸ ȡȴ ȴȡȟ ȵȴȷȦȠȳȴ 
ȹȵȟȸȷȸȡȴ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ.

ƹȶȦȴȷȸȟȳȟȸȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ!
uƸȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ 

ȢȦȳȦȶȫȶȟ 
ȦȱȦȯȸȶȴȲȟȢȳȦȸȳȴ 
ȵȴȱȦ Ȫȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ, ȯȴȦ ȵȴȥ 
ȴȥȶȦȥȦȳȫ ȴȯȴȱȳȴȷȸȫ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȵȴȲȦȿȟ 
ȷȴ ȟȯȸȫȡȳȫ ȫȱȫ 
ȵȟȷȫȡȳȫ ȲȦȥȫȾȫȳȷȯȫ 
ȫȲȵȱȟȳȸȫ. Ʈȟ ȥȟ ȷȦ 
ȳȟȲȟȱȫ ȶȫȪȫȯȴȸ ȴȥ 
ȷȦȶȫȴȪȳȫ ȫȱȫ Ȼȟȸȟȱȳȫ 
ȵȴȡȶȦȥȫ, ȯȴȶȫȷȳȫȾȫȸȦ 
ȷȴ ȲȦȥȫȾȫȳȷȯȫ 
ȫȲȵȱȟȳȸȫ Ȳȴȶȟ ȥȟ 
ȷȦ ȯȴȳȷȹȱȸȫȶȟȟȸ 
ȷȴ ȷȡȴɌȴȸ ȱȦȯȟȶ ȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱȴȸ 
ȳȟ ȲȦȥȫȾȫȳȷȯȫȸȦ 
ȫȲȵȱȟȳȸȫ, ȵȶȦȥ ȥȟ 
Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȟȸ ȴȡȴɌ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥ.

Ʃȹȶȫ ȫ ȯȴȢȟ ȴȡȴɌ ȷȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȷȦ ȶȟȯȹȡȟ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ, ȷȦȵȟȯ ȵȴȷȸȴɌȟȸ 
ȳȦȯȴȫ ȵȶȦȴȷȸȟȳȟȸȫ 
ȶȫȪȫȾȫ. ƶȴȩȦ ȥȟ 
ȷȦ ȵȴɌȟȡȟȸ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ ȵȴȡȶȪȟȳȫ ȷȴ 
ȥȫȪȟɌȳȴȸ ȫ ȯȴȳȷȸȶȹȯȾȫɌȟȸȟ 
ȳȟ ȴȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ:
 ƸȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ 

ȷȱȹȼȴȸ ȟȯȴ ȳȦ ȳȴȷȫȸȦ 
ȷȴȴȥȡȦȸȳȟ Ȫȟȿȸȫȸȟ Ȫȟ 
ȷȱȹȼ.

  ƮȥȶȟȡȷȸȡȦȳȫ ȵȶȴȠȱȦȲȫ 
ȯȟȯȴ ȶȦȪȹȱȸȟȸ ȳȟ 
ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȳȟ ȶȟȾȦȸȦ 
ȟȯȴ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȵȴȥȴȱȢ 
ȵȦȶȫȴȥ ȫȱȫ ȳȦ Ȣȴ 
ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ ȫ ȴȥȶȩȹȡȟȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ.

 ƸȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ 
ȠȦȱȫȸȦ ȥȶȴȠȴȡȫ ȟȯȴ 
ȳȦ ȳȴȷȫȸȦ ȷȴȴȥȡȦȸȳȟ 
ȶȦȷȵȫȶȟȸȴȶȳȟ Ȫȟȿȸȫȸȟ.

 ƸȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ 
ȴȽȫȸȦ ȟȯȴ ȳȦ ȳȴȷȫȸȦ 
ȷȴȴȥȡȦȸȳȟ Ȫȟȿȸȫȸȟ Ȫȟ 
ȴȽȫ.
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� ƹȶȦȥ ȵȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� ƺȟȷȵȟȯȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ 

ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ
1. ƯȪȡȟȥȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȴȥ 

ȵȟȯȹȡȟɆȦȸȴ ȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ Ȣȫ 
ȷȫȸȦ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȫ Ȫȟ ȵȟȯȹȡȟɆȦ ȫ 
Ȫȟȿȸȫȸȳȫ Ȼȴȱȫȫ.

2. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȷȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ ȷȦ 
ȵȶȫȷȹȸȳȫ ȫ ȥȟȱȫ ȷȴȥȶȩȫȳȟȸȟ ȳȟ 
ȫȷȵȴȶȟȯȟȸȟ Ȧ ȯȴȲȵȱȦȸȳȟ (ȡȫȥȦȸȦ 
„ƸȵȷȦȢ ȳȟ ȫȷȵȴȶȟȯȟ“).

3. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȫ 
ȷȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ ȷȦ ȡȴ ȥȴȠȶȟ ȷȴȷȸȴɌȠȟ. 
Ʃȴȯȴȱȯȹ ȪȟȠȦȱȦȩȫȸȦ ȯȟȯȡȴ Ƞȫȱȴ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȫȱȫ ȥȦȻȦȯȸ, ȳȦ Ȣȴ 
ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȫ ȵȴȷȸȟȵȦȸȦ 
ȯȟȯȴ ȿȸȴ Ȧ ȴȵȫȿȟȳȴ ȡȴ ȵȴȢȱȟȡɌȦȸȴ 
„ƦȟȶȟȳȾȫɌȟ“.

� ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ
� ƶȴȳȸȟȩȟ/ȥȦȲȴȳȸȟȩȟ ȳȟ 

ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ
m ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ! Ƹȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 

ȵȴȡȶȦȥȫ!
u ƹȶȦȥ Ȳȴȳȸȟȩȟ ȫȱȫ ȥȦȲȴȳȸȟȩȟ 

ȳȟ ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ: ƯȷȯȱȹȽȦȸȦ 
Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ 
ȵȴȥȡȫȩȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ ȷȦ ȾȦȱȴȷȳȴ 
ȪȟȵȶȦȳȫ.

u ƹȶȦȥ ȯȟȯȡȟ Ƞȫȱȴ ȶȟȠȴȸȟ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ: ƯȪȡȟȥȦȸȦ Ɍȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ.

(ƻȱ. B)

ƶȴȳȸȟȩȟ ȳȟ ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ
1. ƵȫȪȳȦȸȦ Ɍȟ ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ [1] ȳȟ 

ȵȶȫȯȱȹȽȴȯȴȸ [�] ȥȴȥȦȯȟ ȯȴȵȽȦȸȴ Ȫȟ 
ȴȸȵȹȿȸȟɆȦ [2] ȳȦ ȯȱȫȯȳȦ ȳȟ ȷȡȴȦȸȴ 
ȲȦȷȸȴ.

2. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ 
ȥȹȡȟɆȦ [1] Ȧ ȠȦȪȠȦȥȳȴ ȵȶȫȾȡȶȷȸȦȳȟ 
ȷȴ ȳȦɌȪȫȳȴ ȡȱȦȽȦɆȦ.

ƩȦȲȴȳȸȟȩȟ ȳȟ ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ
1. ƹȶȫȸȫȷȳȦȸȦ ȫ ȪȟȥȶȩȦȸȦ Ȣȴ ȯȴȵȽȦȸȴ 

Ȫȟ ȴȸȵȹȿȸȟɆȦ [2].
2. ƯȪȡȱȦȽȦȸȦ Ɍȟ ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ [1]

ȴȥ ȯȴȳȦȯȸȴȶȴȸ [�].

� ƹȴȱȳȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ
m ƥƷƯƶƣƷƯƪ! ƺȫȪȫȯ ȴȥ 

ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ!
u ƷȦ Ɍȟ ȫȪȱȴȩȹȡȟɌȸȦ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ 

ȳȟ ȥȫȶȦȯȸȳȟ ȷȴȳȽȦȡȟ ȷȡȦȸȱȫȳȟ 
ȵȴȥȴȱȢ ȵȦȶȫȴȥ ȫ ȳȦ Ɍȟ ȴȷȸȟȡȟɌȸȦ 
ȳȟ ȢȶȦɌȳȫ ȸȦȱȟ. ƼȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟȸȟ 
ȳȟ ȴȯȴȱȫȳȟȸȟ ȳȦ ȸȶȦȠȟ ȥȟ ȠȫȥȦ 
ȵȴȡȫȷȴȯȟ ȴȥ +50 °C.

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u Ʈȟ ȥȦȸȟȱȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ, ȵȴȢȱȦȥȳȦȸȦ 

Ȣȴ ȹȵȟȸȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȵȴȱȳȟȽȴȸ.

u ƣȯȴ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ Ȧ ȷĩ ȹȿȸȦ ȸȴȵȱȟ, 
ȴȷȸȟȡȦȸȦ Ɍȟ ȥȟ ȷȦ ȴȱȟȥȫ ȵȶȦȥ ȥȟ 
Ɍȟ ȵȴȱȳȫȸȦ.

1. ƯȪȡȟȥȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [9] ȴȥ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ (ȡȫȥȦȸȦ „ƥȲȦȸȳȹȡȟɆȦ/
ȡȟȥȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ“).

2. ƼȹȶȳȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [9]
ȡȴ ȴȸȡȴȶȴȸ Ȫȟ ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȟ 
ȵȴȱȳȟȽȴȸ  [8].

3. ƹȴȡȶȪȦȸȦ Ȣȴ ȵȴȱȳȟȽȴȸ [8] ȷȴ 
ȿȸȦȯȦȶ.

4. ƯȷȯȱȹȽȦȸȦ Ȣȴ ȵȴȱȳȟȽȴȸ [8] ȴȥ 
ȿȸȦȯȦȶȴȸ ȵȴ ȵȴȱȳȦɆȦȸȴ.

5. ƯȪȡȟȥȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ  [9] ȴȥ 
ȵȴȱȳȟȽȴȸ [8].
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Ƴȴȳȸȶȴȱȳȫ LED ȷȡȦȸȱȟ ȳȟ ȵȴȱȳȟȽȴȸ

ƮȦȱȦȳȟ ǂȶȡȦȳȟ ƮȳȟȽȦɆȦ
ƻȡȦȸȫ — ǂȦȱȴȷȳȴ 

ȳȟȵȴȱȳȦȸȟ
ƺȦȩȫȲ ȳȟ 
ȵȴȥȢȴȸȡȦȳȴȷȸ 
(ȳȦ Ȧ ȡȲȦȸȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟ  [9])

— ƻȡȦȸȫ ƤȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȷȦ 
ȵȴȱȳȫ

— ƼȶȦȵȯȟ ƤȟȸȦȶȫɌȟȸȟ  [9] Ȧ 
ȵȶȦȢȶȦȟȳȟ

ƼȶȦȵȯȟ ƼȶȦȵȯȟ ƤȟȸȦȶȫɌȟȸȟ  [9] Ȧ 
ȡȴ ȥȦȻȦȯȸ

� ƥȲȦȸȳȹȡȟɆȦ/ȡȟȥȦɆȦ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ

m ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ! Ƹȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȵȴȡȶȦȥȟ ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȳȟȲȦȶȳȴ 
ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ!

u ƥȲȦȸȳȹȡȟɌȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȷȟȲȴ 
ȯȴȢȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȧ ȾȦȱȴȷȳȴ 
ȵȴȥȢȴȸȡȦȳ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ.

m ƥƷƯƶƣƷƯƪ! ƺȫȪȫȯ ȴȥ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ!

u ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ Ȣȴ ȴȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ 
ȷȟȲȴ ȷȴ ȠȟȸȦȶȫȫ ȴȥ ȷȦȶȫɌȟȸȟ 
X 20 V TEAM ȳȟ Parkside.
ƽȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȵȴȢȶȦȿȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ 
ȲȴȩȦ ȥȟ Ȣȴ ȴȿȸȦȸȫ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ.

(ƻȱ. C)

ƥȟȥȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ
1. ƹȶȫȸȫȷȳȦȸȦ Ȣȴ ȯȴȵȽȦȸȴ Ȫȟ 

ȴȸȵȹȿȸȟɆȦ [�] ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ  [9].
2. ƯȪȡȱȦȽȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [9] ȴȥ 

ȥȶȩȟȽȴȸ Ȫȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [6].

ƥȲȦȸȳȹȡȟɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ
o ƼȹȶȳȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [9] ȵȴ 

ȥȴȱȩȫȳȟȸȟ ȳȟ ȡȴȥȫȱȯȟȸȟ ȡȴ 
ȥȶȩȟȽȴȸ Ȫȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [6].
ƤȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȰȦ ȯȱȫȯȳȦ ȪȡȹȽȳȴ ȳȟ 
ȷȡȴȦȸȴ ȲȦȷȸȴ.

� ƺȟȯȹȡȟɆȦ
m ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ! Ƹȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 

ȵȴȡȶȦȥȫ!
u ƻȦȯȴȢȟȿ ȳȴȷȦȸȦ ȷȴȴȥȡȦȸȳȟ 

Ȫȟȿȸȫȸȳȟ ȴȵȶȦȲȟ ȫ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȶȟȯȟȡȫȾȫ ȯȴȢȟ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ.

u ƹȶȦȥ ȷȦȯȴɌȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ, ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ 
ȥȟȱȫ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ ȫ Ȧ ȵȶȟȡȫȱȳȴ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳ.

u ƷȦ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȟȯȴ 
ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/
ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ Ȧ ȴȿȸȦȸȦȳ.

u ƸȵȶȦȲȟȸȟ Ȫȟ ȱȫȽȳȟ Ȫȟȿȸȫȸȟ ȫ 
ȻȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȫȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥ Ȣȴ 
ȳȟȲȟȱȹȡȟȟȸ ȶȫȪȫȯȴȸ ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȫ 
ȫ ȳȦȷȶȦȰȫ.

u Ƹȸȯȟȯȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȰȦ ȷȦ 
ȫȷȯȱȹȽȫ, ȵȶȴȵȦȱȦȶȴȸ ȵȶȴȥȴȱȩȹȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȡȶȸȫ ȹȿȸȦ ȳȦȯȴȦ ȡȶȦȲȦ. 
ƹȴȷȸȴȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȟ ȴȥ 
ȵȶȴȵȦȱȦȶȴȸ ȿȸȴ ȷȦ ȡȶȸȫ.

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ƹȴȽȫȸȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ 

Ȫȟȿȸȫȸȟ ȴȥ ȠȹȽȟȡȟ ȫ ȥȶȹȢȫȸȦ 
ȱȴȯȟȱȳȫ ȵȶȴȵȫȷȫ.
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� ƥȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ
m ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ! ƺȫȪȫȯ 

ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȟ ȫ ȶȫȪȫȯ ȴȥ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ!

u ƹȶȦȥ ȥȟ Ȣȴ ȡȯȱȹȽȫȸȦ, ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ 
ȥȟȱȫ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȦ ȥȴȵȫȶȟ 
ȳȦȯȴȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ. ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȳȟ ȵȴȱȴȩȠȟ.

o ƥȯȱȹȽȹȡȟɆȦ: ƼȹȶȳȦȸȦ Ȣȴ 
ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/
ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ [4] ȳȟȵȶȦȥ ȡȴ 
ȵȴȱȴȩȠȟ I.

o ƯȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ: ƼȹȶȳȦȸȦ Ȣȴ 
ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/
ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ [4] ȳȟȪȟȥ ȡȴ 
ȵȴȱȴȩȠȟ O.

� ƹȶȴȡȦȶȯȟ ȳȟ ȳȫȡȴȸȴ ȳȟ 
ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ

o ƹȶȫȸȫȷȳȦȸȦ [�] ȵȴȯȶȟɌ 
ȫȳȥȫȯȟȸȴȶȴȸ Ȫȟ ȳȫȡȴ ȳȟ 
ȵȴȱȳȦɆȦ  [�] ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ  [9].

  Ʒȫȡȴȸȴ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [9] Ȧ ȴȪȳȟȽȦȳȴ ȷȴ 
ȷȡȦȸȦɆȦ ȳȟ ȷȴȴȥȡȦȸȳȫȸȦ L(D 
ȥȫȴȥȫ ȳȟ ȫȳȥȫȯȟȸȴȶȴȸ Ȫȟ ȳȫȡȴ ȳȟ 
ȵȴȱȳȦɆȦ [�].

ƤȴɌȟ ƮȳȟȽȦɆȦ
ǂȶȡȦȳȟ, 
ȵȴȶȸȴȯȟȱȴȡȟ, ȪȦȱȦȳȟ

ǂȦȱȴȷȳȴ 
ȳȟȵȴȱȳȦȸȟ

ǂȶȡȦȳȟ, 
ȵȴȶȸȴȯȟȱȴȡȟ

ƩȦȱȹȲȳȴ 
ȳȟȵȴȱȳȦȸȟ

ǂȶȡȦȳȟ ƶȴȶȟ ȥȟ ȷȦ 
ȳȟȵȴȱȳȫ

o ƹȴȱȳȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [9] ȷȟȲȴ 
ȯȴȢȟ ȷȡȦȸȫ ȾȶȡȦȳȟȸȟ L(D ȥȫȴȥȟ 
ȳȟ ȫȳȥȫȯȟȸȴȶȴȸ Ȫȟ ȳȫȡȴ ȳȟ 
ȵȴȱȳȦɆȦ  [�].

� ƽȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ
m ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ! Ƹȵȟȷȳȴȷȸ 

ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȟ ȫ ȶȫȪȫȯ ȴȥ 
ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȟ ȿȸȦȸȟ!

u ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȟȲȴ 
Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ ȳȟ ȷȹȡȫ ȱȫȷɌȟ ȫȱȫ 
ȲȟȸȦȶȫɌȟȱ ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ ȸȦȿȯȴ 
ȥȴȷȸȟȵȳȫ ȲȦȷȸȟ (ȳȟ ȵȶȫȲȦȶ, ȵȴȥ 
ȡȴȪȫȱȟ).

u ƻȦȯȴɌȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȶȟȪȱȫȽȳȟ 
ȴȥ ȴȳȟȟ ȴȵȫȿȟȳȟ ȴȡȥȦ ȲȴȩȦ 
ȥȟ Ȣȴ ȴȿȸȦȸȫ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȫ ȥȟ ȵȶȦȸȷȸȟȡȹȡȟ ȶȫȪȫȯ Ȫȟ 
ȯȴȶȫȷȳȫȯȴȸ.

u ƹȶȫ ȶȟȠȴȸȟ, ȡȳȫȲȟȡȟɌȸȦ ȥȟ ȳȦ 
Ȣȴ ȹȥȫȶȟȸȦ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȴȥ ȸȡȶȥȫ 
ȵȶȦȥȲȦȸȫ ȿȸȴ Ƞȫ ȲȴȩȦȱȦ ȥȟ 
ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȟȸ ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ.

u ƷȟȷȴȽȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȸȴȯȴȸ ȳȟ ȡȴȪȥȹȼ 
ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ ȡȟȷ. ƥȳȫȲȟȡȟɌȸȦ ȥȟ 
ȳȦ ȥȹȡȟȸȦ ȯȴȳ ȸȦȿȯȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ.

  Ʈȟ ȳȟɌȥȴȠȶȫ ȶȦȪȹȱȸȟȸȫ, ȥȶȩȦȸȦ 
Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȟ ȶȟȷȸȴɌȟȳȫȦ ȴȥ 
5–10 cm ȴȥ ȪȦȲɌȟȸȟ.

o ƹȶȦȥ ȥȹȡȟɆȦ, ȶȟȷȸȶȦȷȦȸȦ Ȣȫ 
ȱȫȷȸȴȡȫȸȦ ȪȟȱȦȵȦȳȫ Ȫȟ ȪȦȲɌȟȸȟ ȷȴ 
ȲȦȸȱȟ ȫȱȫ ȢȶȦȠȱȴ.

o ƩȶȩȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȫȟ ȶȟȽȯȟȸȟ 
[5] ȥȴȥȦȯȟ ȶȟȠȴȸȫȸȦ.

� ƶȴȳȸȟȩȟ ȳȟ ɇȫȥ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ!
u ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ ȷȴȴȥȡȦȸȳȟ ȴȵȶȦȲȟ Ȫȟ 

ȥȦȸȦȯȾȫɌȟ ȳȟ ȷȯȶȫȦȳ ȥȴȡȴȥ ȫȱȫ 
ȯȴȳȸȟȯȸȫȶȟɌȸȦ Ɍȟ ȡȟȿȟȸȟ ȱȴȯȟȱȳȟ 
ȯȴȲȵȟȳȫɌȟ Ȫȟ ȯȴȲȹȳȟȱȳȫ ȹȷȱȹȢȫ.

u Ƴȴȳȸȟȯȸȴȸ ȷȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫ ȱȫȳȫȫ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟ ȵȴȩȟȶ ȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ.

u ƸȿȸȦȸȹȡȟɆȦȸȴ ȳȟ Ȣȟȷȴȡȴȥ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȦȯȷȵȱȴȪȫɌȟ.
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m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ!
u ƥȱȦȢȹȡȟɆȦȸȴ ȡȴ ȡȴȥȴȡȴȥȳȟ ȾȦȡȯȟ 

ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȟ 
ȿȸȦȸȟ.

  ƴȦ ȡȫ Ƞȫȥȟȸ ȵȴȸȶȦȠȳȫ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȫ ȫ ȟȱȟȸȯȫ (ȳȦ ȷȦ 
ȡȯȱȹȽȦȳȫ):
– Ʈȟȡȶȸȯȟ ȫȱȫ ȿȟɌȯȟ (ȥȫɌȟȲȦȸȟȶ ȳȟ 

Ȣȱȟȡȟȸȟ: 7–10 mm)
– ǃȶȟȻȾȫȢȦȶ ȫȱȫ ȽȦȯȟȳ
– Ƽȫȵȱȟ (ȥȴȯȴȱȯȹ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ 

Ȫȟȡȶȸȯȟ)
o ƥȲȦȸȳȦȸȦ Ȫȟȡȶȸȯȟ ȫȱȫ ȿȟɌȯȟ ȡȴ 

ɇȫȥȴȸ.
o ƸȷȸȟȡȦȸȦ Ɍȟ Ȣȱȟȡȟȸȟ ȳȟ Ȫȟȡȶȸȯȟȸȟ/

ȿȟɌȯȟȸȟ ȥȟ ȿȸȶȽȫ ȵȶȫȠȱȫȩȳȴ 
10 mm ȴȥ ɇȫȥȴȸ.

o ƮȟȯȟȽȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȟ 
Ȫȟȡȶȸȯȟȸȟ/ȿȟɌȯȟȸȟ ȯȴȶȫȷȸȦɌȰȫ Ȣȴ 
ȹȶȦȥȴȸ Ȫȟ ȪȟȯȟȽȹȡȟɆȦ [�].

� ǁȫȷȸȦɆȦ ȫ ȴȥȶȩȹȡȟɆȦ
m ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ! ƺȫȪȫȯ 

ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȟ ȫ ȶȫȪȫȯ ȴȥ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ!

u ƹȶȦȥ ȥȟ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȫȱȫ ȥȟ Ȣȴ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȸȦ: 
ƯȪȢȟȷȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȫ 
ȫȪȡȟȥȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ.

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ƷȦ Ȣȴ ȽȫȷȸȦȸȦ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 

ȡȦȥȳȟȿ ȵȴ ȶȟȠȴȸȟȸȟ.
u ƺȦȥȴȡȳȴ ȫȪȡȶȿȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ ȪȟȥȟȽȫȸȦ 

Ȫȟ ȽȫȷȸȦɆȦ ȫ ȴȥȶȩȹȡȟɆȦ 
ȴȵȫȿȟȳȫ ȡȴ ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ. 
Ƹȡȟ ȰȦ ȴȠȦȪȠȦȥȫ ȥȴȱȢȴȸȶȟɌȳȴ ȫ 
ȷȫȢȹȶȳȴ ȶȟȠȴȸȦɆȦ.

u ƹȴȵȶȟȡȯȫȸȦ ȫ ȴȥȶȩȹȡȟɆȦȸȴ ȿȸȴ 
ȳȦ ȷȦ ȴȵȫȿȟȳȫ ȡȴ ȴȡȟ ȹȵȟȸȷȸȡȴ 
Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȸȶȦȠȟ ȥȟ Ȣȫ ȫȪȡȶȿȫ 
ȳȟȿȫȴȸ ȷȦȶȡȫȷȦȳ ȾȦȳȸȟȶ (ȡȫȥȦȸȦ 
„ƻȦȶȡȫȷ“). ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ ȷȟȲȴ 
ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȥȦȱȴȡȫ.

� ǁȫȷȸȦɆȦ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ! Ƹȵȟȷȳȴȷȸ 

ȴȥ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ!
u ƷȦ Ȣȴ ȵȶȷȯȟɌȸȦ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȴ 

ȡȴȥȟ ȫ ȳȦ Ȣȴ ȵȴȸȴȵȹȡȟɌȸȦ ȡȴ ȡȴȥȟ.

m ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ! ƺȫȪȫȯ ȴȥ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ!

u ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȷȶȦȥȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȽȫȷȸȦɆȦ ȫȱȫ ȶȟȷȸȡȴȶȹȡȟȽȫ. 
ƼȫȦ ȲȴȩȦ ȳȦȵȴȵȶȟȡȱȫȡȴ 
ȥȟ Ȣȴ ȴȿȸȦȸȟȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ. 
ǀȦȲȫȯȟȱȫȫȸȦ Ȳȴȩȟȸ ȥȟ Ȣȫ 
ȴȿȸȦȸȟȸ ȵȱȟȷȸȫȽȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ.

o ƯȷȽȫȷȸȦȸȦ Ȣȫ ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ ȷȴ 
ȡȱȟȩȳȟ ȯȶȵȟ ȫȱȫ ȽȦȸȯȟ:
– ƳȹȰȫȿȸȦ Ȫȟ Ȳȴȸȴȶȴȸ [3]
– ƺȟȽȯȟ [5]
– Ƹȸȡȴȶȫ Ȫȟ ȡȦȳȸȫȱȟȾȫɌȟ [7]

� ƸȥȶȩȹȡȟɆȦ
o ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȵȶȦȥ 

ȷȦȯȴɌȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ Ȫȟ ȴȽȫȢȱȦȥȳȫ 
ȥȦȻȦȯȸȫ ȯȟȯȴ ȿȸȴ ȷȦ ȱȟȠȟȡȫ, 
ȫȷȸȶȴȿȦȳȫ ȫȱȫ ȴȿȸȦȸȦȳȫ ȥȦȱȴȡȫ.

o ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ Ȣȫ ȯȟȵȟȾȫȸȦ ȫ 
ȿȸȫȸȳȫȾȫȸȦ Ȫȟ ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȟ ȫ 
ȵȶȟȡȫȱȳȟ Ȳȴȳȸȟȩȟ. Ʃȴȯȴȱȯȹ 
Ȧ ȵȴȸȶȦȠȳȴ, ȪȟȲȦȳȦȸȦ Ȣȫ ȴȡȫȦ 
ȥȦȱȴȡȫ.

� ƻȯȱȟȥȫȶȟɆȦ
  Ʈȟ ȪȟȿȸȦȥȟ ȳȟ ȵȶȴȷȸȴȶ ȵȶȫ 

ȷȯȱȟȥȫȶȟɆȦ, ȲȴȩȦ ȥȟ Ɍȟ 
ȶȟȷȯȱȴȵȫȸȦ ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ [1]
(ȡȫȥȦȸȦ „ƶȴȳȸȟȩȟ/ȥȦȲȴȳȸȟȩȟ ȳȟ 
ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ“).

o ƻȦȯȴȢȟȿ ȽȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ
– Ƚȫȷȸ,
– ȷȹȡ,
– ȪȟȿȸȫȸȦȳ ȴȥ ȵȶȟȿȫȳȟ,
– ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ ȥȴȻȟȸ ȳȟ ȥȦȾȟ.

o ƯȪȡȟȥȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [9] ȴȥ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȵȶȦȥ ȥȟ Ȣȴ ȷȯȱȟȥȫȶȟȸȦ.
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o ƸȠȶȟȸȦȸȦ ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ 
ȫȳȻȴȶȲȟȾȫȫȸȦ ȡȴ ȹȵȟȸȷȸȡȟȸȟ 
Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ  [9]
ȵȴȡȶȪȟȳȫ ȷȴ ȥȴȪȡȴȱȦȳȟȸȟ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ ȳȟ ȷȯȱȟȥȫȶȟɆȦ. 
ƯȪȠȦȢȳȹȡȟɌȸȦ ȦȯȷȸȶȦȲȦȳ ȷȸȹȥ 
ȫȱȫ ȸȴȵȱȫȳȟ Ȫȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȷȯȱȟȥȫȶȟɆȦȸȴ, Ȫȟ ȥȟ ȷȦ ȷȵȶȦȽȫ 
ȢȹȠȦɆȦ ȳȟ ȵȦȶȻȴȶȲȟȳȷȫȸȦ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ.

� Ƽȶȟȳȷȵȴȶȸ
o ƯȪȢȟȷȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȫ ȫȪȡȟȥȦȸȦ 

Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [9].
o ƹȴȽȦȯȟɌȸȦ ȥȟ Ȫȟȵȶȟȸ ȷȫȸȦ 

ȵȴȥȡȫȩȳȫ ȥȦȱȴȡȫ.
o ƷȴȷȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȴ ȥȡȦȸȦ 

ȶȟȾȦ. ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ Ɍȟ Ȫȟ ȸȟȟ ȳȟȲȦȳȟ 
ȶȟȽȯȟȸȟ [5] ȫ ȥȴȱȳȟȸȟ ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ 
ȾȦȡȯȟȸȟ Ȫȟ ȥȹȡȟɆȦ [1].

� ƺȦȪȦȶȡȳȫ ȥȦȱȴȡȫ/ȥȴȥȟȸȴȾȫ
  ƳȹȵȹȡȟȽȫȸȦ Ȳȴȩȟȸ ȥȟ ȯȹȵȟȸ 

ȯȴȲȵȟȸȫȠȫȱȳȫ ȪȟȲȦȳȷȯȫ 
ȥȦȱȴȡȫ ȫ ȥȴȥȟȸȴȾȫ ȳȟ 
www.optimex�shop.com.

  ƶȴȩȦȸȦ ȥȟ ȳȟȶȟȽȟȸȦ ȷȟȲȴ ȵȶȦȯȹ 
ȫȳȸȦȶȳȦȸ.

o ƯȲȟɌȸȦ Ȣȴ ȵȶȫ ȶȟȯȟ ȠȶȴɌȴȸ ȳȟ 
ȡȟȿȟȸȟ ȳȟȶȟȽȯȟ ȯȴȢȟ Ɍȟ ȵȶȟȡȫȸȦ 
ȳȟȶȟȽȯȟȸȟ.

o Ʈȟ ȥȴȵȴȱȳȫȸȦȱȳȫ ȫȳȻȴȶȲȟȾȫȫ, 
ȯȴȳȸȟȯȸȫȶȟɌȸȦ Ɍȟ ȸȦȱȦȻȴȳȷȯȟȸȟ 
ȱȫȳȫɌȟ Ȫȟ ȹȷȱȹȢȫ ȳȟ  (ȡȫȥȦȸȦ 
„ƻȦȶȡȫȷ“).

ƩȦȱ ƤȶȴɌ ȳȟ ȳȟȶȟȽȯȟ
ǂȦȡȯȟ Ȫȟ 
ȥȹȡȟɆȦ [1]

99947905402

� ƺȦȿȟȡȟɆȦ ȵȶȴȠȱȦȲȫ
ƹȶȴȠȱȦȲ ƶȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ ƺȦȿȦȳȫȦ
ƹȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȦ ȷȦ 
ȡȯȱȹȽȹȡȟ.

ƤȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [9] Ȧ ȫȷȵȶȟȪȳȦȸȟ. ƷȟȵȴȱȳȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ  [9]
(ȡȫȥȦȸȦ „ƹȴȱȳȦɆȦ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ“).

ƤȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [9] ȳȦ Ȧ 
ȡȲȦȸȳȟȸȟ.

ƥȲȦȸȳȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ  [9]
(ȡȫȥȦȸȦ „ƥȲȦȸȳȹȡȟɆȦ/
ȡȟȥȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ“).

ƹȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ 
Ȫȟ ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/
ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ [4] Ȧ 
ȳȦȫȷȵȶȟȡȦȳ.

ƳȴȳȸȟȯȸȫȶȟɌȸȦ Ȣȴ ȳȟȿȫȴȸ 
ȷȦȶȡȫȷȦȳ ȾȦȳȸȟȶ (ȡȫȥȦȸȦ 
„ƻȦȶȡȫȷ“).

ƶȴȸȴȶȴȸ Ȧ ȳȦȫȷȵȶȟȡȦȳ.
ƹȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȶȟȠȴȸȫ ȷȴ 
ȵȶȦȯȫȳȫ.

ƥȳȟȸȶȦȿȳȟ ȱȟȠȟȡȟ ȡȶȷȯȟ ƳȴȳȸȟȯȸȫȶȟɌȸȦ Ȣȴ ȳȟȿȫȴȸ 
ȷȦȶȡȫȷȦȳ ȾȦȳȸȟȶ (ȡȫȥȦȸȦ 
„ƻȦȶȡȫȷ“).

ƹȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ 
Ȫȟ ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/
ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ [4] Ȧ 
ȳȦȫȷȵȶȟȡȦȳ.

ƻȱȟȠȟ ȫȱȫ ȳȦȲȟ 
ȲȴȰȳȴȷȸ ȳȟ 
ȡȦȳȸȫȱȟȸȴȶȴȸ

ƤȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [9] Ȧ ȫȷȵȶȟȪȳȦȸȟ. ƷȟȵȴȱȳȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ  [9]
(ȡȫȥȦȸȦ „ƹȴȱȳȦɆȦ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ“).
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� ƸȥȱȟȢȟɆȦ
ƣȲȠȟȱȟȩȟȸȟ Ȧ ȳȟȵȶȟȡȦȳȟ ȴȥ Ȧȯȴȱȴȿȯȫ 
ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȫ ȯȴȫ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ Ȣȫ 
ȴȥȱȴȩȫȸȦ ȵȶȦȯȹ ȱȴȯȟȱȳȫȸȦ ȾȦȳȸȶȫ Ȫȟ 
ȶȦȾȫȯȱȫȶȟɆȦ. 

ƥȳȫȲȟȡȟɌȸȦ ȳȟ ȴȠȦȱȦȩȹȡȟɆȦȸȴ 
ȳȟ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȫȸȦ Ȫȟ ȵȟȯȹȡȟɆȦ 
ȵȶȫ ȷȦȱȦȯȸȫȶȟɆȦ ȳȟ ȴȸȵȟȥȴȸ, 
ȸȫȦ ȷȦ ȴȪȳȟȽȦȳȫ ȷȴ ȯȶȟȸȦȳȯȫ 
(a) ȫ ȠȶȴȦȡȫ (b) ȷȴ ȷȱȦȥȳȴȸȴ 
ȪȳȟȽȦɆȦ: 1–7: ƹȱȟȷȸȫȯȟ/20–22: 
ǀȟȶȸȫɌȟ ȫ ȯȟȶȸȴȳ/80–98: 
ƳȴȲȠȫȳȫȶȟȳȫ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȫ.

ƹȶȴȫȪȡȴȥ:
ƥȟȶȫɌȟȳȸȫȸȦ Ȫȟ ȴȥȱȟȢȟɆȦ 
ȳȟ ȫȷȸȶȴȿȦȳȫȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥ 
ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ Ȣȫ ȥȴȪȳȟȦȸȦ ȡȴ 
ƥȟȿȟȸȟ ȴȵȿȸȫȳȟ ȫȱȫ Ȣȶȟȥȷȯȟ 
ȟȥȲȫȳȫȷȸȶȟȾȫɌȟ.
ƳȴȢȟ ȡȟȿȫȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȡȦȰȦ 
ȳȦ Ȧ ȹȵȴȸȶȦȠȱȫȡ, ȡȴ ȫȳȸȦȶȦȷ 
ȳȟ Ȫȟȿȸȫȸȟȸȟ ȳȟ ȩȫȡȴȸȳȟȸȟ 
ȷȶȦȥȫȳȟ, ȳȦ Ȣȴ ȻȶȱȟɌȸȦ ȡȴ 
ȥȴȲȟȿȳȫȴȸ ȴȸȵȟȥ, ȸȹȯȹ 
ȵȶȦȥȟȥȦȸȦ Ȣȴ ȳȟ ȷȴȴȥȡȦȸȳȴ 
ȷȸȶȹȽȳȴ ȴȥȱȟȢȟɆȦ. Ʈȟ 
ȫȳȻȴȶȲȟȾȫȫ Ȫȟ ȷȴȠȫȶȳȫȸȦ 
ȵȹȳȯȸȴȡȫ ȫ ȳȫȡȳȴȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 
ȡȶȦȲȦ, ȴȠȶȟȸȦȸȦ ȷȦ ȥȴ ƥȟȿȟȸȟ 
ȳȟȥȱȦȩȳȟ ȟȥȲȫȳȫȷȸȶȟȾȫɌȟ.

ƩȦȻȦȯȸȳȫȸȦ ȫȱȫ ȫȷȯȴȶȫȷȸȦȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ/
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȫ Ȳȴȶȟ ȥȟ ȷȦ ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȟȸ. 
ƥȶȟȸȦȸȦ Ȣȫ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȫȸȦ 
ȫ/ȫȱȫ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȵȶȦȯȹ ȵȴȳȹȥȦȳȫȸȦ 
ȷȴȠȫȶȳȫ ȲȦȷȸȟ.

ǃȸȦȸȳȫ ȵȴȷȱȦȥȫȾȫ Ȫȟ 
ȩȫȡȴȸȳȟȸȟ ȷȶȦȥȫȳȟ ȵȶȫ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȴȥȱȟȢȟɆȦ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫȫ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȫ!

ƤȟȸȦȶȫȫȸȦ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȫȸȦ ȳȦ ȷȲȦȟȸ 
ȥȟ ȷȦ Ȼȶȱȟȟȸ ȷȴ ȯȴȲȹȳȟȱȳȫȴȸ ȴȸȵȟȥ. 
ƼȫȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȴȥȶȩȟȸ ȸȴȯȷȫȽȳȫ ȸȦȿȯȫ 
ȲȦȸȟȱȫ ȫ ȵȴȥȱȦȩȟȸ ȳȟ ȸȶȦȸȲȟȳ ȯȟȯȴ 
ȵȴȷȦȠȦȳ ȴȸȵȟȥ. ǀȦȲȫȷȯȫȸȦ ȷȫȲȠȴȱȫ 

ȳȟ ȸȦȿȯȫȸȦ ȲȦȸȟȱȫ ȷȦ ȷȱȦȥȳȫȡȦ: 
Cd   ȯȟȥȲȫȹȲ, Hg   ȩȫȡȟ, Pb   ȴȱȴȡȴ. 
Ʈȟȸȴȟ, ȡȶȟȸȦȸȦ Ȣȫ ȫȷȯȴȶȫȷȸȦȳȫȸȦ 
ȠȟȸȦȶȫȫ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȫ ȳȟ ȯȴȲȹȳȟȱȳȴ 
ȷȴȠȫȶȟȽȯȴ ȲȦȷȸȴ.

� ƦȟȶȟȳȾȫɌȟ
ƹȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȧ ȫȪȶȟȠȴȸȦȳ ȷȵȴȶȦȥ 
ȷȸȶȴȢȫ ȳȟȷȴȯȫ Ȫȟ ȯȡȟȱȫȸȦȸ ȫ Ȧ 
ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȴ ȵȶȴȡȦȶȦȳ ȵȶȦȥ ȫȷȵȴȶȟȯȟ. 
ƥȴ ȷȱȹȽȟɌ ȳȟ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȫ ȫȱȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳȫ ȳȦȥȴȷȸȟȸȴȾȫ, ȫȲȟȸȦ 
Ȫȟȯȴȳȷȯȫ ȵȶȟȡȟ ȯȴȳ ȵȶȴȥȟȡȟȽȴȸ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ. ƥȟȿȫȸȦ Ȫȟȯȴȳȷȯȫ ȵȶȟȡȟ 
ȳȦ ȷȦ ȴȢȶȟȳȫȽȦȳȫ ȳȟ ȳȫȯȟȯȴȡ ȳȟȽȫȳ ȷȴ 
ȳȟȿȟȸȟ ȢȟȶȟȳȾȫɌȟ ȳȟȡȦȥȦȳȟ ȵȴȥȴȱȹ.

ƦȟȶȟȳȾȫɌȟȸȟ Ȫȟ ȴȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȫȪȳȦȷȹȡȟ 
3 Ȣȴȥȫȳȫ ȴȥ ȥȟȸȹȲȴȸ ȳȟ ȯȹȵȹȡȟɆȦ. 
Ʀȟȶȟȳȸȳȫȴȸ ȶȴȯ ȪȟȵȴȽȳȹȡȟ ȴȥ ȥȟȸȹȲȴȸ 
ȳȟ ȯȹȵȹȡȟɆȦ. ǁȹȡȟɌȸȦ Ɍȟ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȟȸȟ 
ȷȲȦȸȯȟ Ȫȟ ȯȹȵȹȡȟɆȦ ȳȟ ȠȦȪȠȦȥȳȴ 
ȲȦȷȸȴ, ȠȫȥȦɌȰȫ ȴȡȴɌ ȥȴȯȹȲȦȳȸ Ȧ 
ȵȴȸȶȦȠȦȳ ȯȟȯȴ ȥȴȯȟȪ Ȫȟ ȯȹȵȹȡȟɆȦȸȴ.

ƻȫȸȦ ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȟ ȫȱȫ ȳȦȥȴȷȸȟȸȴȾȫ ȯȴȫ 
ȵȴȷȸȴȦȱȦ ȹȿȸȦ ȵȶȫ ȯȹȵȹȡȟɆȦȸȴ Ȳȴȶȟ 
ȡȦȥȳȟȿ ȥȟ ȷȦ ȵȶȫɌȟȡȟȸ ȵȴ ȡȟȥȦɆȦȸȴ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȴȥ ȟȲȠȟȱȟȩȟȸȟ.

Ʃȴȯȴȱȯȹ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȡȴ ȶȴȯ ȴȥ 3 
Ȣȴȥȫȳȫ ȴȥ ȥȟȸȹȲȴȸ ȳȟ ȯȹȵȹȡȟɆȦ 
ȵȴȯȟȩȦ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȦȳ ȫȱȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳ ȳȦȥȴȷȸȟȸȴȯ, ȳȫȦ – ȵȴ 
ȳȟȿ ȫȪȠȴȶ – ȰȦ Ȣȴ ȵȴȵȶȟȡȫȲȦ ȫȱȫ 
ȪȟȲȦȳȫȲȦ ȠȦȷȵȱȟȸȳȴ Ȫȟ ƥȟȷ. 
Ʀȟȶȟȳȸȳȫȴȸ ȶȴȯ ȳȦ ȷȦ ȵȶȴȥȴȱȩȹȡȟ 
ȷȴ ȵȶȫȻȟȸȦȳȴ Ȣȟȶȟȳȸȳȴ ȠȟȶȟɆȦ. Ƹȡȟ 
ȡȟȩȫ ȫ Ȫȟ ȪȟȲȦȳȦȸȫȸȦ ȫ ȵȴȵȶȟȡȦȳȫȸȦ 
ȥȦȱȴȡȫ.

Ƹȡȟȟ ȢȟȶȟȳȾȫɌȟ ȵȶȦȷȸȟȳȹȡȟ ȥȟ ȡȟȩȫ 
ȟȯȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȧ ȴȿȸȦȸȦȳ ȫȱȫ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȯȴȶȫȷȸȦȳ ȫȱȫ ȴȥȶȩȹȡȟȳ.

ƦȟȶȟȳȾȫɌȟȸȟ Ȣȫ ȵȴȯȶȫȡȟ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȫȸȦ 
ȫ ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳȫȸȦ ȳȦȥȴȷȸȟȸȴȾȫ. 
Ƹȡȟȟ ȢȟȶȟȳȾȫɌȟ ȳȦ ȷȦ ȴȥȳȦȷȹȡȟ ȳȟ 
ȥȦȱȴȡȫ ȴȥ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȯȴȫ ȷȦ ȵȶȦȥȲȦȸ 
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ȳȟ ȳȴȶȲȟȱȳȴ ȸȶȴȿȦɆȦ ȫ Ȫȟȸȴȟ ȷȦ 
ȷȲȦȸȟȟȸ Ȫȟ ȵȴȸȶȴȿȳȫ ȥȦȱȴȡȫ (ȳȟ ȵȶ. 
ȠȟȸȦȶȫȫ, ȾȶȦȡȟ, ȯȦȶȸȶȫɁȫ), ȳȫȸȹ ȳȟ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȟ ȳȟ ȯȶȦȡȯȫ ȥȦȱȴȡȫ, ȯȟȯȴ 
ȿȸȴ ȷȦ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȫ ȫȱȫ ȥȦȱȴȡȫ ȴȥ 
ȷȸȟȯȱȴ.

� ƹȴȷȸȟȵȯȟ ȡȴ ȷȱȹȽȟɌ ȳȟ 
ȢȟȶȟȳȾȫɌȟ

Ʈȟ ȥȟ ȷȦ ȴȠȦȪȠȦȥȫ ȠȶȪȟ ȴȠȶȟȠȴȸȯȟ ȳȟ 
ƥȟȿȦȸȴ ȠȟȶȟɆȦ, ȷȱȦȥȦȸȦ Ȣȫ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ:

Ʈȟ ȷȫȸȦ ȠȟȶȟɆȟ ȵȴȥȢȴȸȡȦȸȦ Ɍȟ 
ȷȲȦȸȯȟȸȟ ȫ ȠȶȴɌȴȸ ȳȟ ȟȶȸȫȯȱȴȸ (ȳȟ 
ȵȶ. IAN 536763B2507) ȯȟȯȴ ȥȴȯȟȪ Ȫȟ 
ȯȹȵȹȡȟɆȦ.

ƤȶȴɌȴȸ ȳȟ ȟȶȸȫȯȱȴȸ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ Ȣȴ 
ȳȟɌȥȦȸȦ ȳȟ ȴȪȳȟȯȟȸȟ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ, 
ȯȟȯȴ Ȣȶȟȡȹȶȟ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ, ȳȟ 
ȳȟȷȱȴȡȳȟȸȟ ȷȸȶȟȳȫȾȟ ȳȟ ƥȟȿȦȸȴ 
ȹȵȟȸȷȸȡȴ (ȥȴȱȹ ȱȦȡȴ) ȫȱȫ ȳȟ 
ȳȟȱȦȵȳȫȾȟȸȟ ȳȟ Ȫȟȥȳȫȴȸ ȫȱȫ ȥȴȱȳȫȴȸ 
ȥȦȱ ȴȥ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ.

Ʃȴȯȴȱȯȹ ȷȦ ȵȴɌȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȫ 
ȥȦȻȦȯȸȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȳȦȥȴȷȸȟȸȴȾȫ, 
ȳȟɌȵȶȡȴ ȯȴȳȸȟȯȸȫȶȟɌȸȦ Ɍȟ ȳȟȡȦȥȦȳȟȸȟ 
ȷȦȶȡȫȷȳȟ ȷȱȹȩȠȟ ȵȴ ȸȦȱȦȻȴȳ ȫȱȫ ȵȴ 
Ȧ�ȵȴȿȸȟ.

ƹȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȿȸȴ Ȧ ȦȡȫȥȦȳȸȫȶȟȳ ȯȟȯȴ 
ȳȦȫȷȵȶȟȡȦȳ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ Ȣȴ ȫȷȵȶȟȸȫȸȦ, 
ȠȦȪ ȵȴȿȸȟȶȫȳȟ, ȳȟ ȷȦȶȡȫȷȳȟȸȟ ȟȥȶȦȷȟ 
ȿȸȴ ȡȫ Ȧ ȷȴȴȵȿȸȦȳȟ, ȵȶȫ ȿȸȴ ȸȶȦȠȟ 
ȥȟ Ȣȴ ȵȶȫȱȴȩȫȸȦ Ȼȫȷȯȟȱȳȟȸȟ ȷȲȦȸȯȟ 
ȫ ȥȟ ȳȟȡȦȥȦȸȦ ȡȴ ȿȸȴ ȷȦ ȷȴȷȸȴȫ 
ȳȦȥȴȷȸȟȸȴȯȴȸ ȫ ȯȴȢȟ ȷȦ ȵȴɌȟȡȫȱ.

Ʒȟ parkside�diy.
com ȲȴȩȦȸȦ 
ȥȟ Ȣȫ ȡȫȥȫȸȦ ȫ 
ȵȶȦȪȦȲȦȸȦ ȴȡȟ 
ȫ ȲȳȴȢȹ ȥȶȹȢȫ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ. ƻȴ 
ȴȡȴɌ 4R�ȯȴȥ ȰȦ 
ȠȫȥȦȸȦ ȥȫȶȦȯȸȳȴ 
ȵȶȦȳȟȷȴȽȦȳȫ 
ȳȟ parkside�
diy.com. 
ƯȪȠȦȶȦȸȦ Ɍȟ 
ƥȟȿȟȸȟ ȪȦȲɌȟ ȫ ȵȶȦȠȟȶȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟȸȟ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȦȯȹ ȵȴȱȦȸȴ 
Ȫȟ ȵȶȦȠȟȶȹȡȟɆȦ. ƻȴ ȡȳȦȷȹȡȟɆȦ ȳȟ 
ȠȶȴɌȴȸ ȳȟ ȟȶȸȫȯȱȴȸ (IAN) 536763B2507
ȰȦ ȥȴɌȥȦȸȦ ȥȴ ȹȵȟȸȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
Ȫȟ ƥȟȿȫȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥ.

� ƻȦȶȡȫȷ
ƻȦȡȦȶȳȟ ƶȟȯȦȥȴȳȫɌȟ
ƼȦȱ.: 080097198

  Ƴȴȳȸȟȯȸ�ȻȴȶȲȹȱȟȶ ȳȟ parkside-
diy.com
IAN 536763_2507

ƻȶȵȷȯȫ Ȫȳȟȯ Ȫȟ ȷȴȴȠȶȟȪȳȴȷȸ
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� Eƽ ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɌȟ Ȫȟ ȷȴȴȠȶȟȪȳȴȷȸ

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Product identification: "PARKSIDE" 20V Cordless Leaf Blower

Model Number: HG13012

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2000/14/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018 

Conformity Assessment procedure / name&adress notified body where appropriate: EN ISO 3744:1995 & ISO 
11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

Measured sound power level on an equipment representative for this type: 81.4 dB(A)

Guaranteed sound power level for this equipment: 83 dB(A) 

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 11/12/2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Lista e piktogrameve/simboleve të përdorura
RREZIK! – Tregon një rrezik me 
shkallë të lartë risku, i cili, nëse 
nuk parandalohet, ka si pasojë 
vdekjen ose një lëndim të rëndë 
(p.sh. rrezik asfiksimi)

Lexoni udhëzimet e përdorimit.

PARALAJMËRIM! – Tregon 
një rrezik me shkallë të 
mesme risku, i cili, nëse nuk 
parandalohet, mund të ketë si 
pasojë vdekjen ose një lëndim 
të rëndë (p.sh. rrezik goditjeje 
elektrike)

Rrezik lëndimi nga pjesët 
fluturuese tĦ produktit! Mbajini 
kalimtarët larg zonës së 
rrezikut.

KUJDES! – Tregon një rrezik 
me shkallë të ulët risku, i cili, 
nëse nuk parandalohet, mund 
të ketë si një lëndim të lehtë 
deri të mesëm (p.sh. rrezik 
pĦrvĦlimi)

Kujdes!
Rrotë helike në rrotullim.
Mbajini duart larg.

KUJDES! – Paralajmëron për 
dëme të mundshme materiale 
(p.sh. rrezik lidhjeje tĦ shkurtĦr)

Largojeni paketĦn e baterisĦ [9]
kur kryhen shërbimet e 
mirëmbajtjes.

Mbani syze sigurie. Mbani mbrojtëse dëgjimi.

Mbani një mbrojtëse të 
frymëmarrjes.

Vishni këpucë sigurie që nuk 
rrëshqasin.

Mos e lini produktin në kushte 
me lagështi. Mos punoni në shi.

Mos i mbani flokĦt e gjata tĦ 
pambuluara. Përdorni rrjetë 
flokĦsh.

Rryma alternative/voltazhi 83
Nivel i garantuar i fuqisë së zërit 
LWA nĦ dB(A)

Shenja C( konfirmon 
konformitetin me direktivat 
e BE-së që zbatohen për 
produktin.

Udhëzime sigurie
Udhëzime përdorimi

Mbani njĦ distancĦ tĦ sigurt prej tĦ paktĦn 5 m nga kalimtarĦt.
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20 V FR<R�S G-ET+ES+ ME 
BATERI

� Hyrje
Ju urojmë për blerjen e produktit tuaj të 
ri. Keni zgjedhur një produkt me cilësi të 
lartë. Manuali i përdorimit është pjesë e 
këtij produkti. Ai përmban udhëzime të 
rëndësishme për sigurinë, përdorimin 
dhe asgjësimin. Njihuni mirë me të gjitha 
udhëzimet e përdorimit dhe të sigurisë 
para përdorimit të produktit. Përdorni 
produktin vetëm siç është përshkruar 
dhe vetëm për përdorimet e përcaktuara.
Dorëzoni të gjitha dokumentet bashkë 
me produktin, nëse ia kaloni një pale të 
tretë.

� Përdorimi i synuar
  Ky fryrës gjethesh me bateri (më 

poshtë “Produkti” ose “Vegla 
elektrike”) pĦrdoret ekskluzivisht 
për të mbledhur gjethe të thara dhe 
për t’i hequr ato nga vendet që mezi 
arrihen (p.sh. poshtĦ automjeteve).

  Produkti nuk është parashikuar për 
përdorim tregtar. Përdorimi tregtar e 
bën garancinë të pavlefshme.

  Çdo përdorim tjetër që nuk është 
aprovuar nĦ mĦnyrĦ specifike nĦ kĦtĦ 
manual përdorimi, mund të çojë në 
dëmtimin e produktit dhe në rrezik të 
rëndë për përdoruesin.

  Produkti nuk mund të përdoret në 
zona ku ka prani të pluhurave të 
rrezikshme për shëndetin.

  Ndalohet përdorimi i produktit në 
shi. Produkti nuk është menduar të 
përdoret në kushte me lagështi.

  Produkti është menduar të përdoret 
nga tĦ rriturit. FĦmijĦt mbi 16 vjeĖ 
mund ta përdorin produktin vetëm 
nën mbikëqyrje.

  Përdoruesi ose operatori është 
përgjegjës për aksidentet që u 
shkaktojnë lëndim të tjerëve ose 
dëmtojnë pronën.

  Prodhuesi nuk mban përgjegjësi 
për dëmtimet që janë shkaktuar 
nga përdorimi kundër rregullave ose 
keqpërdorimi.

  Produkti është pjesë e serisë 
X 20 V TEAM nga Parkside dhe 
mund të funksionojë me paketa 
baterish të serisë X 20 V TEAM nga 
Parkside. Paketat e baterive mund 
të karikohen vetëm me karikues të 
serisë X 20 V TEAM nga Parkside.

� Përmbajtja e paketimit
m PARALAJMËRIM!
u Produkti dhe materialet e paketimit 

nuk janĦ lodra pĦr fĦmijĦ! FĦmijĦt 
nuk duhet të luajnë me qeset 
plastike, fletĦt metalike dhe pjesĦt 
e vogla! (kziston rreziku i gĦlltitjes 
dhe mbytjes!

SHËNIM
u Paketa e baterisë dhe karikuesi 

nuk përfshihen në paketim.

1 Fryrës gjethesh me bateri
1 Tub fryrjeje
1 Udhëzime përdorimi

� Përshkrimi i pjesëve
Përpara se të lexoni, ju lutemi hapni 
faqet me ilustrime dhe njihuni me të 
gjitha karakteristikat e produktit.

(Fig. A)

[1] Tub fryrjeje
[2] Buton lirimi (tubi i fryrjes)
[3] Shasi motori
[4] }elĦs ndezje/fikje
[5] Dorezë
[6] Mbajtëse e paketës së baterisë
[7] Portat e ajrimit
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[8] Karikuesi *
[9] Paketa e baterisĦ *
[�] Buton   (gjendja e karikimit)
[�] Treguesi i nivelit të karikimit
[�] Butoni i zhbllokimit (paketa e 

baterisĦ)

(Fig. B)

[�] Pjesë lidhëse

(Fig. D)

[�] Varëse

� TĦ dhĦna teNniNe
20 V Fr\rĦs gMethesh me bateri 
PLBA 20‑Li C4
Numri i modelit: HG13012
Tensioni i vlerësuar: 20 V 
Rryma nominale: 16 A
Shpejtësia e 
vlerësuar në 
boshllĦk n0: 12000 min–1

Shpejtësia e ajrit: maks. 210 km/h
Klasa e mbrojtjes: IPX0
Pesha (pa paketën e 
baterisĦ): rreth 1,4 kg

Temperatura e reNomanduar e 
ambientit
Temperatura maks.
(e pĦrgjithshme): +50 °C
Gjatë karikimit: +4 °C deri +40 °C
Gjatë funksionimit: +4 °C deri +50 °C
Gjatë ruajtjes: 0 °C deri +45 °C

Vlerat e emetimit tĦ ]hurmĦs
Niveli i presionit të 
zĦrit LpA: 77,4 dB
Pasiguria KpA: 3 dB

* Nuk pĦrfshihet nĦ dorĦzim

Niveli i fuqisë së zërit LWA

 ( garantuar: 83 dB
 ( matur: 81,4 dB
Pasiguria KWA: 1,99 dB

Vlerat e emetimit tĦ dridhMeve
Vibrimi ah: ≤ 2,5 m/s2

Pasiguria K: 1,5 m/s2

m PARALAJMËRIM!

Vishni mbrojtĦse pĦr dĦgjimin!

m PARALAJMËRIM!
u Emetimet e dridhjeve dhe zhurmës 

gjatë përdorimit real të pajisjes 
elektrike mund të ndryshojnë nga 
vlerat e specifikuara, varĦsisht 
nga mënyra se si pajisja elektrike 
përdoret, në veçanti nga lloji i 
pjesës së punës që përpunohet.

u Është e nevojshme të merren 
masa sigurie për të mbrojtur 
operatorin, bazuar në një vlerësim 
të ekspozimit ndaj dridhjeve gjatë 
kushteve aktuale të përdorimit 
(duke marrë parasysh të gjitha 
pjesët e ciklit të funksionimit, siç 
janë periudhat kur pajisja elektrike 
ĦshtĦ e fikur dhe periudhat kur 
është e ndezur, por funksionon pa 
ngarkesĦ).

SHËNIM
u Vlerat e zhurmës dhe të dridhjes 

janë përcaktuar në përputhje 
me standardet dhe rregulloret 
e përmendura në deklaratën e 
konformitetit.
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SHËNIM
u Vlera e specifikuar e dridhjeve 

totale dhe vlera e specifikuar e 
emetimit të zhurmës janë matur 
sipas një metode standarde testimi 
dhe mund të përdoren për të 
krahasuar një pajisje elektrike me 
një tjetër.

u Vlera totale e specifikuar e 
dridhjeve dhe vlera e specifikuar 
e emetimit të zhurmës mund të 
përdoren gjithashtu për një vlerësim 
paraprak të ngarkesës.

Kohëzgjatja e karikimit
  Produkti është pjesë e serisë 

X 20 V TEAM nga Parkside dhe 
mund të funksionojë me paketa 
baterish të serisë X 20 V TEAM
nga Parkside. Paketat e baterisë 
të serisë X 20 V TEAM mund të 
karikohen vetëm me karikues të 
serisë X 20 V TEAM.

  Ju rekomandojmë që ta përdorni këtë 
produkt ekskluzivisht me paketat e 
mëposhtme të baterive:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Ju rekomandojmë t’i karikoni këto 
paketa baterish me karikuesit e 
mëposhtëm:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Të dhënat teknike nga paketa 
e baterisë dhe karikuesi: shihni 
manualin tjetër të përdorimit

  Kohëzgjatja e karikimit ndikohet 
nga faktorë të tillë si temperatura 
e mjedisit dhe paketa e baterisë, 
si dhe tensioni i rrjetit të aplikuar, 
dhe mund të ndryshojë nga vlerat e 
specifikuara.

  Klientët nga vendet e mëposhtme 
mund të porositin bateri rezervë 
kompatibël dhe karikues në dyqanet 
online të Lidl:
Gjermani (lidl.de), FrancĦ (lidl.fr), 
Belgjikë (lidl.be), Republika 
}eke (lidl.cz), HolandĦ (lidl.nl), 
Poloni (lidl.pl), Sllovaki (lidl.sk), 
SpanjĦ (lidl.es)
Klientët nga gjithë vendet e 
tjera mund të porositin në 
www.optimex-shop.com.

Kohëzgjatja e karikimit
2 Ah

Paketa e baterisë
PAP 20 B1

4 Ah
Paketa e baterisë

PAP 20 B3
MaNs. 2�4 A
Karikuesi
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

MaNs. 4�5 A
Karikuesi
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

MaNs. 4�5 A
Karikuesi
PDSLG 20 A1

35 min 60 min



174 AL

Udhëzime të 
përgjithshme sigurie

E RËNDËSISHME
LEXONI ME KUJDES 
PARA P�RDORIMIT.

MBAJENI PËR 
REFERENC� N� T� 

ARDHMEN.
Lexoni me kujdes 

udhëzimet.

m KUJDES!
uMbani parasysh masat 

bazë të sigurisë për 
parandalimin e goditjeve 
elektrike dhe rrezikun e 
lëndimit dhe zjarrit para 
se të përdorni veglat 
elektrike.

 Mësohuni me të gjitha 
pjesët dhe operimin e 
saktë të produktit para se 
tĦ filloni tĦ punoni me tĦ.

  Sigurohuni që në rast të 
një emergjence jeni në 
gjendje ta fikni menjĦherĦ 
produktin. Përdorimi 
i papërshtatshëm i 
produktit mund të çojë në 
lëndime të rënda.

  Fëmijët, individët me 
aftĦsi tĦ kufizuara fizike, 
ndijore ose mendore, 

si dhe ata që nuk kanë 
përvojën ose njohuritë 
e mjaftueshme apo nuk 
janë të familjarizuar me 
udhëzimet, nuk duhen 
lejuar kurrë ta përdorin 
produktin. Rregulloret 
vendore mund të 
specifikojnĦ njĦ kufizim 
moshe për përdoruesin.

  Fëmijët duhet të jenë nën 
mbikëqyrje në mënyrë 
që të mos luajnë me 
produktin. Pastrimi dhe 
mirëmbajtja nuk duhet të 
kryhen nga fëmijët.

 Mos e përdorni produktin 
nĦ lartĦsi mbi 2000 m.

  Përdorni vetëm paketat e 
baterisë dhe karikuesit e 
rekomanduar.

 Nëse përdoret gabimisht, 
nga paketa e baterisë 
mund të rrjedhë lëng.
Shmangni kontaktin 
me paketën e baterisë 
që rrjedh. Në rast të 
një kontakti rastësor, 
shpëlani me ujë. Nëse ju 
bie lëngu në sy, kërkoni 
ndihmë mjekësore. Lëngu 
i baterisë që rrjedh mund 
të shkaktojë acarim të 
lëkurës ose djegie.
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 Mos e ekspozoni 
produktin ose paketën e 
baterisë në temperatura 
ekstreme.

 Bëni kujdes nga rreziku 
krijimit të një qarku 
të shkurtër te polet e 
produktit që operon me 
bateri ose të paketës së 
baterisë nga objektet 
metalike.

 Hiqni paketën e baterisë 
nga produkti përpara se 
ta karikoni.

 Hiqni paketën e baterisë 
nga produkti nëse ai do 
të ruhet për të mos u 
përdorur për një kohë të 
gjatë.

 Mos përdorni një paketë 
tĦ modifikuar ose tĦ 
kufizuar baterie.

Përgatitja
 Mos e përdorni kurrë 

produktin kur pranë ka 
njerëz, veçanërisht fëmijë 
ose kafshë shtëpiake.

  Pajisjet personale 
mbrojtëse mbrojnë 
shëndetin e operatorit 
dhe garantojnë një 
operim pa probleme të 
produktit.

  Vishni rroba të 
përshtatshme pune, si 
p.sh. këpucë të forta pa 
sholla të rrëshqitshme, 
pantallona të gjata e të 
forta, syze mbrojtëse 
dhe mbrojtëse për 
dëgjimin. Mbajini veshur 
këto pajisje personale 
mbrojtëse gjatë gjithë 
kohës kur operoni 
produktin.

 Mos e përdorni produktin 
me këmbë zbathur ose 
me sandale të hapura.

 Mbani një mbrojtëse 
për frymëmarrjen për t’u 
mbrojtur nga pluhuri.

 Mos vishni rroba të lira që 
ju varen për trupi, rroba 
me lidhëse që varen, 
kravata ose bizhuteri 
që mund të thithen nga 
gryka e ajrit.

 Mbani rrjetë mbrojtëse 
pĦr flokĦt e gjata.

 Mbajini flokĦt e gjata larg 
vrimave të thithjes.

 Bëni kujdes nga njerëzit, 
veçanërisht nga fëmijët, 
kafshët shtëpiake, dritaret 
e hapura etj., sepse 
materialin e larguar me 
fryrësin mund ta hidhni në 
drejtim të tyre. Ndërpritni 
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punën nëse i keni afër.
Mbani një distancë të 
sigurt prej 5 m pĦrreth.

 Mësohuni me ambientin 
përreth dhe bëni kujdes 
nga rreziqet e mundshme 
që mund të anashkalohen 
kur punoni.

  Inspektoni me kujdes 
sipërfaqen për t’u 
pastruar dhe hiqni 
të gjitha telat, gurët, 
kanoçet dhe trupat e tjerë 
të huaj.

  Para se të nisni punën me 
produktin, përdorni një 
grabujë ose fshesë për të 
hequr trupat e huaj.

  Përdorni tubin e fryrjes 
që të mund ta drejtoni 
rrymën e ajrit afër me 
tokën.

 Në kushte tepër të thata, 
lagni pak sipërfaqen 
që do të pastrohet ose 
përdorni një spërkatës 
për të ulur grumbullimin e 
pluhurit.

 Mos punoni me një 
produkt të dëmtuar 
ose të paplotë apo me 
një produkt që është 
transformuar pa lejen e 
prodhuesit.

 Kontrolloni gjendjen e 
sigurisë së produktit para 
përdorimit, në veçanti 
ĖelĦsin e ndezjes/fikjes.

  Përdoreni produktin 
vetëm kur të jetë montuar 
plotësisht.

 Kurrë mos e vini 
produktin në punë me 
pajisje mbrojtëse me 
defekt ose me kapakë të 
dëmtuar mbrojtës apo pa 
pajisje mbrojtëse.

 Operatori ose përdoruesi 
mban përgjegjësi për 
aksidentet ose lëndimet 
ndaj të tjerëve ose për 
dëmtimin e pronës së 
tyre.

  Përdoreni produktin 
në pozicionin e 
rekomanduar dhe 
vetëm mbi një sipërfaqe 
të qëndrueshme e të 
sheshtë.

 Mos e përdorni produktin 
mbi një sipërfaqe të 
shtruar ose me zhavorr 
ku materiali i hedhur 
mund të shkaktojë 
lëndim.

 Kryeni gjithmonë një 
inspektim me sy para 
përdorimit për t’u 
siguruar që shasia 
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nuk është e dëmtuar 
dhe pajisjet mbrojtëse 
dhe mburojat janë të 
pranishme.

  Zëvendësoni 
komponentët e 
konsumuar ose të 
dëmtuar në sete për 
të siguruar balancim.
Zëvendësoni shënjimet 
e dëmtuara ose të 
palexueshme.

FunNsionimi
  Shmangni qëndrimin e 

parregullt të trupit. Ruani 
gjithmonë ekuilibrin për 
të garantuar bazament të 
sigurt në tatëpjeta.

  Ecni me një ritëm të 
qëndrueshëm, mos 
vraponi.

 Mos e ndizni produktin 
nëse po mbahet përmbys 
ose nuk është në 
pozicionin e operimit.

  Shmangni vënien pa 
dashje në punë të 
produktit.

  Sigurohuni që produkti 
tĦ jetĦ i fikur para se ta 
ngrini ose ta mbani në 
krahë.

  Vënia e gishtit te çelësi i 
ndezjes/fikjes kur mbani 
në krah produktin mund 
të shkaktojë aksidente.

 Kurrë mos ia drejtoni 
produktin të tjerëve. Në 
veçanti, mos e drejtoni 
rrymën e ajrit nga sytë 
dhe veshët gjatë operimit.

 Mbajeni gjithmonë 
produktin fort me të dyja 
duart.

 Mos e tendosni shumë 
trupin dhe mos e humbni 
ekuilibrin.

 Mbani gishtat dhe 
këmbët larg pjesës së 
hapur të tubit të fryrjes 
dhe rrotës së helikës. Ka 
rrezik lëndimi.

 Mos punoni me 
produktin, nëse jeni 
të lodhur ose të 
shpërqendruar ose keni 
konsumuar alkool apo 
medikamente. Bëni 
gjithmonë një pushim në 
kohën e duhur. Punoni 
me mendje në kokë.

  Përdorimi i zgjatur i 
produktit mund të çojë në 
çrregullime të qarkullimit 
të gjakut në duar, të cilat 
shkaktohen nga dridhjet.
Megjithatë, mund ta 
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zgjatni kohën e përdorimit 
duke mbajtur doreza të 
përshtatshme ose duke 
bërë rregullisht pushim.

  Shmangni operimin 
e produktit në kushte 
të këqija klimatike, 
veçanërisht kur ka rrezik 
për vetëtima. Punoni 
vetëm ditën ose kur ka 
ndriĖim tĦ mirĦ artificial.

  Fikni produktin, hiqni 
paketën e baterisë dhe 
sigurohuni që të gjitha 
pjesët lëvizëse kanë 
ndaluar plotësisht,
–kur nuk po e përdorni 

produktin,
–kur po e transportoni 

produktin,
–kur e lini produktin pa 

mbikëqyrje,
–para se të hiqni 

pengesat ose kur 
pastroni kanalet e 
bllokuara,

–para se të kontrolloni 
produktin, ta pastroni 
ose të kryeni punë të 
tjera në të,

–pas kontaktit me trupat 
e huaj,

–nëse ka dridhje 
jonormale.

 Mos e përdorni produktin 
në zona të mbyllura ose 
me ajrim të dobët.

 Mos e përdorni produktin 
pranë lëngjeve ose 
gazrave të djegshme.
Nëse nuk ndiqni këtë 
këshillë, ekziston rrezik 
për zjarr ose shpërthim.

 Në rast të një aksidenti 
ose keqfunksionimi 
gjatĦ operimit, fikni 
menjëherë produktin 
dhe hiqni paketën e 
baterisë. Lexoni pjesën 
“Zgjidhja e problemeve” 
për të korrigjuar ndonjë 
keqfunksionim ose 
kontaktoni me Qendrën 
e Shërbimit (shihni 
“ShĦrbimi”).

  Sigurohuni që rrota e 
helikës të mos jetë e 
bllokuar para nisjes së 
produktit.

 Mbani fytyrën dhe trupin 
larg pjesës së hapur të 
tubit të fryrjes.

 Mos lini duart ose pjesë 
të tjera të trupit apo rroba 
të futen në shasinë e 
motorit ose t’u afrohen 
pjesëve lëvizëse.

 Mos e anoni produktin 
gjatë përdorimit.
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 Mbajeni paketën e 
baterisë të lirë nga 
mbetjet ose materialet e 
tjera të grumbulluara për 
të parandaluar dëmtimin 
e paketës së baterisë dhe 
për të shmangur një zjarr 
të mundshëm.

 Mos e transportoni 
produktin kur është i 
ndezur ose nëse është 
vendosur paketa e 
baterisë.

 NĦse produkti fillon 
të lëshojë zhurma 
të pazakonta ose të 
dridhet, fikeni menjĦherĦ 
produktin. Prisni derisa 
pjesët lëvizëse të kenë 
ndaluar. Hiqni paketën e 
baterisë. Merrni hapat e 
mëposhtme para se ta 
nisni sërish produktin dhe 
ta operoni:
–Kontrolloni produktin 

për dëmtime.
–Zëvendësoni pjesët e 

dëmtuara ose çojeni për 
riparim.

–Kontrolloni produktin 
për pjesë të lira dhe 
shtrëngojini, nëse është 
e nevojshme.

  Sigurohuni të mos 
prekni pjesët lëvizëse 
të rrezikshme para se 
të keni hequr paketën 
e baterisë nga produkti 
dhe pjesët lëvizëse 
të rrezikshme të kenë 
ndaluar plotësisht.

 Mjekoni lëndimet si duhet 
ose kërkoni ndihmën e 
mjekut.

 Mos e ngarkoni tepër 
produktin. Punoni 
vetëm brenda gamës 
së fuqisë së dhënë të 
pajisjes. Mos përdorni 
makineri me performancë 
të ulët për punë të 
rënda. Mos e përdorni 
produktin për qëllime të 
paparashikuara.

Mirëmbajtja dhe 
magazinimi
 Kontrolloni rregullisht 

funksionalitetin dhe 
integritetin e produktit për 
të shmangur rrezikimin e 
përdoruesit.

  Zëvendësoni pjesët e 
konsumuara ose të dëm-
tuara në kuadër të siguri-
së. Përdorni vetëm pjesë/
aksesorë origjinalë.
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 Mos tentoni ta riparoni 
vetë produktin, nëse nuk 
keni trajnim profesional.
E gjithë puna që nuk 
përmendet në këto 
udhëzime, mund të kryhet 
vetëm nga përfaqësues 
të autorizuar shërbimi të 
vendosur nga ne.

 Ruajeni produktin në një 
vend të thatë dhe larg 
fëmijëve.

  Trajtojeni produktin 
me kujdes. Pastroni 
rregullisht portat e ajrimit 
dhe ndiqni udhëzimet e 
mirëmbajtjes.

 Mos i bllokoni portat e 
ajrimit me mbetje.

 Mos e përdorni produktin 
kur nuk ndizet dhe fiket. 
Çelësi i dëmtuar duhet 
zëvendësuar në një 
punishte të shërbimit të 
klientit.

  Fikni produktin para 
mirëmbajtjes, inspektimit, 
magazinimit ose kur 
ndërroni aksesorët.
Hiqni paketën e baterisë.
Sigurohuni që të gjitha 
pjesët lëvizëse të kenë 
ndaluar. Lëreni produktin 
të ftohet para se të 
kryeni inspektimin, të 

ndryshoni cilësimet etj.
Kryeni një mirëmbajtje të 
kujdesshme të produktit 
dhe mbajeni pastër atë.

 Gjithmonë lëreni 
produktin të ftohet para 
magazinimit.

Udhëzime shtesë sigurie
 Mos përdorni asnjë 

aksesor që nuk është 
rekomanduar nga 
PARKSIDE. Kjo mund 
të shkaktojë goditje 
elektrike ose zjarr.

 Ndiqni udhëzimet 
e sigurisë dhe 
rekomandimet për 
karikimin dhe përdorimin 
e saktë siç tregohet në 
manualin e përdorimit 
për paketat e baterisë 
të serisë X 20 V TEAM
nga PARKSIDE. Një 
përshkrim të detajuar 
për procesin e karikimit 
dhe informacione të 
mëtejshme do t’i gjeni në 
këtë manual të veçantë 
përdorimi.
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Rreziqet e mbetura

m PARALAJMËRIM!
uGjatë operimit, produkti 

krijon një fushë 
elektromagnetike, 
e cila, në kushte të 
caktuara, mund të 
dëmtojë funksionalitetin 
e implanteve mjekësore 
aktive ose pasive. Për 
të reduktuar rrezikun 
e lëndimeve të rënda 
ose fatale, përdoruesit 
që mbajnë implante 
mjekësore duhet të 
këshillohen te mjeku 
dhe prodhuesi i 
implantit para operimit 
të produktit.

Edhe nëse e përdorni dhe 
e trajtoni këtë produkt 
me kujdes, ekzistojnë 
disa rreziqe nga mbetjet.
Rreziqet e mëposhtme 
mund të lindin për shkak të 
projektimit dhe ndërtimit të 
këtij produkti:
 Dëmtime të veshëve, 

nëse punoni pa mbrojtëse 
veshi.

 Dëmtime shëndetësore 
që vijnë nga dridhjet 
e duarve dhe krahëve 

nëse produkti përdoret 
për periudha më të gjata 
kohore ose kur produkti 
nuk mbahet ose nuk 
mirëmbahet si duhet.

 Dëmtime të 
mushkërive, nëse 
nuk mbani mbrojtëse 
të përshtatshme për 
frymëmarrjen.

 Dëmtime të syve, nëse 
nuk mbani mbrojtëse të 
përshtatshme për sytë.

� Para përdorimit të parë
� Shpaketoni produktin
1. Hiqeni produktin nga paketimi dhe 

hiqni të gjitha materialet e paketimit 
dhe filmat mbrojtĦs.

2. Kontrolloni nëse të gjitha pjesët 
janë të pranishme dhe nëse sasia e 
përshkruar e dorëzimit është e plotë 
(shihni “PĦrmbajtja e paketimit”).

3. Kontrolloni që produkti dhe të gjitha 
pjesët të jenë në gjendje të mirë.
Nëse zbuloni ndonjë dëmtim ose 
defekt, mos e përdorni produktin, por 
veproni siç përshkruhet në kapitullin 
“Garanci”.

� Përgatitja
� Montimi/çmontimi i tubit të 

fryrjes
m KUJDES! Rrezik lëndimi!
u Para montimit ose çmontimit të 

tubit të fryrjes: Fikni produktin.
Sigurohuni që të gjitha pjesët 
lëvizëse të kenë ndaluar.

u Para se të kryeni punime në 
produkt: Hiqni paketën e baterisë.
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(Fig. B)

Montimi i tubit të fryrjes
1. Shtyjeni tubin e fryrjes [1] për te 

pjesa lidhëse [�] derisa butoni i 
lirimit [2] të shkojë në vend.

2. Kontrolloni që tubi i fryrjes [1] është 
vendosur si duhet duke e tërhequr 
atë.

Çmontimi i tubit të fryrjes
1. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e 

lirimit  [2].
2. TĦrhiqni tubin e fryrjes [1] nga pjesa 

lidhĦse  [�].

� Karikoni paketën e baterisë
m KUJDES! Rrezik dëmtimi i 

paketës së baterisë!
u Mos e lini paketën e baterisë në 

dritë të diellit për periudha të gjata 
dhe mos e vini mbi kalorifer. Ruani 
një temperaturë ambienti prej jo më 
shumĦ se +50 °C.

SHËNIM
u Udhëzime të detajuara i gjeni në 

manualin e përdorimit të karikuesit.
u Nëse paketa e baterisë është ende 

e ngrohtë, lëreni të ftohet para se 
ta karikoni.

1. Hiqni paketĦn e baterisĦ [9] nga 
produkti (shihni “Vendosja/heqja e 
paketĦs sĦ baterisĦ”).

2. Shtyjeni paketĦn e baterisĦ  [9] në 
portĦn e karikimit tĦ karikuesit  [8].

3. Lidheni karikuesin  [8] me një prizë.
4. Hiqni karikuesin [8] nga priza pas 

karikimit.
5. TĦrhiqni paketĦn e baterisĦ  [9] nga 

karikuesi  [8].

Dritat LED të kontrollit në karikues

E gjelbër E kuqe Domethënia
Ndriçon — Karikuar 

plotësisht
Modaliteti 
Standby (nuk 
është futur 
paketa e 
baterisĦ  [9])

— Ndriçon Po karikohet
— Pulson Paketa e 

baterisĦ  [9] është 
e tejnxehur

Pulson Pulson Paketa e 
baterisĦ  [9] është 
me defekt

� VendosMa/heTMa e paNetĦs 
së baterisë

m KUJDES! Rrezik lëndimi nga 
vënia në punë e paqëllimshme!

u Futni paketën e baterisë vetëm 
pasi produkti të jetë plotësisht gati 
për përdorim.

m KUJDES! Rrezik dëmtimi të 
pronës dhe produktit!

u Përdoreni produktin vetëm me 
një paketë baterie të serisë 
X 20 V TEAM nga Parkside. Një 
paketë e pasaktë e baterie mund 
ta dëmtojë produktin dhe paketën 
e baterisë.

(Fig. C)

Hiqni paketën e baterisë
1. Shtypni butonin e lirimit [�] në 

paketën e baterisë [9].
2. Shkëputni paketën e baterisë [9] nga 

mbajtësja e paketës së baterisë [6].
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Vendosni paNetĦn e baterisĦ
o Shtyni paketĦn e baterisĦ [9] përgjatë 

udhëzuesit në mbajtësen e paketës 
sĦ baterisĦ  [6]. Paketa e baterisë 
mbërthehet në vend.

� Përdorimi
m KUJDES! Rrezik lëndimi!
u Mbani gjithmonë pajisje mbrojtëse 

personale dhe doreza pune kur 
punoni me produktin.

u Para çdo përdorimi, sigurohuni që 
produkti punon dhe është montuar 
si duhet.

u Mos e përdorni produktin nëse 
ĖelĦsi i ndezjes/fikjes ĦshtĦ i 
dëmtuar.

u Pajisjet mbrojtëse personale dhe 
produkti plotësisht funksional 
ulin rrezikun e lëndimeve dhe 
aksidenteve.

u Pas fikjes sĦ produktit, rrota e 
helikës vazhdon të lëvizë për 
ca kohë. Ka rrezik lëndimi që 
shkaktohet nga rrota e helikës.

SHËNIM
u Mbani parasysh rregullat për 

mbrojtjen nga zhurma dhe rregullat 
vendore.

� Nde]Ma/fiNMa
m KUJDES! Rrezik lëndimi dhe 

dëmtimi i produktit!
u Përpara ndezjes së produktit, 

sigurohuni që të mos prekë 
objekte. Siguroni pozicionimin e 
sigurt.

o Ndezja: Çojeni çelësin e ndezjes/
fikjes [4] pĦrpara nĦ pozicionin I.

o FiNMa: Çojeni çelësin e ndezjes/
fikjes [4] mbrapa nĦ pozicionin O.

� Kontrolloni gjendjen e 
karikimit së paketës së 
baterisë

o Shtypni [�] ngjitur me treguesin 
e nivelit të karikimit [�] në paketën e 
baterisë [9].

  Niveli i paketĦs sĦ baterisĦ [9]
tregohet nga ndriçimi i dritave 
përkatëse LED në treguesin e nivelit 
tĦ karikimit  [�].

Ngjyra Domethënia
E kuqe, 
portokalli, jeshile Karikuar plotësisht
E kuqe, portokalli Karikuar pjesërisht
E kuqe Duhet karikuar

o Karikoni paketĦn e baterisĦ [9] kur 
ndriçohet vetëm drita e kuqe LED në 
treguesin e nivelit tĦ karikimit  [�].

� Udhëzimet e punës
m KUJDES! Rrezik lëndimi dhe 

dëmtim prone!
u Përdoreni produktin vetëm për 

të grumbulluar gjethet ose për të 
hequr materiale me fryrje që mezi 
arrihen (p.sh. nĦn automjete).

u Përdorimet e tjera përveç atyre 
që përshkruhen këtu mund 
të dëmtojnë produktin dhe të 
rrezikojnë operatorin.

u Sigurohuni që produkti të mos zërë 
në sende të forta gjatë punës, gjë e 
cila mund të shkaktojë dëmtime.

u Drejtojeni rrymën e ajrit larg vetes.
Sigurohuni të mos sillni vërdallë 
sende të forta.

  Rezultate optimale merrni kur e 
përdorni produktin në një distancë 
prej 5–10 cm nga toka.
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o Para se të pastroni me fryrje, lironi 
gjethet që kanë ngecur në tokë me 
një fshesë ose grabujë.

o Mbajeni produktin nga doreza [5] kur 
punoni.

� Montimi në mur
m PARALAJMËRIM!
u Përdorni pajisje të përshtatshme 

kërkimi për të gjetur linja të 
fshehura shërbimi ose pyesni 
kompaninë vendase të shërbimeve.

u Kontakti me përçuesit elektrikë 
mund të shkaktojë zjarr dhe goditje 
elektrike.

u Dëmtimi i tubacionit të gazit mund 
të shkaktojë një shpërthim.

u Depërtimi në një tubacion uji 
shkakton dëme materiale.

  Ju nevojiten materialet dhe veglat e 
mĦposhtme (nuk pĦrfshihen):
– Vidë ose gozhdë (diametri i kokës: 

7–10 mm)
– Kaçavidë ose çekiç
– Kunj (kur pĦrdoret kaĖavidĦ)

o Ngulni një vidë ose gozhdë në mur.
o Lëreni vidën/kokën e gozhdës të dalë 

rreth 10 mm nga muri.
o Vareni produktin në vidë/gozhdë 

duke pĦrdorur varĦsen [�].

� Pastrimi dhe mirëmbajtja
m KUJDES! Rrezik lëndimi dhe 

dëmtimi i produktit!
u Para se të punoni me produktin 

ose ta transportoni: Fikeni 
produktin dhe hiqni paketën e 
baterisë.

SHËNIM
u Pastroni produktin menjëherë pas 

punimit me të.

SHËNIM
u Kryeni rregullisht pastrim dhe 

punime mirëmbajtjeje të përshkruar 
në pjesët vijuese. Kjo do të 
sigurojë një jetëgjatësi të gjatë e të 
qëndrueshme.

u Riparimet apo punimet e 
mirëmbajtjes që nuk përshkruhen 
në këtë manual duhet të kryhen 
nga Qendra jonë e Shërbimit (shih 
“ShĦrbimi”). PĦrdorni vetĦm pjesĦ 
origjinale.

� Pastrimi
m PARALAJMËRIM! Rrezik 

goditjeje elektrike!
u Mos e spërkatni produktin me ujë 

dhe mos e zhytni atë në ujë.

m KUJDES! Rrezik nga dëmtimi i 
produktit!

u Mos përdorni detergjente ose 
tretës. Mund ta dëmtoni produktin 
në mënyrë të pariparueshme.
Substancat kimike mund të 
dëmtojnë pjesët plastike të 
produktit.

o Pastroni këto pjesë me një leckë të 
lagur ose furçë:
– Shasinë e motorit [3]
– Dorezën [5]
– Portat e ajrimit [7]

� Mirëmbajtja
o Përpara çdo përdorimi, kontrollojeni 

produktin për defekte të dukshme, 
siç janë pjesët e liruara, të 
konsumuara ose të dëmtuara.

o Kontrolloni kapakët dhe pajisjet 
mbrojtëse për dëmtime dhe 
përshtatje korrekte. Zëvendësojini 
këto pjesë, nëse është e nevojshme.
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� Magazinimi
  Mund ta hiqni tubin e fryrjes [1] për 

të ruajtur hapësirë (shihni “Montimi/
Ėmontimi i tubit tĦ fryrjes”).

o Gjithmonë magazinojeni produktin
– të pastër,
– të thatë,
– të mbrojtur nga pluhuri,
– larg fëmijëve.

o Hiqni paketĦn e baterisĦ [9] nga 
produkti para magazinimit.

o Vëzhgoni informacionin në 
manualin e përdorimit për paketën 
e baterisĦ [9] në lidhje me 
temperaturën e lejuar të magazinimit.
Shmangni të ftohtin ose të nxehtin 
ekstrem gjatë magazinimit për t’u 
siguruar që paketa e baterisë të mos 
humbasë fuqi.

� Transporti
o Fikeni produktin dhe hiqni paketën e 

baterisĦ [9].

o Lini të gjitha pjesët lëvizëse të ndalen 
plotësisht.

o Mbajeni produktin me të dy duart.
PĦrdorni dorezĦn [5] dhe pjesën e 
poshtme të tubit të fryrjes [1] për 
këtë.

� Pjesë këmbimi/aksesorë
  Klientët mund të blejnë pjesë 

këmbimi dhe aksesorë të 
përputhshëm nëpërmjet 
www.optimex-shop.com.

  Porositë mund t’i bëni vetëm në 
internet.

o Mbajeni në dispozicion numrin e 
porosisë për porosinë tuaj.

o Për informacione të mëtejshme, 
drejtojuni  linjës direkte të 
shĦrbimit (shihni “ShĦrbimi”).

Pjesa Numri i porosisë
Tubi i fryrjes [1] 99947905402

� Zgjidhja e problemeve
Problemi Shkaqet e mundshme Zgjidhja
Produkti nuk fillon 
punë.

Paketa e baterisë [9] është e 
shkarkuar.

Karikoni paketën e 
baterisĦ  [9] (shihni “Karikimi i 
paketĦs sĦ baterisĦ“).

Paketa e baterisë [9] nuk 
është e futur.

Futni paketĦn e baterisĦ  [9]
(shihni “Vendosja/heqja e 
paketĦs sĦ baterisĦ“).

}elĦsi i ndezjes/fikjes [4]
është me defekt.

Drejtojuni qendrës sonë të 
shĦrbimit (shih “ShĦrbimi”).

Motori ka defekt.
Produkti punon 
me ndërprerje.

Kontakt i brendshëm i 
paqëndrueshëm

Drejtojuni qendrës sonë të 
shĦrbimit (shih “ShĦrbimi”).

}elĦsi i ndezjes/fikjes  [4]
është me defekt.

Fuqi e dobët ose 
pafuqi fryrjeje

Paketa e baterisë [9] është e 
shkarkuar.

Karikoni paketën e 
baterisĦ  [9] (shihni “Karikimi i 
paketĦs sĦ baterisĦ“).



186 AL

� Asgjësimi
Ambalazhi është i përbërë nga materiale 
miqësore me mjedisin, të cilat mund t’i 
asgjësoni në pikat lokale të riciklimit.

Kini parasysh etiketimin e 
materialeve të ambalazhit gjatë 
ndarjes së mbeturinave; ato 
janë të shënuara me shkurtesa 
(a) dhe numra (b) me kĦtĦ 
kuptim: 1–7: Plastika/20–22: 
Letra dhe kartoni/80–98: 
Materiale të përziera.

Produkti:
Mundësitë për asgjësimin e 
produktit të përdorur i merrni në 
komunën ose bashkinë tuaj.
Mos e hidhni produktin tuaj në 
mbeturinat shtëpiake kur ai nuk 
funksionon më, por dorëzojeni 
në një mënyrë të përshtatshme 
për mjedisin. Për informacion 
rreth pikave të grumbullimit 
dhe orareve të tyre, mund të 
kontaktoni administratën tuaj 
lokale.

Bateritë ose akumulatorët e dëmtuar 
ose të konsumuar duhet të riciklohen.
Dorëzoni bateritë/akumulatorët dhe/
ose produktin në pikat e ofruara të 
grumbullimit.

Dëmtime të mjedisit nga 
asgjësimi i gabuar i baterive/
akumulatorëve!

Bateritë/akumulatorët nuk duhet të 
hidhen me mbeturinat shtëpiake. Ato 
mund të përmbajnë metale të rënda 
toksike dhe i nënshtrohen trajtimit si 
mbetje të veçanta. Simbolet kimike 
të metaleve të rënda janë si më 
poshtĦ: Cd   Kadmium, Hg   MĦrkur, 
Pb   Plumb. Prandaj dorĦzoni bateritĦ/
akumulatorët e konsumuar në një pikë 
grumbullimi komunale.

� Garancia
Produkti është prodhuar sipas 
udhëzimeve të rrepta të cilësisë dhe 
është kontrolluar me kujdes para 
dorëzimit. Në rast të defekteve të 
materialit ose të prodhimit, keni të 
drejta ligjore ndaj shitësit të produktit.
TĦ drejtat tuaja ligjore nuk kufizohen 
në asnjë mënyrë nga garancia jonë e 
përshkruar më poshtë.

Garancia për këtë produkt është 3 vjet 
nga data e blerjes. Afati i garancisë 
fillon nga data e blerjes. Ruani faturĦn 
origjinale të blerjes në një vend të sigurt, 
pasi ky dokument është i nevojshëm si 
dëshmi e blerjes.

Të gjitha dëmtimet ose defektet që janë 
të pranishme në momentin e blerjes 
duhet të raportohen menjëherë pas 
hapjes së produktit.

Nëse produkti brenda 3 viteve nga data 
e blerjes paraqet një defekt material 
ose të prodhimit, ne do ta riparojmë ose 
zëvendësojmë atë falas për ju, sipas 
zgjedhjes sonë. Afati i garancisë nuk 
zgjatet në rast të pranimit të një kërkese 
të garancisë. Kjo vlen edhe për pjesët e 
zëvendësuara ose të riparuara.

Kjo garanci humbet nëse produkti është 
dëmtuar ose përdorur apo mirëmbajtur 
në mënyrë të papërshtatshme.

Garancia mbulon defektet materiale 
dhe të prodhimit. Kjo garanci nuk vlen 
për pjesë të produktit që konsumohen 
në përdorim të zakonshëm dhe 
konsiderohen si pjesë të konsumuara 
(p.sh. bateri, tuba, kartusha boje), si dhe 
për dëmtime të pjesëve delikate, p.sh.
çelësa ose pjesë prej xhami.
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� Procedura në rast garancie
Për të siguruar një përpunim të shpejtë 
të kërkesës tuaj, ju lutemi ndiqni 
udhëzimet në vijim:

Për çdo kërkesë, mbani të gatshëm 
faturën dhe numrin e artikullit (p.sh.
IAN 536763_2507) si dĦshmi tĦ blerjes.

Numrin e artikullit mund ta gjeni në 
tabelën e tipit në produkt, në një 
gdhendje në produkt, në faqen e parë 
tĦ manualit (poshtĦ majtas) ose nĦ 
një ngjitëse në anën e pasme ose të 
poshtme të produktit.

Nëse ndodhin defekte funksionale ose 
mangĦsi tĦ tjera, kontaktoni fillimisht 
departamentin e shërbimit të përmendur 
më poshtë me telefon ose e-mail.

Një produkt i regjistruar si i dëmtuar 
mund të dërgohet pa pagesë në 
adresën e shërbimit të komunikuar, 
duke bashkangjitur faturën dhe duke 
përshkruar se ku qëndron defekti dhe 
kur ka ndodhur ai.

Në parkside-diy.
com mund 
të shihni dhe 
shkarkoni këtë 
dhe shumë 
manuale të tjera.
Me këtë kod QR 
ju hyni direkt në 
parkside-diy.
com. Zgjidhni 
vendin tuaj 
dhe kërkoni 
përmes maskës së kërkimit për manuale 
përdorimi. Duke futur numrin e artikullit 
(IAN) 536763_2507, do të gjeni manualin 
e përdorimit për artikullin tuaj.

� Shërbimi
Shërbimi Shqipëri
Formulari i kontaktit në parkside-
diy.com
IAN 536763_2507

Shenja serbe e konformitetit
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� Deklarata e konformitetit e BE-së

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Product identification: "PARKSIDE" 20V Cordless Leaf Blower

Model Number: HG13012

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2000/14/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018 

Conformity Assessment procedure / name&adress notified body where appropriate: EN ISO 3744:1995 & ISO 
11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

Measured sound power level on an equipment representative for this type: 81.4 dB(A)

Guaranteed sound power level for this equipment: 83 dB(A) 

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 11/12/2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate
PERICOL! – Indicü un pericol 
cu grad ridicat de risc care, 
dacü nu este evitat, are ca 
urmare moartea sau o rünire 
gravü (de ex. pericol de 
sufocare)

CitiŸi instrucŸiunile de utilizare.

AVERTISMENT! – Indicü un 
pericol cu grad mediu de risc 
care, dacü nu este evitat, poate 
avea ca urmare moartea sau o 
rünire gravü (de ex. pericol de 
electrocutare)

Risc de rünire datorat pieselor 
aruncate departe din produs! 
ÚineŸi persoanele din jur 
departe de zona de pericol.

PRECAUÚIE! – Indicü un 
pericol cu grad scüzut de risc 
care, dacü nu este evitat, poate 
avea ca urmare o rünire uŲoarü 
pĂnü la medie (de ex. pericol 
de opürire)

PrecauŸie!
Rotor rotativ.
ÚineŸi mĂinile departe.

ATENÚIE! – Avertizeazü 
cu privire la posibile daune 
materiale (de ex. pericol de 
scurtcircuitare)

�ndepürtaŸi pachetul de 
acumulatori [9] Ĺnainte de 
lucrürile de ĹntreŸinere.

PurtaŸi ochelari de protecŸie. PurtaŸi o protecŸie pentru auz.

PurtaŸi o mascü. PurtaŸi ĹncülŸüminte de 
siguranŸü antialunecare.

Nu expuneŸi produsul la 
umezealü. Nu lucraŸi cĂnd 
plouü.

Nu lüsaŸi desfücut pürul lung. 
FolosiŸi o plasü de pür.

Curent continuu/tensiune 
continuü 83

Nivel garantat de putere 
acusticü L:A Ĺn dB(A)

Semnul C( confirmü 
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

IndicaŸii de siguranŸü
InstrucŸiuni de manevrare

PüstraŸi o distanŸü de cel puŸin 5 m faŸü de terŸe persoane.
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20 V SUFLANTc PENTRU 
FRUN=E� CU ACUMULATOR

� Introducere
Vü felicitüm pentru achiziŸionarea noului 
dumneavoastrü produs. AŸi ales un 
produs de Ĺnaltü calitate. Manualul de 
utilizare reprezintü o parte integrantü a 
acestui produs. Acesta conŸine informaŸii 
importante referitoare la siguranŸü, la 
utilizare Ųi la eliminarea ca deŲeu. �nainte 
de utilizarea acestui produs, familiarizaŸi�
vü mai ĹntĂi cu instrucŸiunile de utilizare 
Ųi de siguranŸü. FolosiŸi produsul numai 
Ĺn modul descris Ųi numai Ĺn domeniile 
de utilizare indicate. PredaŸi toate 
documentele aferente Ĺn cazul Ĺn care 
ĹnstrüinaŸi produsul.

� Utili]area conform 
destinaŸiei

  Aceastü suflantü pentru frunze, cu 
acumulator (denumitü Ĺn continuare 
„produs” sau „sculü electricü”) este 
destinatü exclusiv colectürii frunzelor 
uscate Ųi Ĺndepürtürii frunzelor uscate 
din zonele greu accesibile (de ex. 
sub vehicule).

  Produsul nu este destinat pentru 
utilizarea profesionalü. �n cazul 
utilizürii profesionale, garanŸia expirü.

  Orice altü utilizare care nu este 
permisü Ĺn mod expres Ĺn aceste 
instrucŸiuni de utilizare poate duce 
la deteriorarea produsului Ųi poate 
reprezenta un risc grav pentru 
utilizator.

  Produsul nu trebuie utilizat Ĺn zone cu 
prafuri periculoase pentru sünütate.

  Utilizarea produsului Ĺn ploaie este 
interzisü. Produsul nu este destinat 
pentru medii umede.

  Produsul este destinat utilizürii de 
cütre adulŸi. Tinerii peste 16 ani au 
voie sü foloseascü produsul numai 
sub supraveghere.

  Operatorul sau utilizatorul este 
responsabil pentru accidente care 
duc la rüniri ale altor persoane sau 
deteriorarea bunurilor materiale.

  Producütorul nu este rüspunzütor 
pentru daunele cauzate de utilizarea 
necorespunzütoare sau operarea 
greŲitü.

  Produsul face parte din seria 
X 20 V TEAM de la Parkside Ųi 
poate fi operat cu pachete de 
acumulatori din seria X 20 V TEAM
de la Parkside. Pachetele de 
acumulatori pot fi Ĺncürcate numai cu 
Ĺncürcütoare din seria X 20 V TEAM
de la Parkside.

� Volumul livrürii
m AVERTISMENT!
u Produsul Ųi materialele de ambalaj 

nu sunt jucürii! Copiii nu trebuie sü 
se joace cu pungile din material 
plastic, foliile Ųi piesele mici! (xistü 
pericol de ĹnghiŸire Ųi sufocare!

INDICAÚIE
u Pachetul de acumulatori Ųi 

Ĺncürcütorul nu sunt incluse Ĺn 
volumul de livrare.

1 Suflantü pentru frunze, cu 
acumulator

1 Tub de suflare
1 Manual de utilizare

� Descrierea pieselor
�nainte de citire desfaceŸi pagina cu 
figuri Ųi familiarizaŸi�vü cu toate funcŸiile 
produsului.

(Fig. A)

[1] Tub de suflare
[2] Buton de deblocare (tub de suflare)
[3] Carcasa motorului
[4] �ntrerupütor pornit/oprit
[5] Mâner
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[6] Suport al pachetului de acumulatori
[7] Fante de aerisire
[8] �ncürcütor *
[9] Pachet de acumulatori *
[�] Buton   (nivel de Ĺncürcare)
[�] Indicator al nivelului de Ĺncürcare
[�] Buton de deblocare (pachetul de 

acumulatori)

(Fig. B)

[�] ÔtuŸ de conectare

(Fig. D)

[�] Dispozitiv de agüŸare

� Date tehnice
20 V SuƟantü pentru frun]e� cu 
acumulator PLBA 20 Li C4
Numür model: HG13012
Tensiune nominalü: 20 V 
Curent nominal: 16 A
TuraŸie de mers Ĺn 
gol n0: 12000 min–1

Viteza aerului: max. 210 km/h
Tip de protecŸie: IP;0
Greutate (fürü pachet 
de acumulatori): cca. 1,4 kg

Temperatura recomandatü a 
mediului
Temperaturü max. 
(total): +50 °C
�n timpul Ĺncürcürii: +4 °C pĂnü la 

+40 °C
�n timpul funcŸionürii: +4 °C pĂnü la 

+50 °C
�n timpul depozitürii: 0 °C pĂnü la 

+45 °C

* Nu este inclus Ĺn volumul livrürii

Valori de emisie de zgomot
Nivel de presiune acusticü 
LpA: 77,4 dB
Imprecizie KpA: 3 dB
Nivel de putere a zgomotului 
L:A

 Garantat: 83 dB
 Müsurat: 81,4 dB
Imprecizie K:A: 1,99 dB

Valori de emisie de vibraŸii
VibraŸii ah: ≤ 2,5 m/s2

Imprecizie K: 1,5 m/s2

m AVERTISMENT!

PurtaŸi protecŸie auditivü!

m AVERTISMENT!
u (misiile de vibraŸii Ųi zgomot pot 

diferi Ĺn timpul utilizürii efective a 
sculei electrice de valorile indicate, 
Ĺn funcŸie de tipul sculei electrice 
Ųi de modul de utilizare a sculei 
electrice, Ĺndeosebi de tipul piesei 
care este prelucratü.

u (ste necesar sü se stabileascü 
müsuri de siguranŸü pentru 
protecŸia utilizatorului, care se 
bazeazü pe o estimare a Ĺncürcürii 
de vibraŸie din timpul condiŸiilor 
reale de expunere (aici sunt luate 
Ĺn considerare toate pürŸile ciclului 
de funcŸionare, de exemplu timpii 
Ĺn care scula electricü este opritü Ųi 
aceia Ĺn care ea chiar este pornitü 
Ĺnsü funcŸioneazü fürü sarcinü).
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INDICAÚIE
u Valorile pentru zgomot Ųi emisii 

de vibraŸii au fost determinate 
Ĺn conformitate cu standardele 
Ųi reglementürile specificate Ĺn 
declaraŸia de conformitate.

u Valoarea totalü datü de vibraŸii Ųi 
valoarea emisiei de zgomot au fost 
müsurate conform unei metode de 
verificare normate Ųi pot fi folosite 
la compararea unei scule electrice 
cu o alta.

u Valoarea totalü datü de vibraŸii Ųi 
valoarea emisiei de zgomot pot fi 
folosite Ųi la o evaluare preliminarü 
a Ĺncürcürii.

Duratü de Ĺncürcare
  Produsul face parte din seria 

X 20 V TEAM de la Parkside Ųi 
poate fi operat cu pachete de 
acumulatori din seria X 20 V TEAM
de la Parkside. Pachetele de 
acumulatori din seria X 20 V TEAM
pot fi Ĺncürcate numai cu 
Ĺncürcütoare din seria X 20 V TEAM.

  Vü recomandüm sü operaŸi acest 
produs exclusiv cu urmütoarele 
pachetele de acumulatori:

– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Vü recomandüm sü ĹncürcaŸi 
aceste pachete de acumulatori cu 
urmütoarele Ĺncürcütoare:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Date tehnice ale pachetului de 
acumulatori Ųi Ĺncürcütorului: vezi 
instrucŸiunile de utilizare separate

  Timpul de Ĺncürcare este influenŸat 
de factori precum temperatura 
mediului Ųi a pachetului de 
acumulatori, precum Ųi tensiunea de 
reŸea aplicatü Ųi poate diferi eventual 
de valorile indicate.

  ClienŸii din urmütoarele Ÿüri pot 
comanda baterii Ųi Ĺncürcütoare 
compatibile Ĺn magazinele online Lidl:
Germania (lidl.de), FranŸa (lidl.fr),
Belgia (lidl.be), Republica Cehü 
(lidl.cz), Olanda (lidl.nl), Polonia 
(lidl.pl), Slovacia (lidl.sk), Spania 
(lidl.es)
ClienŸii din toate celelalte Ÿüri le pot 
comanda la www.optimex�shop.com.

Duratü de Ĺncürcare
2 Ah

Pachet de acumulatori
PAP 20 B1

4 Ah
Pachet de acumulatori

PAP 20 B3
Max. 2�4 A
�ncürcütor
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4�5 A
�ncürcütor
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4�5 A
�ncürcütor
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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IndicaŸii generale de 
siguranŸü

IMPORTANT
CITIÚI CU ATENÚIE 

�NAINTE DE UTILI=ARE.
PcSTRAÚI PENTRU 

DOCUMENTELE DVS.
CitiŸi cu atenŸie 
instrucŸiunile.

m PRECAUÚIE!
u Atunci cĂnd utilizaŸi 

scule electrice, 
respectaŸi urmütoarele 
müsuri de siguranŸü 
de bazü pentru a 
evita electrocutarea 
Ųi riscurile de rünire Ųi 
incendiu.

  FamiliarizaŸi�vü cu toate 
piesele Ųi operarea 
corectü a produsului 
Ĺnainte de a Ĺncepe sü 
lucraŸi.

  AsiguraŸi�vü cü puteŸi 
opri imediat produsul Ĺn 
caz de urgenŸü. Utilizarea 
necorespunzütoare a 
produsului poate duce la 
rüniri grave.

 Copiilor Ųi persoanelor 
cu capacitüŸi fizice, 
senzoriale sau mentale 

limitate sau cu experienŸü 
Ųi cunoŲtinŸe insuficiente 
sau persoanelor care 
nu sunt familiarizate cu 
instrucŸiunile nu li se 
va permite niciodatü 
sü utilizeze produsul. 
Reglementürile locale pot 
stabili o limitü de vĂrstü 
pentru utilizator.

 Copiii trebuie 
supravegheaŸi pentru a 
nu se juca cu produsul. 
CurüŸarea Ųi ĹntreŸinerea 
nu trebuie fücute de cütre 
copii.

 Nu folosiŸi produsul la 
altitudini mai mari de 
2000 m.

 UtilizaŸi numai pachetele 
de acumulatori 
Ųi Ĺncürcütoarele 
recomandate.

  La utilizarea greŲitü, din 
pachetul de acumulatori 
poate sü iasü lichid. 
(vitaŸi contactul cu 
lichidul ieŲit. �n caz de 
contact accidental, 
clütiŸi zona cu apü. 
Dacü lichidul intrü Ĺn 
ochi, solicitaŸi ajutorul 
medicului. Lichidul care 
iese din acumulatori 



195RO

poate duce la iritaŸii ale 
pielii sau la arsuri.

 Nu expuneŸi produsul sau 
pachetul de acumulatori 
la temperaturi extreme.

  ÚineŸi cont de riscul 
ca polii produsului 
alimentat cu baterii sau ai 
pachetului de acumulatori 
sü fie scurtcircuitaŸi de 
obiecte metalice.

  ScoateŸi pachetele de 
acumulatori din produs 
Ĺnainte de Ĺncürcare.

  ScoateŸi pachetul de 
acumulatori din produs 
dacü produsul este 
depozitat fürü a fi utilizat 
pentru o perioadü lungü 
de timp.

 Nu folosiŸi un pachet de 
acumulatori modificat sau 
deteriorat.

Pregütirea
 Nu utilizaŸi niciodatü 

produsul Ĺn timp ce Ĺn 
apropiere se aflü oameni, 
Ĺn special copiii sau 
animalele de companie.

  Echipamentul individual 
de protecŸie protejeazü 
sünütatea operatorului Ųi 
asigurü buna funcŸionare 
a produsului.

  PurtaŸi haine de lucru 
adecvate, cum ar fi 
ĹncülŸüminte robustü, cu 
talpü antiderapantü Ųi 
pantaloni lungi, rezistenŸi, 
münuŲi, ochelari Ųi 
protecŸie pentru auz. 
PurtaŸi Ĺntotdeauna acest 
echipament de protecŸie 
atunci cĂnd utilizaŸi 
produsul.

 Nu utilizaŸi produsul cĂnd 
mergeŸi pe jos desculŸ 
sau purtaŸi sandale 
deschise.

  PurtaŸi o protecŸie pentru 
respiraŸie pentru a vü 
proteja de praf.

 Nu purtaŸi Ĺmbrücüminte 
largü, haine cu Ųnururi 
care atĂrnü, cravate sau 
bijuterii care ar putea fi 
aspirate Ĺn orificiul de 
admisie a aerului.

 Dacü aveŸi pür lung 
purtaŸi o acoperire pentru 
cap.

  ÚineŸi pürul departe de 
deschiderile de aspiraŸie.

  AcordaŸi atenŸie 
oamenilor, Ĺn special 
copiilor, animalelor de 
companie, ferestrelor 
deschise etc. Materialul 
suflat poate fi aruncat Ĺn 
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direcŸia lor. �ntrerupeŸi 
lucrul atunci când sunt 
Ĺn apropiere. PüstraŸi o 
distanŸü de siguranŸü de 
5 m de jur Ĺmprejur.

  FamiliarizaŸi�vü cu 
Ĺmprejurimile Ųi acordaŸi 
atenŸie posibilelor 
pericole care pot fi 
trecute cu vederea atunci 
cĂnd lucraŸi.

  InspectaŸi cu atenŸie 
suprafaŸa care trebuie 
curüŸatü Ųi ĹndepürtaŸi 
toate sârmele, pietrele, 
dozele Ųi alte obiecte 
strüine.

  �nainte de a Ĺncepe sü 
lucraŸi cu produsul, 
ĹndepürtaŸi obiectele 
strüine cu o greblü sau o 
müturü.

 UtilizaŸi tubul de suflare, 
astfel ĹncĂt sü puteŸi 
ghida fluxul de aer 
aproape de sol.

  �n condiŸii foarte uscate, 
umeziŸi uŲor suprafaŸa 
care trebuie curüŸatü sau 
utilizaŸi un pulverizator 
pentru a reduce 
acumularea de praf.

 Nu lucraŸi cu un produs 
deteriorat, incomplet 
sau reconstruit fürü 
consimŸümĂntul 
producütorului.

  Înainte de utilizare, 
verificaŸi starea de 
siguranŸü a produsului, 
Ĺn special Ĺntrerupütorul 
porni/oprit.

  FolosiŸi produsul numai 
dacü aceasta este montat 
complet.

 Nu utilizaŸi niciodatü 
produsul cu dispozitive 
de protecŸie defecte, 
cu capace de protecŸie 
defecte sau fürü 
dispozitive de protecŸie.

 Operatorul sau utilizatorul 
este responsabil pentru 
accidentele Ųi vütümürile 
altor persoane sau pentru 
deteriorarea proprietüŸii 
lor.

 OperaŸi produsul Ĺn 
poziŸia recomandatü Ųi 
numai atunci cĂnd staŸi 
pe o suprafaŸü solidü Ųi 
planü.

 Nu utilizaŸi produsul pe o 
suprafaŸü pavatü sau pe 
o podea cu pietriŲ, unde 
materialul evacuat ar 
putea cauza vütümüri.



197RO

  (fectuaŸi Ĺntotdeauna o 
inspecŸie vizualü Ĺnainte 
de utilizare pentru a 
vü asigura cü carcasa 
este nedeterioratü Ųi cü 
dispozitivele de protecŸie 
Ųi ecranele de protecŸie 
sunt prezente.

  �nlocuiŸi componentele 
uzate sau deteriorate Ĺn 
seturi pentru a menŸine 
echilibrul. �nlocuiŸi 
etichetele deteriorate sau 
ilizibile.

FuncŸionarea
  (vitaŸi o poziŸie anormalü 

a corpului. PüstraŸi 
Ĺntotdeauna echilibrul 
pentru a avea o stabilitate 
bunü pe pante.

 MergeŸi la pas, nu 
alergaŸi.

 Nu porniŸi produsul atunci 
cĂnd este Ÿinut cu susul 
Ĺn jos sau nu e aflü Ĺn 
poziŸie de lucru.

  (vitaŸi punerea Ĺn 
funcŸiune neintenŸionatü a 
produsului.

  AsiguraŸi�vü cü produsul 
este oprit, Ĺnainte de a�l 
lua sau transporta.

 Dacü aveŸi degetul pe 
Ĺntrerupütorul pornit/oprit 
atunci cĂnd transportaŸi 
produsul, acest lucru 
poate duce la accidente.

 Nu ĹndreptaŸi niciodatü 
produsul cütre alte 
persoane. În special, nu 
direcŸionaŸi jetul de aer 
cütre ochi Ųi urechi Ĺn 
timpul funcŸionürii.

  ÚineŸi Ĺntotdeauna 
produsul cu 
ambele mĂini.

 Nu ĹntindeŸi corpul prea 
departe Ųi nu vü pierdeŸi 
echilibrul.

  ÚineŸi degetele Ųi 
picioarele departe de 
deschiderea tubului de 
suflare Ųi de rotor. (xistü 
pericol de rünire.

 Nu lucraŸi cu produsul 
dacü sunteŸi obosit sau 
neconcentrat sau dupü 
administrarea de alcool 
sau medicamente. LuaŸi 
Ĺntotdeauna o pauzü de la 
lucru la timp. FolosiŸi�vü 
raŸiunea la lucru.

 Utilizarea prelungitü a 
produsului poate duce 
la tulburüri circulatorii 
ale mâinilor, datorate 
vibraŸiilor. Cu toate 
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acestea, puteŸi prelungi 
durata de utilizare cu 
münuŲi adecvate sau 
pauze regulate.

  (vitaŸi operarea 
produsului Ĺn condiŸii 
meteorologice 
nefavorabile, mai ales 
atunci cĂnd existü un 
risc de fulger. LucraŸi 
numai la lumina zilei sau 
cĂnd existü o iluminare 
artificialü bunü.

 OpriŸi produsul, scoateŸi 
pachetele de acumulatori 
Ųi asiguraŸi�vü cü toate 
piesele mobile s�au oprit 
complet,
–dacü nu mai utilizaŸi 

produsul,
–dacü transportaŸi 

produsul,
–dacü lüsaŸi produsul 

nesupravegheat,
– Ĺnainte de a Ĺndepürta 

un blocaj sau de a 
elibera un canal blocat,

– Ĺnainte de a verifica, 
curüŸa sau a efectua 
alte lucrüri la produs,

–dupü un contact cu 
corpuri strüine,

–dacü apare o vibraŸie 
anormalü.

 Nu utilizaŸi produsul Ĺn 
zone Ĺnchise sau slab 
ventilate.

 Nu folosiŸi produsul Ĺn 
apropierea lichidelor sau 
gazelor inflamabile. �n caz 
de nerespectare, existü 
risc de incendiu sau 
explozie.

  În cazul unui accident 
sau al unei defecŸiuni 
Ĺn timpul funcŸionürii, 
opriŸi imediat produsul 
Ųi scoateŸi pachetele de 
acumulatori. ConsultaŸi 
secŸiunea „Depanare” 
sau contactaŸi centrul 
nostru de service pentru 
Ĺndepürtarea defecŸiunilor 
(vezi „Service”).

  Înainte de a porni 
produsul, asiguraŸi�vü cü 
rotorul nu este Ĺnfundat.

  ÚineŸi faŸa Ųi corpul 
departe de deschiderea 
tubului de suflare.

  AsiguraŸi�vü cü nici 
mĂinile, nici alte pürŸi ale 
corpului sau articole de 
Ĺmbrücüminte nu ajung Ĺn 
carcasa motorului sau nu 
sunt aproape de piese Ĺn 
miŲcare.

 Nu ĹnclinaŸi produsul Ĺn 
timpul funcŸionürii.
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  PüstraŸi pachetele 
de acumulatori fürü 
resturi Ųi alte materiale 
acumulate, pentru a evita 
deteriorarea pachetului 
de acumulatori Ųi un 
posibil incendiu.

 Nu transportaŸi produsul 
Ĺn timp ce este pornit 
sau dacü este instalat 
pachetul de acumulatori.

 Dacü produsul Ĺncepe 
sü emitü zgomote 
neobiŲnuite sau sü 
vibreze, opriŸi�l imediat. 
AŲteptaŸi pĂnü cĂnd 
piesele mobile s�au oprit 
complet. �ndepürtaŸi 
pachetul de acumulatori.
FaceŸi urmütorii paŲi 
Ĺnainte de a porni Ųi de a 
opera din nou produsul:
–VerificaŸi produsul sü nu 

prezinte deteriorüri.
– �nlocuiŸi piesele 

deteriorate sau reparaŸi�
le.

–VerificaŸi produsul 
pentru piese slübite Ųi 
strĂngeŸi�le dacü este 
necesar.

  AsiguraŸi�vü cü nu 
atingeŸi nicio piesü 
mobilü periculoasü 
Ĺnainte de a scoate 

pachetul de acumulatori 
din produs Ųi cü piesele 
mobile periculoase s�au 
oprit complet.

  TrataŸi rünile Ĺn mod 
corespunzütor sau 
solicitaŸi asistenŸü 
medicalü.

 Nu suprasolicitaŸi 
produsul. FuncŸioneazü 
numai Ĺn intervalul de 
putere specificat. Nu 
folosiŸi maŲini de putere 
micü pentru lucrüri grele. 
Nu folosiŸi produsul Ĺn 
scopuri pentru care 
acesta nu este desemnat.

�ntreŸinerea Ųi depo]itarea
  VerificaŸi periodic 

funcŸionalitatea Ųi 
integritatea produsului 
pentru a evita pericolele 
pentru utilizator.

  �nlocuiŸi piesele uzate sau 
deteriorate din motive 
de siguranŸü. FolosiŸi 
numai piese de schimb/
accesorii originale.

 Nu ĹncercaŸi sü reparaŸi 
singur produsul dacü nu 
aveŸi o pregütire pentru 
aceasta. Toate lucrürile 
care nu sunt specificate 
Ĺn aceste instrucŸiuni de 
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utilizare pot fi efectuate 
numai de birourile de 
servicii clienŸi Ĺnsürcinate 
de noi.

 DepozitaŸi produsul Ĺntr�
un loc uscat, care sü nu 
fie la ĹndemĂna copiilor.

 ManevraŸi cu grijü 
produsul. CurüŸaŸi Ĺn 
mod regulat fantele 
de ventilaŸie Ųi urmaŸi 
instrucŸiunile de 
ĹntreŸinere.

  PüstraŸi fantele de 
ventilaŸie fürü resturi.

 Nu utilizaŸi produsul dacü 
nu poate fi pornit sau 
oprit. Un Ĺntrerupütor 
deteriorat trebuie Ĺnlocuit 
de cütre un atelier al 
serviciul pentru clienŸi.

 OpriŸi produsul Ĺnainte 
de ĹntreŸinere, inspecŸie, 
depozitare sau de 
schimbarea accesoriilor.
�ndepürtaŸi pachetul de 
acumulatori. AsiguraŸi�vü 
cü toate piesele mobile 
s�au oprit complet. LüsaŸi 
Ĺntotdeauna produsul 
sü se rüceascü Ĺnainte 
de inspecŸii, reglüri, etc. 
�ntreŸineŸi produsul cu 
grijü Ųi püstraŸi�l curat.

  LüsaŸi Ĺntotdeauna 
produsul sü se rüceascü 
Ĺnainte de depozitare.

IndicaŸii de siguranŸü 
suplimentare
 Nu folosiŸi accesorii care 

nu au fost recomandate 
de PAR.SIDE. Acestea 
pot duce la electrocutare 
sau incendiu.

 RespectaŸi indicaŸiile de 
siguranŸü Ųi indicaŸiile 
pentru Ĺncürcare Ųi cele 
de utilizare corectü, care 
sunt date Ĺn instrucŸiunile 
de utilizare ale pachetului 
de acumulatori Ųi 
Ĺncürcütorului seriei 
X 20 V TEAM de la 
PAR.SIDE. O descriere 
detaliatü a procesului 
de Ĺncürcare Ųi informaŸii 
suplimentare pot fi güsite 
Ĺn aceste instrucŸiuni de 
utilizare separate.
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Riscuri re]iduale

m AVERTISMENT!
u Acest produs 

genereazü un cĂmp 
electromagnetic Ĺn 
timpul funcŸionürii, 
care Ĺn anumite 
circumstanŸe poate 
afecta implanturile 
medicale active sau 
pasive. Pentru a reduce 
riscul de leziuni grave 
sau fatale, utilizatorii 
cu implanturi medicale 
trebuie sü consulte 
medicul Ųi producütorul 
implantului medical 
Ĺnainte de a opera 
produsul.

Chiar dacü operaŸi Ųi 
manevraŸi acest produs 
conform prescripŸiilor, existü 
unele pericole remanente.
�n funcŸie de modul 
constructiv Ųi modelul 
acestui produs, pot sü 
aparü urmütoarele pericole:
 Deteriorarea auzului dacü 

nu purtaŸi o protecŸie 
adecvatü a auzului.

  �mbolnüviri care rezultü 
din trepidaŸiile mĂinii�bra�
Ÿului, dacü folosiŸi produ�

sul o perioadü lungü de 
timp, sau nu Ĺl conduceŸi 
Ųi ĹntreŸineŸi corect.

  �mbolnüvirea plümĂnilor 
dacü nu purtaŸi o 
protecŸie adecvatü a 
respiraŸiei.

 Deteriorarea ochilor dacü 
nu purtaŸi o protecŸie 
adecvatü a ochilor.

� Înainte de prima utilizare
� Despachetarea produsului
1. ScoateŸi produsul din ambalaj Ųi 

ĹndepürtaŸi toate materialele de 
ambalare Ųi foliile de protecŸie.

2. VerificaŸi dacü toate componentele 
sunt prezente Ųi dacü volumul livrürii 
descris este complet (vezi „Volumul 
livrürii”).

3. VerificaŸi dacü produsul Ųi toate 
componentele sunt Ĺn stare bunü. 
Dacü constataŸi o deteriorare sau 
un defect, nu utilizaŸi produsul, ci 
procedaŸi aŲa cum este descris Ĺn 
capitolul „GaranŸie”.

� Pregütirea
� Montarea/demontarea 

tubului de suƟare
m PRECAUÚIE! Risc de rünire!
u Înainte de montarea sau 

demontarea tubului de suflare: 
OpriŸi produsul. AsiguraŸi�vü cü 
toate piesele mobile s�au oprit 
complet.

u �nainte de toate lucrürile la produs: 
ScoateŸi pachetul de acumulatori.
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(Fig. B)

Montarea tubului de suƟare
1. GlisaŸi tubul de suflare  [1] pe ŲtuŸul 

de conectare  [�] pĂnü cĂnd butonul 
de deblocare  [2] se fixeazü.

2. VerificaŸi fixarea bunü a tubului de 
suflare [1] trügĂnd de acesta.

Demontarea tubului de suƟare
1. ApüsaŸi Ųi menŸineŸi apüsat butonul 

de deblocare [2].
2. TrageŸi tubul de suflare  [1] din ŲtuŸul 

de conectare  [�].

� �ncürcarea pachetului de 
acumulatori

m ATENÚIE! Risc de deteriorare a 
pachetului de acumulatori!

u Nu expuneŸi pachetul de 
acumulatori la lumina puternicü a 
soarelui pentru perioade lungi de 
timp Ųi nu Ĺl aŲezaŸi pe radiatoare. 
PüstraŸi o temperaturü a mediului 
de max. +50 °C.

INDICAÚIE
u InstrucŸiuni detaliate güsiŸi Ĺn 

instrucŸiunile de utilizare ale 
Ĺncürcütorului.

u Dacü pachetul de acumulatori Ĺncü 
este cald, lüsaŸi�l sü se rüceascü 
Ĺnainte de Ĺncürcare.

1. ScoateŸi pachetul de acumulatori 
[9] din produs (vezi „Scoaterea/
introducerea pachetului de 
acumulatori”).

2. �mpingeŸi pachetul de acumulatori [9]
Ĺn compartimentul de Ĺncürcare al 
Ĺncürcütorului [8].

3. ConectaŸi Ĺncürcütorul [8] la o prizü.
4. DetaŲaŸi Ĺncürcütorul  [8] de la prizü 

dupü Ĺncürcare.
5. ScoateŸi pachetul de acumulatori [9]

din Ĺncürcütor [8].

LED‑uri de control la Ĺncürcütor

Verde RoŲu SemnificaŸie
Se
aprinde

— �ncürcat complet
Modul Standby 
(niciun pachet de 
acumulatori  [9]
introdus)

— Se 
aprinde

Se Ĺncarcü

— ClipeŲte Pachetul de 
acumulatori  [9]
este supraĹncülzit

ClipeŲte ClipeŲte Pachetul de 
acumulatori [9]
este defect

� Scoaterea/introducerea 
pachetului de acumulatori

m PRECAUÚIE! Risc de accidentare 
din cau]a punerii Ĺn funcŸiune 
nedorite!

u Nu introduceŸi pachetul de 
acumulatori pĂnü cĂnd produsul 
nu este complet pregütit de 
funcŸionare.

m ATENÚIE! Risc de deteriorüri 
materiale Ųi ale produsului!

u UtilizaŸi produsul exclusiv cu 
un pachet de acumulatori din seria 
X 20 V TEAM de la Parkside. Un 
pachet de acumulatori incorect 
poate deteriora produsul Ųi 
pachetul de acumulatori.

(Fig. C)

Scoaterea pachetului de acumulatori
1. ApüsaŸi butonul de deblocare [�] la 

pachetul de acumulatori [9].
2. ScoateŸi pachetul de acumulatori  [9]

din suportul pachetului de 
acumulatori [6].
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Introducerea pachetului de 
acumulatori
o GlisaŸi pachetul de acumulatori 

[9] de�a lungul Ųinei de ghidare Ĺn 
suportul pachetului de acumulatori 
[6]. Pachetul de acumulatori se 
blocheazü cu zgomot.

� Operarea
m PRECAUÚIE! Risc de rünire!
u PurtaŸi Ĺntotdeauna echipament 

de protecŸie adecvat Ųi münuŲi 
de lucru atunci cĂnd lucraŸi cu 
produsul.

u AsiguraŸi�vü cü produsul este 
funcŸional Ųi montat corect Ĺnainte 
de fiecare utilizare.

u Nu utilizaŸi produsul dacü 
Ĺntrerupütorul pornit/oprit este 
deteriorat.

u Echipamentul individual de 
protecŸie Ųi un produs funcŸional 
reduc riscul de rüniri Ųi accidente.

u Dupü oprirea produsului, rotorul se 
mai miŲcü un timp. (xistü riscul de 
rünire din cauza rotorului care se 
ĹnvĂrte.

INDICAÚIE
u RespectaŸi reglementürile de 

protecŸie contra zgomotului Ųi 
altele norme locale.

� Pornirea/oprirea
m PRECAUÚIE! Risc de rünire Ųi 

risc de deteriorare a produsului!
u AveŸi grijü Ĺnainte de pornire ca 

produsul sü nu atingü obiecte. 
AveŸi grijü sü existe o bunü 
stabilitate.

o Pornirea: �mpingeŸi Ĺntrerupütorul 
pornit/oprit [4] spre Ĺnainte pe 
poziŸia I.

o Oprirea: �mpingeŸi Ĺntrerupütorul 
pornit/oprit [4] Ĺnapoi pe poziŸia O.

� Verificarea nivelului de 
Ĺncürcare al pachetului de 
acumulatori

o ApüsaŸi  [�] de lĂngü indicatorul 
nivelului de Ĺncürcare [�] de pe 
pachetul de acumulatori [9].

  Nivelul de Ĺncürcare al pachetului 
de acumulatori [9] este indicatü 
prin aprinderea lümpilor cu L(D 
corespunzütoare ale indicatorului 
nivelului de Ĺncürcare  [�].

Culoare SemnificaŸie
RoŲu, portocaliu, 
verde �ncürcat complet
RoŲu, portocaliu �ncürcat parŸial
RoŲu Trebuie Ĺncürcat

o �ncürcaŸi pachetul de acumulatori [9],
doar cĂnd este aprins numai L(D�ul 
roŲu al indicatorului nivelului de 
Ĺncürcare [�].

� InstrucŸiuni de lucru
m PRECAUÚIE! Risc de rünire Ųi 

risc de daune materiale!
u FolosiŸi produsul numai pentru 

adunarea frunzelor uscate sau 
pentru suflarea materialului din 
locuri greu accesibile (de ex., sub 
vehicule).

u Orice alte utilizüri decĂt cele 
descrise aici pot provoca daune 
produsului Ųi pot reprezenta un risc 
pentru utilizator.

u CĂnd lucraŸi, aveŸi grijü sü nu loviŸi 
produsul de obiecte dure care pot 
provoca deteriorüri.
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m PRECAUÚIE! Risc de rünire Ųi 
risc de daune materiale!

u �ndreptaŸi jetul de aer departe de 
dvs. AveŸi grijü sü nu agitaŸi obiecte 
grele.

  Pentru cele mai bune rezultate, 
utilizaŸi produsul la o distanŸü de 
5–10 cm de la sol.

o �nainte de a sufla, slübiŸi orice frunze 
care aderü la sol cu o müturü sau o 
greblü.

o CĂnd lucraŸi, ŸineŸi produsul de 
mâner [5].

� Montarea pe perete
m AVERTISMENT!
u FolosiŸi detectoare potrivite pentru 

detecta liniile de alimentare 
ascunse sau cereŸi informaŸii de la 
firma localü de electricitate.

u Contactul cu liniile electrice poate 
duce la incendiu Ųi electrocutare.

u Deteriorarea unei linii de gaz poate 
duce la explozie.

u Penetrarea unei linii de apü duce la 
deteriorüri ale obiectelor.

  AveŸi nevoie de urmütoarele 
materiale Ųi scule (nu sunt incluse):
– Ôurub sau cui (diametrul capului: 

7–10 mm)
– ÔurubelniŸü sau ciocan
– Diblu (dacü se utilizeazü un Ųurub)

o AtaŲaŸi un Ųurub sau un cui la un 
perete.

o LüsaŸi capul Ųurubului/cuiului sü 
iasü Ĺn afarü din perete aproximativ 
10 mm.

o AŲezaŸi produsul cu dispozitivul de 
agüŸare [�] pe Ųurub/cui.

� CurüŸarea Ųi ĹntreŸinerea
m PRECAUÚIE! Risc de rünire Ųi 

risc de deteriorare a produsului!
u Înainte de a lucra la produs sau de 

a�l transporta: OpriŸi produsul Ųi 
scoateŸi pachetul de acumulatori.

INDICAÚIE
u CurüŸaŸi produsul imediat dupü 

Ĺncheierea lucrului.
u (fectuaŸi Ĺn mod regulat lucrürile 

de curüŸare Ųi ĹntreŸinere descrise 
Ĺn secŸiunile urmütoare. Acest lucru 
asigurü o utilizare Ĺndelungatü Ųi 
fiabilü.

u Pentru lucrüri de reparaŸii Ųi 
ĹntreŸinere care nu sunt descrise Ĺn 
aceste instrucŸiuni de utilizare, vü 
rugüm sü contactaŸi centrul nostru 
de service (vezi „Service”). UtilizaŸi 
numai piese originale.

� CurüŸarea
m AVERTISMENT! Risc de 

electrocutare!
u Nu pulverizaŸi produsul cu apü Ųi 

nu Ĺl scufundaŸi niciodatü Ĺn apü.

m PRECAUÚIE! Existü riscul 
deteriorürii produsului!

u Nu folosiŸi detergenŸi sau solvenŸi. 
AceŲtia pot deteriora ireparabil 
produsul. SubstanŸele chimice 
pot ataca piesele din plastic ale 
produsului.

o CurüŸaŸi urmütoarele pürŸi cu o cĂrpü 
umedü sau o perie:
– Carcasa motorului [3]
– Mânerul [5]
– Fante de ventilaŸie [7]
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� �ntreŸinerea
o VerificaŸi produsul Ĺnainte de fiecare 

utilizare pentru defecte vizibile, 
cum ar fi piese slübite, uzate sau 
deteriorate.

o VerificaŸi capacele Ųi dispozitivele 
de protecŸie cu privire la deteriorüri 
Ųi poziŸie corectü. �nlocuiŸi eventual 
aceste piese.

� Depozitarea
  Pentru depozitarea cu economie de 

spaŸiu, puteŸi dezasambla tubul de 
suflantei [1] (a se vedea „Montarea/
demontarea tubului de suflare”).

o DepozitaŸi produsul Ĺntotdeauna
– curate,
– uscate,
– protejate de praf,
– Ųi nu la ĹndemĂna copiilor.

o �nainte de depozitare, scoateŸi 
pachetul de acumulatori  [9] din 
produs.

o RespectaŸi informaŸiile din 
instrucŸiunile de utilizare ale 
pachetului de acumulatori [9] cu 
privire la temperatura de depozitare 

admisü. (vitaŸi frigul sau cüldura 
extremü Ĺn timpul depozitürii, astfel 
ĹncĂt pachetul de acumulatori sü nu 
piardü energie.

� Transportul
o OpriŸi produsul Ųi scoateŸi pachetul 

de acumulatori [9].
o LüsaŸi toate piesele Ĺn miŲcare sü se 

opreascü complet.
o TransportaŸi produsul cu 

ambele mĂini. UtilizaŸi mĂnerul [5] Ųi 
partea inferioarü a tubului de suflare 
[1].

� Piese de schimb/accesorii
  ClienŸii pot achiziŸiona piese de 

schimb Ųi accesorii compatibile prin 
www.optimex�shop.com.

  PuteŸi plasa comenzi numai online.
o ÚineŸi numürul de comandü pregütit 

pentru comanda dvs.
o Pentru mai multe informaŸii, 

contactaŸi linia telefonicü de 
asistenŸü �Service (vezi „Service”).

Piesü Numür de comandü
Tub de suflare [1] 99947905402

� Depanare
Problemü Cau]ü posibilü Remediere
Produsul nu 
porneŲte.

Pachetul de acumulatori [9]
este descürcat.

�ncürcaŸi pachetul de 
acumulatori [9] (vezi 
„�ncürcarea pachetului de 
acumulatori”).

Pachetul de acumulatori [9]
nu este introdus.

IntroduceŸi pachetul de 
acumulatori  [9] (vezi 
„Scoaterea/introducerea 
pachetului de acumulatori”).

�ntrerupütorul pornit/oprit [4]
este defect.

AdresaŸi�vü centrului nostru 
de service (vezi „Service”).

Motorul este defect.
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Problemü Cau]ü posibilü Remediere
Produsul 
funcŸioneazü cu 
Ĺntreruperi.

Contact intern slübit AdresaŸi�vü centrului nostru 
de service (vezi „Service”).�ntrerupütorul pornit/oprit [4]

este defect.
Putere de aspiraŸie 
scüzutü sau lipsü

Pachetul de acumulatori  [9]
este descürcat.

�ncürcaŸi pachetul de 
acumulatori [9] (vezi 
„�ncürcarea pachetului de 
acumulatori”).

� �nlüturare
Ambalajul este produs din material 
ecologice care pot fi eliminate la 
punctele locale de reciclare.

RespectaŸi marcajul materialelor 
de ambalaj pentru eliminarea 
deŲeurilor, acestea sunt marcate 
de abrevierile (a) Ųi cifrele (b) cu 
urmütoarea semnificaŸie: 1–7: 
plastice/20–22: hĂrtie Ųi carton/
80–98: substanŸe de conexiune.

Produsul:
PuteŸi obŸine informaŸii despre 
posibilitüŸile de eliminare a 
produsului de la administraŸia 
localü.
Pentru a proteja mediul 
Ĺnconjurütor nu eliminaŸi 
produsul dumneavoastrü la
gunoiul menajer atunci când nu 
mai poate fi folosit, ci predaŸi�l 
la un punct de colectare. Vü 
puteŸi informa cu privire la 
punctele de colectare Ųi orarul 
acestora de la administraŸi 
competentü.

Bateriile/acumulatorii defecŸi sau 
consumaŸi trebuie reciclaŸi. �napoiaŸi 
bateriile Ųi sau acumulatorii prin 
intermediul punctelor de colectare 
indicate.

Deteriorarea mediului 
ĹnconMurütor prin aruncarea 
greŲitü a bateriilor/
acumulatorilor!

Bateriile/acumulatorii nu trebuie 
aruncate Ĺn gunoiul menajer. (le pot 
conŸine metale grele toxice Ųi se supun 
tratamentului deŲeurilor periculoase 
Simbolurile chimice ale metalelor 
grele sunt urmütoarele: Cd  cadmiu, 
Hg  mercur, Pb  plumb. De aceea, 
predaŸi bateriile/acumulatorii consumate 
l un punct de colectare comunal.

� GaranŸie
Produsul a fost fabricat cu atenŸie, 
conform unor standarde stricte de 
calitate Ųi verificat temeinic Ĺnainte de 
livrare. �n caz de defecŸiuni de material 
sau de fabricaŸie aveŸi drepturi legale 
faŸü de vĂnzütorul produsului. Drepturile 
dumneavoastrü legale nu sunt limitate Ĺn 
niciun fel de garanŸia menŸionatü mai jos.

GaranŸia pentru aceste produs este 
3 ani ĹncepĂnd de la data achiziŸiei. 
Durata garanŸiei Ĺncepe la data achiziŸiei. 
PüstraŸi chitanŸa originalü la un loc sigur, 
deoarece acest document este necesar 
pentru dovada achiziŸiei. 

Toate defecŸiunile sau deteriorürile 
care sunt deja existente la momentul 
achiziŸiei, trebuie anunŸate imediat dupü 
despachetarea produsului.



207RO

Dacü Ĺn decurs de 3 ani de la achiziŸia 
produsului apare un defect de material 
sau de fabricaŸie, vü reparüm sau 
Ĺnlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastrü. Durata de garanŸie nu se 
prelungeŲte dupü aprobarea unei cerinŸe 
de garanŸie. Aceasta este valabil Ųi 
pentru piesele schimbate Ųi reparate.

Aceastü garanŸie se stinge dacü 
produsul este deteriorat, utilizat sau 
ĹntreŸinut Ĺn mod necorespunzütor.

GaranŸia acoperü defectele de material 
Ųi de producŸie. Aceastü garanŸie 
nu acoperü piesele componente ale 
produsului, care prezintü urme normale 
de uzurü Ųi care sunt considerate piese 
de schimb (de ex.: baterii, furtunuri, 
cartuŲe de vopsea) Ųi nici deteriorürile 
la nivelul pieselor casante, de exemplu 
Ĺntrerupütoare sau piese fabricate din 
sticlü.

Timpul de nefuncŸionare din cauza 
lipsei de conformitate apürute 
Ĺn cadrul termenului de garanŸie 
prelungeŲte termenul de garanŸie 
legalü de conformitate Ųi cel al 
garanŸiei comerciale Ųi curge, dupü 
caz, din momentul la care a fost 
adusü la cunoŲtinŸa vĂnzütorului lipsa 
de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentürii produsului 
la vĂnzütor/unitatea service pĂnü la 
aducerea produsului Ĺn stare de utilizare 
normalü Ųi, respectiv, al notificürii Ĺn 
scris Ĺn vederea ridicürii produsului 
sau predürii efective a produsului cütre 
consumator.

Produsele de folosinŸü Ĺndelungatü care 
Ĺnlocuiesc produsele defecte Ĺn cadrul 
termenului de garanŸie vor beneficia de 
un nou termen de garanŸie care curge de 
la data preschimbürii produsului.

� Modul de desfüŲurare Ĺn ca] 
de garanŸie

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidü a cererii dumneavoastrü, vü 
rugüm sü urmaŸi urmütoarele indicaŸii:

Vü rugüm sü ŸineŸi la ĹndemĂnü 
bonul de casü Ųi numürul articolului 
(IAN 536763_2507) ca dovadü pentru 
achiziŸia dumneavoastrü.

Vü rugüm sü luaŸi numürul de produs de 
pe plücuŸa cu tipul de construcŸie de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principalü a instrucŸiunii de utilizare (jos, 
stânga) sau de pe spatele sau fundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care, apar erori de funcŸionare 
sau alte defecŸiuni, contactaŸi mai 
ĹntĂi prin telefon sau prin e�mail, 
departamentul de service menŸionat Ĺn 
continuare.

Dumneavoastrü puteŸi sü expediaŸi 
atunci un produs considerat ca fiind 
defect, adüugĂnd chitanŸa de platü 
(bonul de casü) Ųi menŸionĂnd, Ĺn ce 
constü defecŸiunea Ųi cĂnd a apürut 
aceasta, fürü cheltuieli poŲtale, la adresa 
de service comunicatü.

La parkside�diy.
com puteŸi 
sü vedeŸi Ųi 
sü descürcaŸi 
acest manual Ųi 
multe altele. Cu 
acest cod QR 
ajungeŸi direct la 
parkside�diy.com.
SelectaŸi Ÿara 
dumneavoastrü 
Ųi cüutaŸi 
manualele de utilizare prin motorul de 
cüutare. Dacü introduceŸi numürul de 
articol (IAN) 536763_2507 ajungeŸi la 
manualul de utilizare pentru articolul 
dumneavoastrü.
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� Service
Service RomĂnia
Tel.:  0800890605
Formular de contact pe 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507

Marcaj SĂrb De Conformitate
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� DeclaraŸia UE de conformitate

DECLARA܉IA UE DE CONFORMITATE   (Nr. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Identificarea produsului: "PARKSIDE" 20V Suflantă pentru frunve, cu acumulator

Numărul de model: HG13012

Obiectul declara iei descris mai sus este in conformitate cu legisla ia relevant  de armonizare a Uniunii:

Directiva 2006/42/CE

Directiva 2000/14/CE

Directiva 2014/30/UE

Directiva 2011/65/UE cu toate modific rile aferente

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specifica ii tehnice relevante  Tn leg tur  cu care se 

declar  conformitatea:

Nr./Păr܊i
Directiva 2006/42/CE

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Obiectul declara iei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European i a Consiliului 

din 8 iunie 2011 privind restric iile de utilizare a anumitor substan e periculoase Tn echipamentele electrice i 
electronice:

Nr./Păr܊i
EN IEC 63000:2018 

Procedura de evaluare a conformită܊ii/numele ܈i adresa organismului notificat, dacă este cavul: EN ISO 3744:
1995 & ISO 11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

Nivel de putere acustică măsurat pe un echipament repreventativ pentru acest tip : 81.4 dB(A)

Nivel de putere acustică garantat pentru acest echipament: 83 dB(A) 

De܊inătorul documenta܊iei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG

Semnat pentru i Tn numele:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germania

Prezenta declara ie de conformitate este emis  pe r spunderea erclusiv  a produc torului.

Traducerea originalului declara iei de conformitate

Neckarsulm 11/12/2025

 ocul Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

3roFXrLVt 3roFXrLVt
Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier



210 BG

ƻȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ/ȷȫȲȡȴȱȫ . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 211
ƽȡȴȥ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 212

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ƻȸȶȟȳȫȾȟ 212
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ƻȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ/ȷȫȲȡȴȱȫ
ƸƹƣƻƷƸƻƼ! – ƽȯȟȪȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȷ ȡȫȷȴȯȟ ȷȸȦȵȦȳ 
ȳȟ ȶȫȷȯ, ȯȴɏȸȴ, ȟȯȴ ȳȦ ȠɃȥȦ 
ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȡȴȥȫ ȥȴ ȷȲɃȶȸ 
ȫȱȫ ȸȦȩȯȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ (ȳȟȵȶ. 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȪȟȥȹȿȟȡȟȳȦ)

ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ.

ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ! – ƽȯȟȪȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȷɃȷ ȷȶȦȥȳȟ ȷȸȦȵȦȳ 
ȳȟ ȶȫȷȯ, ȯȴɏȸȴ, ȟȯȴ ȳȦ ȠɃȥȦ 
ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȷȲɃȶȸ ȫȱȫ ȸȦȩȯȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ 
(ȳȟȵȶ. ȶȫȷȯ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ)

ƺȫȷȯ ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȵȴȶȟȥȫ 
ȹȷȯȴȶȦȳȫ ȳȟȷȸȶȟȳȫ ȴȸ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ƚȟȷȸȫ! ƩȶɃȩȸȦ 
ȴȯȴȱȳȫȸȦ ȱȫȾȟ ȫȪȡɃȳ 
ȴȵȟȷȳȟȸȟ Ȫȴȳȟ.

ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! – ƽȯȟȪȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȷ ȳȫȷȯȟ ȷȸȦȵȦȳ 
ȳȟ ȶȫȷȯ, ȯȴɏȸȴ, ȟȯȴ ȳȦ ȠɃȥȦ 
ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȫȽȫȳȫ 
ȱȦȯȴ ȥȴ ȷȶȦȥȳȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ 
(ȳȟȵȶ. ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȫȪȢȟȶɏȳȦ)

ƹȶȦȥȵȟȪȱȫȡȴȷȸ!
ƥɃȶȸɏɀȟ ȷȦ ȵȦȶȯȟ.
ƩȶɃȩȸȦ ȶɃȾȦȸȦ ȷȫ ȥȟȱȦȽ.

ƥƷƯƶƣƷƯƪ! – ƹȶȦȥȹȵȶȦȩȥȟȡȟ 
Ȫȟ ȡɃȪȲȴȩȳȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ 
ɀȦȸȫ (ȳȟȵȶ. ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȯɃȷȴ 
ȷɃȦȥȫȳȦȳȫȦ)

ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ [9] ȵȶȦȥȫ ȶȟȠȴȸȫ ȵȴ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ.

ƷȴȷȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȴȽȫȱȟ. ƷȴȷȦȸȦ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȟ.

ƷȴȷȦȸȦ ȥȫȼȟȸȦȱȳȟ Ȫȟɀȫȸȟ. ƷȴȷȦȸȦ ȹȷȸȴȬȽȫȡȫ ȳȟ 
ȼȱɃȪȢȟȳȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȴȠȹȡȯȫ.

ƷȦ ȫȪȱȟȢȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟ 
ȡȱȟȢȟ. ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȵȶȫ ȥɃȩȥ.

ƷȦ ȳȴȷȦȸȦ ȥɃȱȢȟ ȯȴȷȟ 
ȷȡȴȠȴȥȳȟ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȲȶȦȩȟ Ȫȟ ȯȴȷȟ.

ƹȴȷȸȴɏȳȦȳ ȸȴȯ/ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ 83
Ʀȟȶȟȳȸȫȶȟȳȴ ȳȫȡȴ ȳȟ Ȫȡȹȯȴȡȟ 
Ȳȴɀȳȴȷȸ LWA ȡ dB(A)

ƮȳȟȯɃȸ C( ȵȴȸȡɃȶȩȥȟȡȟ 
ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦȸȴ ȷ ȴȸȳȟȷɏɀȫȸȦ 
ȷȦ ȥȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȥȫȶȦȯȸȫȡȫ ȳȟ 
ƪƻ.

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ
ƯȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ

ƻȵȟȪȡȟȬȸȦ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴ ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦ ȴȸ ȳȟȬ�Ȳȟȱȯȴ 5 m ȥȴ 
ȸȶȦȸȫ ȱȫȾȟ.
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20 V ƣƳƽƶƽƵƣƼƸƺƷƣ 
ƩƽǀƣƵƳƣ Ʈƣ ƵƯƻƼƣ

� ƽȡȴȥ
ƹȴȪȥȶȟȡɏȡȟȲȦ ƥȫ ȷ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ ȳȟ 
ȸȴȪȫ ȳȴȡ ȵȶȴȥȹȯȸ. ƥȫȦ ȫȪȠȶȟȼȸȦ 
ȡȫȷȴȯȴȯȟȽȦȷȸȡȦȳ ȵȶȴȥȹȯȸ. 
ƺɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ Ȧ 
Ƚȟȷȸ ȴȸ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ. Ƽȴ ȷɃȥɃȶȩȟ 
ȡȟȩȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ, 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȦ. ƹȶȦȥȫ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȦ ȪȟȵȴȪȳȟȬȸȦ 
ȷ ȡȷȫȽȯȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ ȫ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȷȟȲȴ ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȴȵȫȷȟȳȫȦȸȴ ȫ Ȫȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȴȠȱȟȷȸȫ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. 
ƳȴȢȟȸȴ ȵȶȦȥȟȡȟȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟ ȸȶȦȸȫ 
ȱȫȾȟ, ȵȶȦȥȟȡȟȬȸȦ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȳȦȢȴ ȫ 
ȡȷȫȽȯȫ ȥȴȯȹȲȦȳȸȫ.

� ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  ƼȟȪȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȥȹȼȟȱȯȟ Ȫȟ 
ȱȫȷȸȟ (ȳȟȶȫȽȟȳȟ ȵȴ�ȥȴȱȹ „ȵȶȴȥȹȯȸ“ 
ȫȱȫ „ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ“) 
Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȟ ȦȥȫȳȷȸȡȦȳȴ 
Ȫȟ ȷɃȠȫȶȟȳȦ ȳȟ ȷȹȼȟ ȿȹȲȟ ȴȸ 
ȸȶȹȥȳȴȥȴȷȸɃȵȳȫ ȲȦȷȸȟ (ȳȟȵȶ. ȵȴȥ 
ȟȡȸȴȲȴȠȫȱȫ).

  ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ 
Ȫȟ ȵȶȴȻȦȷȫȴȳȟȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. 
ƹȶȫ ȵȶȴȻȦȷȫȴȳȟȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȴȸȵȟȥȟ.

  ƥȷɏȯȟ ȥȶȹȢȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ, ȯȴɏȸȴ 
ȳȦ Ȧ ȫȪȶȫȽȳȴ ȴȥȴȠȶȦȳȟ ȡ ȸȴȡȟ 
ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ, 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ɀȦȸȫ ȵȴ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȫ ȵȶȦȥȷȸȟȡȱɏȡȟ ȷȦȶȫȴȪȳȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏ.

  ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ 
ȡ Ȫȴȳȫ ȷ ȴȵȟȷȳȫ Ȫȟ ȪȥȶȟȡȦȸȴ 
ȵȶȟȼȴȡȦ.

  ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȵȶȫ 
ȥɃȩȥ Ȧ ȪȟȠȶȟȳȦȳȴ. ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ Ȧ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ Ȫȟ ȡȱȟȩȳȫ ȷȶȦȥȫ.

  ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ 
Ȫȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȴȸ ȡɃȪȶȟȷȸȳȫ. 
ƶȱȟȥȦȩȫ ȳȟȥ 16 Ȣȴȥȫȳȫ ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȟȲȴ ȵȴȥ 
ȳȟȠȱɎȥȦȳȫȦ.

  ƸȵȦȶȟȸȴȶɃȸ ȫȱȫ ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏȸ Ȧ 
ȴȸȢȴȡȴȶȦȳ Ȫȟ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ, ȥȴȡȦȱȫ 
ȥȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȳȟ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȫȱȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ.

  ƹȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏȸ ȳȦ ȳȴȷȫ 
ȴȸȢȴȡȴȶȳȴȷȸ Ȫȟ ɀȦȸȫ, ȵȶȫȽȫȳȦȳȫ ȴȸ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȦ ȵȴ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ 
ȫȱȫ ȴȸ ȢȶȦȿȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ.

  ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ Ƚȟȷȸ ȴȸ ȷȦȶȫɏȸȟ 
X 20 V TEAM ȳȟ Parkside ȫ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȶȟȠȴȸȫ ȷ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȵȟȯȦȸȫ 
ȴȸ ȷȦȶȫɏȸȟ X 20 V TEAM ȳȟ 
Parkside. ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ ȵȟȯȦȸȫ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȪȟȶȦȩȥȟȳȫ ȷȟȲȴ 
ȷɃȷ Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ ȴȸ ȷȦȶȫɏȸȟ 
X 20 V TEAM ȳȟ Parkside.

� ƸȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
u ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȫ ȴȵȟȯȴȡɃȽȳȫȸȦ 

ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ ȳȦ ȷȟ ȥȦȸȷȯȟ ȫȢȶȟȽȯȟ! 
ƩȦȾȟ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȫȢȶȟɏȸ ȷ 
ȳȟȬȱȴȳȴȡȫ ȸȴȶȠȫȽȯȫ, Ȼȴȱȫȴ 
ȫ ȥȶȦȠȳȫ Ƚȟȷȸȫ! ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȵȴȢȱɃɀȟȳȦ ȫ 
ȪȟȥȹȿȟȡȟȳȦ!

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƥ ȴȠȦȲȟ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ ȳȦ ȷȦ 

ȷɃȥɃȶȩȟȸ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ ȫ 
Ȫȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ.

1 ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȥȹȼȟȱȯȟ Ȫȟ ȱȫȷȸȟ
1 ƯȪȥȹȼȡȟɀȟ ȸȶɃȠȟ
1 ƺɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ

� ƸȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
ƹȶȦȥȫ ȽȦȸȦȳȦ ȶȟȪȢɃȳȦȸȦ ȷȸȶȟȳȫȾȟȸȟ 
ȷ ȻȫȢȹȶȫȸȦ ȫ ȷȦ ȪȟȵȴȪȳȟȬȸȦ ȷ ȡȷȫȽȯȫ 
ȻȹȳȯȾȫȫ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.
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(ƿȫȢ. A)

[1] ƯȪȥȹȼȡȟɀȟ ȸȶɃȠȟ
[2] Ƥȹȸȴȳ Ȫȟ ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ 

(ȫȪȥȹȼȡȟɀȟ ȸȶɃȠȟ)
[3] Ƴȴȶȵȹȷ ȳȟ ȥȡȫȢȟȸȦȱɏ
[4] ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/

ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
[5] ƺɃȯȴȼȡȟȸȯȟ
[6] ƩɃȶȩȟȽ Ȫȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
[7] ƥȦȳȸȫȱȟȾȫȴȳȳȫ ȴȸȡȴȶȫ
[8] Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ *
[9] ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ *
[�] Ƥȹȸȴȳ   (ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 

ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ)
[�] ƯȳȥȫȯȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 

ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ
[�] Ƥȹȸȴȳ Ȫȟ ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ 

(ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ)

(ƿȫȢ. B)

[�] ƻɃȦȥȫȳȫȸȦȱȦȳ ȳȟȯȶȟȬȳȫȯ

(ƿȫȢ. D)

[�] ƹȶȫȷȵȴȷȴȠȱȦȳȫȦ Ȫȟ ȴȯȟȽȡȟȳȦ

� ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
20 V ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȥȹȼȟȱȯȟ Ȫȟ 
ȱȫȷȸȟ PLBA 20‑Li C4
ƶȴȥȦȱ ȳȴȲȦȶ: HG13012
ƷȴȲȫȳȟȱȳȴ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ: 20 V 
ƷȴȲȫȳȟȱȦȳ ȸȴȯ: 16 A
ƸȠȴȶȴȸȫ ȳȟ ȵȶȟȪȦȳ 
ȼȴȥ n0: 12000 min–1

ƻȯȴȶȴȷȸ ȳȟ ȡɃȪȥȹȼȟ: Ȳȟȯȷ. 210 km/h
Ƽȫȵ Ȫȟɀȫȸȟ: IPX0
ƼȦȢȱȴ (ȠȦȪ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ): ȴȯ. 1,4 kg

* ƷȦ ȷȦ ȷɃȥɃȶȩȟ ȡ ȴȠȦȲȟ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ

ƹȶȦȵȴȶɃȽȫȸȦȱȳȟ ȴȯȴȱȳȟ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ
ƶȟȯȷ. ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ 
(ȴȠɀȴ): +50 °C
ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ: +4 °C ȥȴ +40 °C
ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȟ: +4 °C ȥȴ +50 °C
ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ: 0 °C ȥȴ +45 °C

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
Ʒȫȡȴ ȳȟ Ȫȡȹȯȴȡȴ 
ȳȟȱɏȢȟȳȦ LpA: 77,4 dB
ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ KpA: 3 dB
Ʒȫȡȴ ȳȟ Ȫȡȹȯȴȡȟ 
Ȳȴɀȳȴȷȸ LWA

 Ʀȟȶȟȳȸȫȶȟȳȴ: 83 dB
 ƯȪȲȦȶȦȳȴ: 81,4 dB
ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ KWA: 1,99 dB

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
ƥȫȠȶȟȾȫɏ ah: ≤ 2,5 m/s2

ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ K: 1,5 m/s2

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!

ƷȴȷȦȸȦ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȟ!

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
u ƪȲȫȷȫȫȸȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ 

ȿȹȲȴȡȫȸȦ ȦȲȫȷȫȫ ȵȴ ȡȶȦȲȦ 
ȳȟ ȥȦȬȷȸȡȫȸȦȱȳȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȷȦ ȶȟȪȱȫȽȟȡȟȸ ȴȸ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ, ȡ 
ȪȟȡȫȷȫȲȴȷȸ ȴȸ ȳȟȽȫȳȟ, ȵȴ ȯȴȬȸȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟ, ȴȷȴȠȦȳȴ ȴȸ ȡȫȥȟ ȳȟ 
ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȫɏ ȥȦȸȟȬȱ.
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m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
u ƷȦȴȠȼȴȥȫȲȴ Ȧ ȴȵȶȦȥȦȱɏȳȦ ȳȟ 

ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȲȦȶȯȫ Ȫȟ Ȫȟɀȫȸȟ ȳȟ 
ȴȵȦȶȟȸȴȶȟ, ȯȴȫȸȴ ȷȦ ȴȷȳȴȡȟȡȟȸ 
ȳȟ ȴȾȦȳȯȟ ȳȟ ȫȪȱȟȢȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȥȦȬȷȸȡȫȸȦȱȳȫȸȦ ȹȷȱȴȡȫɏ ȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ (ȵȶȫ ȸȴȡȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȡȪȦȲȟȸ ȵȴȥ ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȡȷȫȽȯȫ 
Ƚȟȷȸȫ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȾȫȯɃȱ, 
ȳȟȵȶȫȲȦȶ ȡȶȦȲȦȸȴ, ȡ ȯȴȦȸȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ 
ȫȪȯȱɎȽȦȳ, ȫ ȸȴȡȟ, ȡ ȯȴȦȸȴ ȸȴȬ 
ȥȦȬȷȸȡȫȸȦȱȳȴ Ȧ ȡȯȱɎȽȦȳ, ȳȴ 
ȶȟȠȴȸȫ ȠȦȪ ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦ).

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƻȸȴȬȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȿȹȲ 

ȫ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȷȟ ȴȵȶȦȥȦȱȦȳȫ 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȡ 
ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɏȸȟ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ 
ȷȸȟȳȥȟȶȸȫ ȫ ȶȟȪȵȴȶȦȥȠȫ.

u ƹȴȷȴȽȦȳȟȸȟ ȴȠɀȟ ȷȸȴȬȳȴȷȸ 
ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȵȴȷȴȽȦȳȟȸȟ 
ȷȸȴȬȳȴȷȸ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ ȷȟ 
ȫȪȲȦȶȦȳȫ ȵȴ ȷȸȟȳȥȟȶȸȦȳ ȲȦȸȴȥ 
ȳȟ ȫȪȵȫȸȡȟȳȦ ȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ Ȫȟ ȷȶȟȡȳȦȳȫȦ ȳȟ Ȧȥȫȳ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷ ȥȶȹȢ.

u ƹȴȷȴȽȦȳȟȸȟ ȴȠɀȟ ȷȸȴȬȳȴȷȸ ȳȟ 
ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȵȴȷȴȽȦȳȟȸȟ ȷȸȴȬȳȴȷȸ 
ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȠɃȥȟȸ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ ȷɃɀȴ ȫ Ȫȟ 
ȵȶȦȥȡȟȶȫȸȦȱȳȴ ȴȾȦȳɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦȸȴ.

ƹȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴȷȸ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ
  ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ Ƚȟȷȸ ȴȸ ȷȦȶȫɏȸȟ 

X 20 V TEAM ȳȟ Parkside ȫ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȶȟȠȴȸȫ ȷ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȵȟȯȦȸȫ 
ȴȸ ȷȦȶȫɏȸȟ X 20 V TEAM ȳȟ 
Parkside. ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ ȵȟȯȦȸȫ 
ȴȸ ȷȦȶȫɏȸȟ X 20 V TEAM ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȪȟȶȦȩȥȟȳȫ ȷȟȲȴ ȷɃȷ 

Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ ȴȸ ȷȦȶȫɏȸȟ 
X 20 V TEAM.

  ƹȶȦȵȴȶɃȽȡȟȲȦ ȥȟ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȸȴȪȫ 
ȵȶȴȥȹȯȸ ȦȥȫȳȷȸȡȦȳȴ ȷɃȷ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȵȟȯȦȸȫ:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  ƹȶȦȵȴȶɃȽȡȟȲȦ ȥȟ ȪȟȶȦȩȥȟȸȦ ȸȦȪȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȵȟȯȦȸȫ ȷɃȷ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ ȫ Ȫȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ: 
ȡȫȩȸȦ ȴȸȥȦȱȳȴȸȴ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ

  ƹȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴȷȸȸȟ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȷȦ ȡȱȫɏȦ ȴȸ Ȼȟȯȸȴȶȫ ȯȟȸȴ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ ȳȟ ȴȯȴȱȳȟȸȟ ȷȶȦȥȟ 
ȫ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ, ȯȟȯȸȴ 
ȫ ȴȸ ȵȶȫȱȴȩȦȳȴȸȴ ȲȶȦȩȴȡȴ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ, ȫ ȷȱȦȥȴȡȟȸȦȱȳȴ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȷȦ ȶȟȪȱȫȽȟȡȟ ȴȸ ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ 
ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ.

  ƳȱȫȦȳȸȫ ȴȸ ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȷȸȶȟȳȫ ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ ȵȴȶɃȽȡȟȸ ȷɃȡȲȦȷȸȫȲȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ ȫ Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ ȡ 
ȴȳȱȟȬȳ ȲȟȢȟȪȫȳȫȸȦ ȳȟ Lidl:
ƦȦȶȲȟȳȫɏ (lidl.de), ƿȶȟȳȾȫɏ (lidl.fr), 
ƤȦȱȢȫɏ (lidl.be), ǁȦȼȫɏ (lidl.cz), 
ƷȫȥȦȶȱȟȳȥȫɏ (lidl.nl), ƹȴȱȿȟ (lidl.pl), 
ƻȱȴȡȟȯȫɏ (lidl.sk), Ưȷȵȟȳȫɏ (lidl.es)
ƳȱȫȦȳȸȫ ȴȸ ȡȷȫȽȯȫ ȴȷȸȟȳȟȱȫ 
ȷȸȶȟȳȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ Ȣȫ ȵȴȶɃȽȡȟȸ ȳȟ 
www.optimex�shop.com.
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ƹȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴȷȸ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ

2 Ah
ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ

PAP 20 B1

4 Ah
ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ

PAP 20 B3
ƶȟȯȷ. 2�4 A
Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

ƶȟȯȷ. 4�5 A
Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

ƶȟȯȷ. 4�5 A
Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

ƸȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

ƥƣƭƷƸ
ƹƺƸǁƪƼƪƼƪ 

ƥƷƯƶƣƼƪƵƷƸ ƹƺƪƩƯ 
ƽƹƸƼƺƪƤƣ.

ƮƣƹƣƮƪƼƪ Ʈƣ ƤǇƩƪǄƯ 
ƻƹƺƣƥƳƯ.

ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȴ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫȸȦ.

m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ!
uƹȶȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ 

ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȡȪȦȲȟȬȸȦ 
ȵȴȥ ȡȳȫȲȟȳȫȦ 
ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȴȷȳȴȡȳȫ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȲȦȶȯȫ Ȫȟ 
ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȸȴȯȴȡȫ ȹȥȟȶȫ, ȯȟȯȸȴ ȫ 
ȶȫȷȯȴȡȦ ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ 
ȫ ȵȴȩȟȶ.

  ƮȟȵȴȪȳȟȬȸȦ ȷȦ ȷ ȡȷȫȽȯȫ 
Ƚȟȷȸȫ ȫ ȷ ȵȶȟȡȫȱȳȴȸȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȵȶȦȥȫ ȥȟ 
ȪȟȵȴȽȳȦȸȦ ȶȟȠȴȸȟȸȟ.

  ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȲȴȩȦȸȦ 
ȡȦȥȳȟȢȟ ȥȟ ȫȪȯȱɎȽȫȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȵȶȫ ȷȵȦȿȦȳ 
ȷȱȹȽȟȬ. ƷȦȵȶȟȡȫȱȳȟȸȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȸȦȩȯȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

 Ʒȟ ȥȦȾȟ, ȳȟ ȱȫȾȟ 
ȷ ȴȢȶȟȳȫȽȦȳȫ 
ȻȫȪȫȽȦȷȯȫ, ȷȦȳȪȴȶȳȫ 
ȫȱȫ ȫȳȸȦȱȦȯȸȹȟȱȳȫ 
ȷȵȴȷȴȠȳȴȷȸȫ ȫȱȫ 
ȳȦȥȴȷȸȟȸɃȽȦȳ ȴȵȫȸ ȫ 
ȵȴȪȳȟȳȫɏ ȫȱȫ ȳȟ ȱȫȾȟ, 
ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ 
ȷ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫȸȦ, 
ȳȫȯȴȢȟ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȴȪȡȴȱɏȡȟ ȥȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ. ƥɃȪȲȴȩȳȴ Ȧ 
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ȲȦȷȸȳȫ ȵȶȦȥȵȫȷȟȳȫɏ ȥȟ 
ȴȵȶȦȥȦȱɏȸ ȡɃȪȶȟȷȸȴȡȴ 
ȴȢȶȟȳȫȽȦȳȫȦ Ȫȟ 
ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏ.

 ƩȦȾȟȸȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 
ȠɃȥȟȸ ȳȟȠȱɎȥȟȡȟȳȫ, 
Ȫȟ ȥȟ ȳȦ ȫȢȶȟɏȸ ȷ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ. ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȴȸ ȥȦȾȟ.

 ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟ ȲȦȷȸȟ, 
ȵȴ�ȡȫȷȴȯȫ ȴȸ 2000 m.

 ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫȸȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȵȟȯȦȸȫ ȫ 
Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ.

 ƹȶȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȴȸ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȫȪȱȦȪȦ ȸȦȽȳȴȷȸ. 
ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷ ȫȪȱȫȪȟɀȟ ȸȦȽȳȴȷȸ. 
ƹȶȫ ȷȱȹȽȟȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȫȪȲȫȬȸȦ Ȳɏȷȸȴȸȴ ȷ ȡȴȥȟ. 
ƣȯȴ ȸȦȽȳȴȷȸȸȟ ȵȴȵȟȥȳȦ 
ȡ ȴȽȫȸȦ, ȵȴȸɃȶȷȦȸȦ 
ȱȦȯȟȶȷȯȟ ȵȴȲȴɀ. 
ƯȪȱȫȪȟɀȟȸȟ ȸȦȽȳȴȷȸ ȴȸ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȶȟȪȥȶȟȪȳȦȳȫɏ ȳȟ ȯȴȩȟȸȟ 
ȫȱȫ ȫȪȢȟȶɏȳȫɏ.

 ƷȦ ȫȪȱȟȢȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȫȱȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 

ȵȟȯȦȸ ȳȟ ȦȯȷȸȶȦȲȳȫ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ.

 ƸȠɃȶȳȦȸȦ ȡȳȫȲȟȳȫȦ 
ȳȟ ȶȫȷȯȟ, ȽȦ ȵȴȱɎȷȫȸȦ 
ȳȟ Ȫȟȥȡȫȩȡȟȳȫɏ 
ȷ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȵȶȴȥȹȯȸ ȫȱȫ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȳȟȯɃȷȴ ȴȸ 
ȲȦȸȟȱȳȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ.

 ƹȶȦȥȫ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȫȪȡȟȥȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ ȴȸ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

 ƯȪȡȟȥȦȸȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ 
ȴȸ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȯȴȢȟȸȴ 
ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȷɃȼȶȟȳɏȡȟ 
ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȦȳ ȵȦȶȫȴȥ 
ȴȸ ȡȶȦȲȦ ȳȦȫȪȵȴȱȪȡȟȳ.

 ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȲȴȥȫȻȫȾȫȶȟȳ ȫȱȫ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ.

ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ
 ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ 

ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȟȯȴ ȳȟȠȱȫȪȴ 
ȫȲȟ ȼȴȶȟ, ȴȷȴȠȦȳȴ ȥȦȾȟ 
ȫȱȫ ȥȴȲȟȿȳȫ ȱɎȠȫȲȾȫ.
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 ƵȫȽȳȫȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȴȵȟȪȡȟȸ 
ȪȥȶȟȡȦȸȴ ȳȟ ȴȵȦȶȟȸȴȶȟ 
ȫ ȴȷȫȢȹȶɏȡȟȸ 
ȠȦȪȵȶȴȠȱȦȲȳȟȸȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

 ƷȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ 
ȶȟȠȴȸȳȴ ȴȠȱȦȯȱȴ 
ȯȟȸȴ Ȫȥȶȟȡȫ ȴȠȹȡȯȫ ȷ 
ȹȷȸȴȬȽȫȡȫ ȳȟ ȼȱɃȪȢȟȳȦ 
ȵȴȥȲȦȸȯȫ, Ȫȥȶȟȡ, ȥɃȱɃȢ 
ȵȟȳȸȟȱȴȳ, ȶɃȯȟȡȫȾȫ, 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȴȽȫȱȟ ȫ 
Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȟ. ƥȫȳȟȢȫ 
ȳȴȷȦȸȦ ȸȦȪȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ, ȯȴȢȟȸȴ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

 ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȟȯȴ ȼȴȥȫȸȦ 
Ƞȴȷȫ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ 
ȴȸȡȴȶȦȳȫ ȷȟȳȥȟȱȫ.

 ƷȴȷȦȸȦ ȥȫȼȟȸȦȱȳȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ, Ȫȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦ ȴȸ ȵȶȟȼ.

 ƷȦ ȳȴȷȦȸȦ ȷȡȴȠȴȥȳȫ 
ȥȶȦȼȫ, ȥȶȦȼȫ ȷ ȡȫȷɏɀȫ 
ȿȳȹȶȴȡȦ, ȡȶȟȸȴȡȶɃȪȯȫ 
ȫȱȫ Ƞȫȩȹȸȟ, ȯȴȫȸȴ ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȪȟȷȲȹȯȟȳȫ ȳȟ 
ȡȼȴȥȟ Ȫȟ ȡɃȪȥȹȼ.

 ƹȶȫ ȥɃȱȢȟ ȯȴȷȟ ȳȴȷȦȸȦ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ ȵȴȯȶȫȡȟȱȴ Ȫȟ 
Ȣȱȟȡȟ.

 ƩȶɃȩȸȦ ȥɃȱȢȟȸȟ ȯȴȷȟ 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȡȷȲȹȯȟȸȦȱȳȫȸȦ 
ȴȸȡȴȶȫ.

 ƥȳȫȲȟȡȟȬȸȦ Ȫȟ ȼȴȶȟ, 
ȴȷȴȠȦȳȴ Ȫȟ ȥȦȾȟ, 
ȥȴȲȟȿȳȫ ȱɎȠȫȲȾȫ, 
ȴȸȡȴȶȦȳȫ ȵȶȴȪȴȶȾȫ 
ȫ ȸ.ȳ. ƯȪȥȹȼȟȳȫɏȸ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱ ȲȴȩȦ ȥȟ ȠɃȥȦ 
ȫȪȼȡɃȶȱȦȳ ȡ ȸɏȼȳȟȸȟ 
ȵȴȷȴȯȟ. ƹȶȦȯɃȷȳȦȸȦ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ, ȟȯȴ ȳȟȠȱȫȪȴ 
ȫȲȟ ȸȟȯȫȡȟ. ƻȵȟȪȡȟȬȸȦ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴ ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦ 
ȴȸ 5 m ȴȯȴȱȴ ȷȦȠȦ ȷȫ.

  ƮȟȵȴȪȳȟȬȸȦ ȷȦ ȷɃȷ 
ȪȟȴȠȫȯȟȱɏɀȟȸȟ ƥȫ 
ȷȶȦȥȟ ȫ ȡȳȫȲȟȡȟȬȸȦ Ȫȟ 
ȡɃȪȲȴȩȳȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ, 
ȯȴȫȸȴ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȵȶȴȵȹȷȳȟȸȫ.

 ƸȢȱȦȥȟȬȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȴ 
ȵȱȴɀȸȟ Ȫȟ ȵȴȽȫȷȸȡȟȳȦ 
ȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ 
ȸȦȱȴȡȦ, ȯȟȲɃȳȫ, ȯȦȳȴȡȦ 
ȫ ȥȶȹȢȫ Ƚȹȩȥȫ ȸȦȱȟ.

 ƹȶȦȥȫ ȥȟ ȪȟȵȴȽȳȦȸȦ 
ȶȟȠȴȸȟ ȷ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȽȹȩȥȫȸȦ 
ȸȦȱȟ ȷ ȢȶȦȠȱȴ ȫȱȫ 
ȲȦȸȱȟ.

 ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȫȪȥȹȼȡȟ�
ɀȟȸȟ ȸȶɃȠȟ, Ȫȟ ȥȟ Ȳȴ�
ȩȦȸȦ ȥȟ ȳȟȵȶȟȡȱɏȡȟȸȦ 



218 BG

ȡɃȪȥȹȿȳȫɏ ȵȴȸȴȯ ȠȱȫȪȴ 
ȥȴ ȪȦȲɏȸȟ.

 ƹȶȫ ȲȳȴȢȴ ȷȹȼȫ ȹȷȱȴȡȫɏ 
ȳȟȡȱȟȩȳȦȸȦ ȱȦȯȴ 
ȵȱȴɀȸȟ Ȫȟ ȵȴȽȫȷȸȡȟȳȦ 
ȫȱȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȶȟȪȵȶɃȷȯȡȟɀ ȹȶȦȥ, 
Ȫȟ ȥȟ ȳȟȲȟȱȫȸȦ 
ȳȟȸȶȹȵȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȵȶȟȼ.

 ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȵȴȡȶȦȥȦȳ, 
ȳȦȵɃȱȦȳ ȫȱȫ ȵȶȦȹȷȸȶȴȦȳ 
ȠȦȪ ȴȥȴȠȶȦȳȫȦȸȴ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ ȵȶȴȥȹȯȸ.

 ƹȶȦȥȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ 
ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȸȴ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, 
ȵȴ�ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 
ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ.

 ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȷȟȲȴ ȟȯȴ ȸȴȬ Ȧ ȳȟȵɃȱȳȴ 
ȷȢȱȴȠȦȳ.

 ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȫȶȟȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ ȥȦȻȦȯȸȳȫ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ, 
ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȫ Ȫȟɀȫȸȳȫ 
ȵȴȯȶȫȸȫɏ ȫȱȫ ȠȦȪ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ.

 ƸȵȦȶȟȸȴȶɃȸ ȫȱȫ 
ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏȸ Ȧ 
ȴȸȢȴȡȴȶȦȳ Ȫȟ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ 
ȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȳȟ ȥȶȹȢȫ 
ȱȫȾȟ ȫȱȫ ɀȦȸȫ ȵȴ ȸɏȼȳȟ 
ȷȴȠȷȸȡȦȳȴȷȸ.

  ƺȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȟȸȟ ȵȴȪȫȾȫɏ 
ȫ ȷȟȲȴ ȟȯȴ ȷȸȴȫȸȦ 
ȡɃȶȼȹ Ȫȥȶȟȡȟ, ȶȟȡȳȟ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ.

 ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȡɃȶȼȹ ȵȟȡȫȶȟȳȟ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ ȫȱȫ 
ȽȟȯɃȱȦȳȟ ȳȟȷȸȫȱȯȟ, ȵȶȫ 
ȯȴȫȸȴ ȫȪȼȡɃȶȱȦȳȫɏȸ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱ Ƞȫ ȲȴȢɃȱ ȥȟ 
ȵȶȫȽȫȳȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

 ƹȶȦȥȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ 
ȡȫȳȟȢȫ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ 
ȡȫȪȹȟȱȳȟ ȫȳȷȵȦȯȾȫɏ, 
Ȫȟ ȥȟ ȷȦ ȹȡȦȶȫȸȦ, 
ȽȦ ȯȴȶȵȹȷɃȸ ȳȦ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ ȫ ȽȦ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫȸȦ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ 
ȫ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱȫȸȦ ȷȟ 
ȳȟȱȫȽȳȫ.

 ƹȴȥȲȦȳɏȬȸȦ ȫȪȳȴȷȦȳȫȸȦ 
ȫȱȫ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ 
ȯȴȲȵȴȳȦȳȸȫ ȡ ȯȴȲȵȱȦȯȸ, 
Ȫȟ ȥȟ ȪȟȵȟȪȫȸȦ 
Ƞȟȱȟȳȷȟ. ƹȴȥȲȦȳɏȬȸȦ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ ȫȱȫ 
ȳȦȽȦȸȱȫȡȫ ȳȟȥȵȫȷȫ.

ƺȟȠȴȸȟ
 ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ 

ȵȴȪȫȾȫȫ ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ. ƥȫ�
ȳȟȢȫ ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ, 
Ȫȟ ȥȟ ȫȲȟȸȦ ȷȸȟȠȫȱȦȳ 
ȷȸȴȦȩ ȳȟ ȷȯȱȴȳȴȡȦ.
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  ǀȴȥȦȸȦ ȷ ȵȦȿȦȼȴȥȳȟ 
ȷȯȴȶȴȷȸ, ȳȦ ȸȫȽȟȬȸȦ.

 ƷȦ ȡȯȱɎȽȡȟȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȟȯȴ ȸȴȬ Ȧ 
ȴȠɃȶȳȟȸ ȫȱȫ ȳȦ ȷȦ 
ȳȟȲȫȶȟ ȡ ȶȟȠȴȸȳȟ 
ȵȴȪȫȾȫɏ.

 ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ 
ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

  ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ, 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ 
ȵȶȦȳȟȷɏȸȦ.

  ƣȯȴ ȵȶȫ ȳȴȷȦȳȦȸȴ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȥɃȶȩȫȸȦ 
ȵȶɃȷȸȟ ȷȫ ȳȟ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 
ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ, 
ȸȴȡȟ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ.

 ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȳȟȷȴȽȡȟȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȯɃȲ ȥȶȹȢȫ 
ȼȴȶȟ. ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȳȦ ȳȟȷȴȽȡȟȬȸȦ 
ȡɃȪȥȹȿȳȟȸȟ ȷȸȶȹɏ 
ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ ȯɃȲ ȴȽȫȸȦ ȫ 
ȹȿȫȸȦ.

 ƥȫȳȟȢȫ ȥȶɃȩȸȦ Ȫȥȶȟȡȴ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ ȥȡȦ ȶɃȾȦ.

 ƷȦ ȷȦ ȵȶȴȸɏȢȟȬȸȦ 
ȸȡɃȶȥȦ ȳȟȥȟȱȦȽ ȫ ȳȦ 
ȢȹȠȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ.

 ƩȶɃȩȸȦ ȵȶɃȷȸȫȸȦ ȫ 
ȷȸɃȵȟȱȟȸȟ ȷȫ ȥȟȱȦȽ ȴȸ 
ȴȸȡȴȶȟ ȳȟ ȫȪȥȹȼȡȟɀȟȸȟ 

ȸȶɃȠȟ ȫ ȴȸ ȵȦȶȯȟȸȟ. 
ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȶȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ.

 ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, 
ȟȯȴ ȷȸȦ ȹȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ 
ȳȦȯȴȳȾȦȳȸȶȫȶȟȳȫ 
ȫȱȫ ȷȱȦȥ ȵȶȫȦȲ 
ȳȟ ȟȱȯȴȼȴȱ ȫȱȫ 
ȲȦȥȫȯȟȲȦȳȸȫ. ƥȫȳȟȢȫ 
ȵȶȟȡȦȸȦ ȷȡȴȦȡȶȦȲȦȳȳȴ 
ȵȴȽȫȡȯȫ ȴȸ ȶȟȠȴȸȟȸȟ. 
ƹȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ 
ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ.

 ƹȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ 
ȥȴ ȳȟȶȹȿȦȳȫɏ ȳȟ 
ȯȶɃȡȴȴȠȶȟɀȦȳȫȦȸȴ 
ȳȟ ȶɃȾȦȸȦ ȵȴȶȟȥȫ 
ȡȫȠȶȟȾȫȫ. ƥɃȵȶȦȯȫ ȸȴȡȟ 
ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȹȥɃȱȩȫȸȦ 
ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴȷȸȸȟ 
ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȽȶȦȪ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫ 
ȫȱȫ ȶȦȥȴȡȳȫ ȵȴȽȫȡȯȫ.

 ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȶȟȠȴȸȟȸȟ 
ȷ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȵȶȫ ȱȴȿȫ 
ȟȸȲȴȷȻȦȶȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ, 
ȴȷȴȠȦȳȴ ȵȶȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȴȸ ȲɃȱȳȫȫ. ƺȟȠȴȸȦȸȦ 
ȷȟȲȴ ȳȟ ȥȳȦȡȳȟ 
ȷȡȦȸȱȫȳȟ ȫȱȫ ȵȶȫ ȥȴȠȶȴ 
ȫȪȯȹȷȸȡȦȳȴ ȴȷȡȦȸȱȦȳȫȦ.
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 ƯȪȯȱɎȽȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, 
ȫȪȡȟȥȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ ȫ ȷȦ ȹȡȦȶȦȸȦ, 
ȽȦ ȡȷȫȽȯȫ ȥȡȫȩȦɀȫ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȷȟ ȷȵȶȦȱȫ 
ȳȟȵɃȱȳȴ,
–ȯȴȢȟȸȴ ȳȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸȦ 

ȵȶȴȥȹȯȸȟ,
–ȯȴȢȟȸȴ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȸȦ 

ȵȶȴȥȹȯȸȟ,
–ȯȴȢȟȸȴ ȴȷȸȟȡɏȸȦ 

ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȠȦȪ ȳȟȥȪȴȶ,
–ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȴȸȷȸȶȟȳɏȡȟȸȦ 

ȪȟȵȹȿȡȟȳȦ ȫȱȫ ȥȟ 
ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȸȦ 
ȪȟȵȹȿȦȳ ȯȟȳȟȱ,

–ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȸȦ, 
ȵȴȽȫȷȸȡȟȸȦ ȫȱȫ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȥȶȹȢȫ 
ȶȟȠȴȸȫ ȵȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ,

–ȷȱȦȥ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ Ƚȹȩȥȫ 
ȸȦȱȟ,

–ȵȶȫ ȡɃȪȳȫȯȡȟȳȦ ȳȟ 
ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫɏ.

 ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟ ȪȟȸȡȴȶȦȳȫ 
ȫȱȫ ȱȴȿȴ ȵȶȴȡȦȸȶɏȡȟȳȫ 
ȲȦȷȸȟ.

 ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡ ȠȱȫȪȴȷȸ 
ȥȴ ȡɃȪȵȱȟȲȦȳȫȲȫ 
ȸȦȽȳȴȷȸȫ ȫȱȫ ȢȟȪȴȡȦ. 
ƹȶȫ ȳȦȷɃȠȱɎȥȟȡȟȳȦ 
ȷɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȶȫȷȯ ȴȸ 
ȵȴȩȟȶ ȫȱȫ ȦȯȷȵȱȴȪȫɏ.

 ƹȶȫ ȡɃȪȳȫȯȡȟȳȦ 
ȳȟ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȟ ȫȱȫ 
ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸ ȵȴ ȡȶȦȲȦ 
ȳȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏȸȟ 
ȫȪȯȱɎȽȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȳȦȪȟȠȟȡȳȴ ȫ ȫȪȡȟȥȦȸȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ. 
Ʈȟ ȴȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ 
ȵȶȴȽȦȸȦȸȦ Ȣȱȟȡȟȸȟ 
„ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ“ ȫȱȫ 
ȷȦ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȷ ȳȟȿȫɏ 
ȷȦȶȡȫȪȦȳ ȾȦȳȸɃȶ (ȡȫȩȸȦ 
„ƻȦȶȡȫȪ“).

 ƹȶȦȥȫ ȷȸȟȶȸȫȶȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȦ ȹȡȦȶȦȸȦ, 
ȽȦ ȵȦȶȯȟȸȟ ȳȦ Ȧ 
ȪȟȥȶɃȷȸȦȳȟ.

 ƩȶɃȩȸȦ ȱȫȾȦȸȴ ȫ ȸɏȱȴȸȴ 
ȷȫ ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȴȸȡȴȶȟ ȳȟ 
ȫȪȥȹȼȡȟɀȟȸȟ ȸȶɃȠȟ.

  ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȳȫȸȴ 
ȶɃȾȦȸȦ, ȳȫȸȴ ȥȶȹȢȫ 
ȸȦȱȦȷȳȫ Ƚȟȷȸȫ ȫȱȫ Ƚȟȷȸȫ 
ȴȸ ȥȶȦȼȫ ȳȦ ȵȴȵȟȥȟȸ ȡ 
ȯȴȶȵȹȷȟ ȳȟ ȥȡȫȢȟȸȦȱɏ 
ȫȱȫ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ ȡ 
ȠȱȫȪȴȷȸ ȥȴ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ.

 ƷȦ ȳȟȯȱȟȳɏȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟȸȟ.

 ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹ�
ȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ Ƚȫȷȸ ȴȸ 
ȠȴȯȱȹȾȫ ȫ ȥȶȹȢȫ ȳȟȸȶȹ�
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ȵȟȳȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ, Ȫȟ ȥȟ 
ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸȫȸȦ ȵȴȡȶȦȩ�
ȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ ȫ ȡɃȪȲȴȩȦȳ ȵȴ�
ȩȟȶ.

 ƷȦ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȥȴȯȟȸȴ ȸȴȬ 
Ȧ ȡȯȱɎȽȦȳ ȫȱȫ ȟȯȴ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ Ȧ 
ȫȳȷȸȟȱȫȶȟȳ.

  ƣȯȴ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ ȪȟȵȴȽȳȦ 
ȥȟ ȫȪȥȟȡȟ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ 
ȿȹȲȴȡȦ ȫȱȫ ȥȟ ȡȫȠȶȫȶȟ, 
ȡȦȥȳȟȢȟ ȫȪȯȱɎȽȦȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ. ƯȪȽȟȯȟȬȸȦ, 
ȥȴȯȟȸȴ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ ȷȵȶȟȸ. ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ. 
ƯȪȡɃȶȿȦȸȦ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
ȷȸɃȵȯȫ, ȵȶȦȥȫ ȴȸȳȴȡȴ 
ȥȟ ȷȸȟȶȸȫȶȟȸȦ ȫ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȫȶȟȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ:
–ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 

Ȫȟ ȵȴȡȶȦȥȫ.
–ƹȴȥȲȦȳȦȸȦ 

ȵȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȫȱȫ ȡɃȪȱȴȩȦȸȦ ȸȦȼȳȫɏ 
ȶȦȲȴȳȸ.

–ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
Ȫȟ ȼȱȟȠȟȡȫ Ƚȟȷȸȫ ȫ 
Ȣȫ ȪȟȸȦȢȳȦȸȦ, ȟȯȴ Ȧ 
ȳȦȴȠȼȴȥȫȲȴ.

  ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȳȦ 
ȥȴȯȴȷȡȟȸȦ ȴȵȟȷȳȫ, 

ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ, 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȷȸȦ ȴȸȷȸȶȟȳȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ ȴȸ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȫ ȽȦ ȴȵȟȷȳȫȸȦ, 
ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȷȟ 
ȷȵȶȦȱȫ ȳȟȵɃȱȳȴ.

 ƹȴȢȶȫȩȦȸȦ ȷȦ ȵȶȟȡȫȱȳȴ 
Ȫȟ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏȸȟ ȫȱȫ 
ȵȴȸɃȶȷȦȸȦ ȱȦȯȟȶȷȯȟ 
ȵȴȲȴɀ.

 ƷȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ. ƺȟȠȴȸȦȸȦ 
ȷȟȲȴ ȡ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ 
ȥȫȟȵȟȪȴȳ ȳȟ Ȳȴɀȳȴȷȸȸȟ. 
ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȲȟȱȴȲȴɀȳȫ Ȳȟȿȫȳȫ 
Ȫȟ ȸȦȩȯȟ ȶȟȠȴȸȟ. ƷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
Ȫȟ ȾȦȱȫ, Ȫȟ ȯȴȫȸȴ ȸȴȬ ȳȦ 
Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ.

ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ ȫ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
 ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȶȦȥȴȡȳȴ 

ȻȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȴȷȸȸȟ ȫ 
ȾȦȱȴȷȸȸȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, 
Ȫȟ ȥȟ ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸȫȸȦ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȵȴȸȶȦȠȫ�
ȸȦȱɏ.

 Ƹȸ ȷɃȴȠȶȟȩȦȳȫɏ 
Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȵȴȥȲȦȳɏȬȸȦ ȫȪȳȴȷȦȳȫȸȦ 
ȫȱȫ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ. 
ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ 
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ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ/ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ.

 ƷȦ ȷȦ ȴȵȫȸȡȟȬȸȦ ȥȟ 
ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȸȦ ȷȟȲȫ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȴȷȡȦȳ 
ȟȯȴ ȳȦ ȵȶȫȸȦȩȟȡȟȸȦ 
ȴȠȶȟȪȴȡȟȳȫȦ Ȫȟ ȸȴȡȟ. 
ƥȷȫȽȯȫ ȶȟȠȴȸȫ, ȯȴȫȸȴ 
ȳȦ ȷȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫ ȡ ȸȴȡȟ 
ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ, ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 
ȠɃȥȟȸ ȫȪȡɃȶȿȡȟȳȫ ȷȟȲȴ 
ȴȸ ȴȸȴȶȫȪȫȶȟȳȫ ȴȸ ȳȟȷ 
ȷȦȶȡȫȪȫ.

 ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȳȟ ȷȹȼȴ Ȳɏȷȸȴ ȫȪȡɃȳ 
ȴȠȷȦȢȟ ȳȟ ȥȦȾȟ.

 ƤȴȶȟȡȦȸȦ ȷ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ. 
ƹȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ ȶȦȥȴȡȳȴ 
ȡȦȳȸȫȱȟȾȫȴȳȳȫȸȦ 
ȴȸȡȴȶȫ ȫ ȷȱȦȥȡȟȬȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫȸȦ Ȫȟ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ.

 ƹȟȪȦȸȦ 
ȡȦȳȸȫȱȟȾȫȴȳȳȫȸȦ 
ȴȸȡȴȶȫ ȷȡȴȠȴȥȳȫ ȴȸ 
ȪȟȲɃȶȷɏȡȟȳȫɏ.

 ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȟȯȴ ȸȴȬ ȳȦ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȡȯȱɎȽȡȟ ȫ 
ȫȪȯȱɎȽȡȟ. ƹȴȡȶȦȥȦȳ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȵȴȥȲȦȳȫ ȴȸ 
ȷȦȶȡȫȪȳȟ ȷȱȹȩȠȟ.

 ƯȪȯȱɎȽȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȵȶȦȥȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟȸȟ, 
ȫȳȷȵȦȯȾȫɏȸȟ, ȷɃȼȶȟ�
ȳȦȳȫȦȸȴ ȫȱȫ Ȫȟ ȷȲɏȳȟ 
ȳȟ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ. 
ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶ�
ȳȫɏ ȵȟȯȦȸ. ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, 
ȽȦ ȡȷȫȽȯȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ ȷȟ ȷȵȶȦȱȫ. ƹȶȦȥȫ 
ȫȳȷȵȦȯȾȫȫ, ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ ȫ 
ȸ.ȳ. ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȥȟ ȷȦ ȴȼȱȟȥȫ. ƹȴȥȥɃȶ�
ȩȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȣȶȫȩȱȫ�
ȡȴ ȫ Ȣȴ ȥȶɃȩȸȦ Ƚȫȷȸ.

 ƹȶȦȥȫ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ 
ȡȫȳȟȢȫ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȥȟ ȷȦ ȴȼȱȟȥȫ.

ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 
Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ
 ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 

ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ, ȯȴȫȸȴ 
ȳȦ ȷȟ ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ ȴȸ 
PAR.SIDE. Ƽȴȡȟ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ 
ȫȱȫ ȵȴȩȟȶ.

 ƻɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȹȯȟȪȟ�
ȳȫɏȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏȸȟ Ȫȟ ȪȟȶȦȩȥȟ�
ȳȦ, ȯȟȯȸȴ ȫ Ȫȟ ȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ, ȯȴȫȸȴ ȷȦ 
ȷɃȥɃȶȩȟȸ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥ�
ȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ 
ȳȟ ƥȟȿȫȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟ�
ȸȴȶȳȫ ȵȟȯȦȸȫ ȫ ƥȟȿȦȸȴ 
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Ȫȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ ȴȸ 
ȷȦȶȫɏȸȟ X 20 V TEAM ȳȟ 
PAR.SIDE. ƹȴȥȶȴȠȳȴ 
ȴȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȵȶȴȾȦȷȟ 
ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȫ ȥȴȵɃȱ�
ȳȫȸȦȱȳȟ ȫȳȻȴȶȲȟȾȫɏ 
ɀȦ ȳȟȲȦȶȫȸȦ ȡ ȸȴȡȟ 
ȴȸȥȦȱȳȴ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ.

ƸȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
uƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 

ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ ȷɃȪȥȟȡȟ 
ȦȱȦȯȸȶȴȲȟȢȳȫȸȳȴ ȵȴȱȦ, 
ȯȴȦȸȴ ȵȶȫ ȴȵȶȦȥȦȱȦȳȫ 
ȹȷȱȴȡȫɏ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȴȯȟȩȦ ȡȱȫɏȳȫȦ 
ȡɃȶȼȹ ȟȯȸȫȡȳȫ ȫȱȫ 
ȵȟȷȫȡȳȫ ȲȦȥȫȾȫȳȷȯȫ 
ȫȲȵȱȟȳȸȫ. Ʈȟ ȥȟ ȷȦ 
ȳȟȲȟȱȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸȸȟ 
ȴȸ ȷȦȶȫȴȪȳȫ ȫȱȫ 
ȷȲɃȶȸȴȳȴȷȳȫ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ, 
ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱȫ 
ȷ ȲȦȥȫȾȫȳȷȯȫ 
ȫȲȵȱȟȳȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȯȴȳȷȹȱȸȫȶȟȸ 
ȷɃȷ ȷȡȴɏ ȱȦȯȟȶ ȫ ȷ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ ȳȟ 
ȲȦȥȫȾȫȳȷȯȫɏ ȫȲȵȱȟȳȸ, 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȶȟȠȴȸɏȸ ȷ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

Ʃȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸȦ 
ȫ ȠȴȶȟȡȫȸȦ ȷ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȵȶȦȥȵȫȷȟȳȫɏȸȟ, 
ȴȷȸȟȡȟȸ ȳɏȯȴȫ ȴȷȸȟȸɃȽȳȫ 
ȶȫȷȯȴȡȦ. ƻȱȦȥȳȫȸȦ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȡɃȪȳȫȯȳȟȸ ȡɃȡ ȡȶɃȪȯȟ 
ȷ ȸȫȵȟ ȯȴȳȷȸȶȹȯȾȫɏ ȫ 
ȫȪȵɃȱȳȦȳȫȦȸȴ ȳȟ ȸȴȪȫ 
ȵȶȴȥȹȯȸ:
  ƽȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ 

ȷȱȹȼȟ, ȟȯȴ ȳȦ ȳȴȷȫȸȦ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȟ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ 
ȷȱȹȼȟ.

  ƽȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȪȥȶȟȡȦȸȴ ȡ ȶȦȪȹȱȸȟȸ 
ȴȸ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ 
ȥȱȟȳ�ȶɃȯȟ, ȟȯȴ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ ȡȶȦȲȦ 
ȫȱȫ ȳȦ Ȣȴ ȡȴȥȫȸȦ ȫȱȫ 
ȵȴȥȥɃȶȩȟȸȦ ȵȶȟȡȫȱȳȴ.

  ƽȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȠȦȱȫȸȦ 
ȥȶȴȠȴȡȦ, ȟȯȴ ȳȦ ȳȴȷȫȸȦ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȟ ȥȫȼȟȸȦȱȳȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ.

  ƽȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȴȽȫȸȦ, ȟȯȴ ȳȦ ȳȴȷȫȸȦ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȟ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ 
ȴȽȫȸȦ.
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� ƹȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� ƺȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
1. ƯȪȡȟȥȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȴȸ ȴȵȟȯȴȡȯȟȸȟ 

ȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȴȵȟȯȴȡɃȽȳȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ ȫ Ȫȟɀȫȸȳȫ Ȼȴȱȫȟ.

2. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȡȷȫȽȯȫ Ƚȟȷȸȫ ȷȟ 
ȳȟȱȫȽȳȫ ȫ ȥȟȱȫ ȴȵȫȷȟȳȫɏȸ ȴȠȦȲ ȳȟ 
ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ Ȧ ȵɃȱȦȳ (ȡȫȩȸȦ „ƸȠȦȲ 
ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ“).

3. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ 
ȫ ȡȷȫȽȯȫ Ƚȟȷȸȫ ȷȟ ȡ ȥȴȠȶȴ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ. ƣȯȴ ȹȷȸȟȳȴȡȫȸȦ 
ȵȴȡȶȦȥȟ ȫȱȫ ȥȦȻȦȯȸ, ȳȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȟ 
ȵȶȴȾȦȥȫȶȟȬȸȦ ȵȴ ȳȟȽȫȳȟ, ȴȵȫȷȟȳ ȡ 
Ȣȱȟȡȟȸȟ „ƦȟȶȟȳȾȫɏ“.

� ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ
� ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ/ȥȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ 

ȳȟ ȫȪȥȹȼȡȟɀȟ ȸȶɃȠȟ
m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! ƺȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ!
u ƹȶȦȥȫ Ȳȴȳȸȟȩȟ ȫȱȫ ȥȦȲȴȳȸȟȩȟ 

ȳȟ ȫȪȥȹȼȡȟɀȟȸȟ ȸȶɃȠȟ: 
ƯȪȯȱɎȽȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ. ƽȡȦȶȦȸȦ 
ȷȦ, ȽȦ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȷȟ 
ȷȵȶȦȱȫ.

u ƹȶȦȥȫ ȡȷɏȯȟȯȡȫ ȶȟȠȴȸȫ 
ȵȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ: ƯȪȡȟȥȦȸȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ.

(ƿȫȢ. B)

ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȫȪȥȹȼȡȟɀȟ ȸȶɃȠȟ
1. ƥȯȟȶȟȬȸȦ ȫȪȥȹȼȡȟɀȟȸȟ 

ȸȶɃȠȟ [1] ȡɃȶȼȹ ȷɃȦȥȫȳȫȸȦȱȳȫɏ 
ȳȟȯȶȟȬȳȫȯ [�], ȥȴȯȟȸȴ ȠȹȸȴȳɃȸ Ȫȟ 
ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ [2] ȷȦ Ȼȫȯȷȫȶȟ.

2. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ Ȫȥȶȟȡȴȸȴ ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ȫȪȥȹȼȡȟɀȟȸȟ ȸȶɃȠȟ  [1], ȯȟȸȴ ɏ 
ȥȶɃȵȳȦȸȦ.

ƩȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȫȪȥȹȼȡȟɀȟ ȸȶɃȠȟ
1. ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ ȫ ȪȟȥȶɃȩȸȦ Ƞȹȸȴȳȟ Ȫȟ 

ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ  [2].

2. ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ȫȪȥȹȼȡȟɀȟȸȟ ȸȶɃȠȟ [1]
ȴȸ ȷɃȦȥȫȳȫȸȦȱȳȫɏ ȳȟȯȶȟȬȳȫȯ [�].

� ƮȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ

m ƥƷƯƶƣƷƯƪ! ƺȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȟ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ!

u ƷȦ ȫȪȱȟȢȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȵȶɏȯȟ ȷȱɃȳȽȦȡȟ ȷȡȦȸȱȫȳȟ ȫ ȳȦ 
Ȣȴ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȡɃȶȼȹ ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȴ 
ȸɏȱȴ. ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȴȯȴȱȳȟ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ ȴȸ Ȳȟȯȷ. +50 °C.

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƹȴȥȶȴȠȳȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ ɀȦ 

ȴȸȯȶȫȦȸȦ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȳȟ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ.

u ƣȯȴ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ ȡȷȦ 
ȴɀȦ Ȧ ȸȴȵɃȱ, ȵȶȦȥȫ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦȸȴ 
Ȣȴ ȴȷȸȟȡȦȸȦ ȥȟ ȷȦ ȴȼȱȟȥȫ.

1. ƯȪȡȟȥȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [9]
ȴȸ ȵȶȴȥȹȯȸȟ (ȡȫȩȸȦ „ƯȪȡȟȩȥȟȳȦ/
ȵȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ“).

2. ƥȯȟȶȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [9]
ȡ ȢȳȦȪȥȴȸȴ Ȫȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ 
Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [8].

3. ƻȡɃȶȩȦȸȦ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [8] ȯɃȲ ȯȴȳȸȟȯȸ.

4. ƻȱȦȥ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦȸȴ ȫȪȯȱɎȽȦȸȦ 
Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [8] ȴȸ 
ȯȴȳȸȟȯȸȟ.

5. ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [9]
ȴȸ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ  [8].
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Ƴȴȳȸȶȴȱȳȫ LED ȳȟ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ

ƮȦȱȦȳ ǁȦȶȡȦȳ ƮȳȟȽȦȳȫȦ
ƻȡȦȸȫ — ƷȟȵɃȱȳȴ ȪȟȶȦȥȦȳ

ƺȦȩȫȲ ȳȟ 
Ȣȴȸȴȡȳȴȷȸ (ȳȦ 
Ȧ ȵȴȷȸȟȡȦȳ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ  [9])

— ƻȡȦȸȫ ƮȟȶȦȩȥȟ ȷȦ
— ƶȫȢȟ ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ 

ȵȟȯȦȸ  [9] Ȧ 
ȵȶȦȢȶɏȱ

ƶȫȢȟ ƶȫȢȟ ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ 
ȵȟȯȦȸ  [9] Ȧ 
ȥȦȻȦȯȸȦȳ

� ƯȪȡȟȩȥȟȳȦ/ȵȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ

m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȡȴȱȳȴ 
ȵȹȷȯȟȳȦ ȡ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ!

u ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ 
Ȧȥȡȟ ȸȴȢȟȡȟ, ȯȴȢȟȸȴ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ 
ȳȟȵɃȱȳȴ Ȣȴȸȴȡ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ.

m ƥƷƯƶƣƷƯƪ! ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ ȫ ɀȦȸȫ ȵȴ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ!

u ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȦȥȫȳȷȸȡȦȳȴ ȷ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸȟ ȴȸ ȷȦȶȫɏȸȟ X 20 V TEAM
ȳȟ Parkside. ƦȶȦȿȦȳ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȵȴȡȶȦȥȫ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ.

(ƿȫȢ. C)

ƯȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
1. ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ Ƞȹȸȴȳȟ Ȫȟ 

ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ [�] ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [9].

2. ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [9]
ȴȸ ȥɃȶȩȟȽȟ Ȫȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ  [6].

ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
o ƥȯȟȶȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 

ȵȟȯȦȸ [9] ȵȴ ȵȶȴȥɃȱȩȦȳȫȦ ȳȟ 
ȳȟȵȶȟȡȱɏȡȟɀȟȸȟ ȶȦȱȷȟ ȡ ȥɃȶȩȟȽȟ 
Ȫȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ [6].
ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ ȷȦ Ȼȫȯȷȫȶȟ 
ȷ ɀȶȟȯȡȟȳȦ.

� ƺȟȠȴȸȟ
m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! ƺȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ!
u ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ ȷ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 

ȡȫȳȟȢȫ ȳȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȶɃȯȟȡȫȾȫ.

u ƹȶȦȥȫ ȡȷɏȯȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȷȦ 
ȹȡȦȶɏȡȟȬȸȦ, ȽȦ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ 
ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟɀ ȫ ȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȷȢȱȴȠȦȳ.

u ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȟȯȴ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏȸ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/
ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ.

u ƵȫȽȳȫȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ 
ȻȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȴ Ȣȴȥȳȫɏȸ ȵȶȴȥȹȯȸ 
ȳȟȲȟȱɏȡȟȸ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ 
ȫ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ.

u ƻȱȦȥ ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȵȦȶȯȟȸȟ ȵȶȴȥɃȱȩȟȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȡɃȶȸȫ ȴɀȦ ȫȪȡȦȷȸȳȴ ȡȶȦȲȦ. 
ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȶȫȷȯ ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ 
ȵȴȶȟȥȫ ȡɃȶȸɏɀȟȸȟ ȷȦ ȵȦȶȯȟ.

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƻɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȳȟȶȦȥȠȫȸȦ Ȫȟ 

Ȫȟɀȫȸȟ ȴȸ ȿȹȲ ȫ ȥȶȹȢȫ ȲȦȷȸȳȫ 
ȶȟȪȵȴȶȦȥȠȫ.
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� ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! ƺȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȫ ȶȫȷȯ ȴȸ ɀȦȸȫ ȵȴ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ!

u ƹȶȦȥȫ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦȸȴ ȷȦ ȹȡȦȶȦȸȦ, 
ȽȦ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ ȥȴȯȴȷȡȟ ȳȫȯȟȯȡȫ 
ȵȶȦȥȲȦȸȫ. ƻȱȦȥȦȸȦ Ȫȟ ȷȸȟȠȫȱȦȳ 
ȷȸȴȦȩ.

o ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ: ƹȱɃȪȳȦȸȦ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/
ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [4] ȳȟȵȶȦȥ ȡ ȵȴȪȫȾȫɏ I.

o ƯȪȯȱɎȽȡȟȳȦ: ƹȱɃȪȳȦȸȦ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/
ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [4] ȳȟȪȟȥ ȡ ȵȴȪȫȾȫɏ O.

� ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ

o ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ [�] ȥȴ ȫȳȥȫȯȟȾȫɏȸȟ 
Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ  [�] ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [9].

  ƻɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [9] ȷȦ ȵȴȯȟȪȡȟ 
ȽȶȦȪ ȷȡȦȸȡȟȳȦ ȳȟ ȷɃȴȸȡȦȸȳȫȸȦ 
L(D ȷȡȦȸȱȫȳȫ ȳȟ ȫȳȥȫȯȟȾȫɏȸȟ Ȫȟ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ [�].

ǂȡɏȸ ƮȳȟȽȦȳȫȦ
ǁȦȶȡȦȳ, ȴȶȟȳȩȦȡ, 
ȪȦȱȦȳ ƷȟȵɃȱȳȴ ȪȟȶȦȥȦȳ
ǁȦȶȡȦȳ, ȴȶȟȳȩȦȡ ǁȟȷȸȫȽȳȴ ȪȟȶȦȥȦȳ
ǁȦȶȡȦȳ ƼȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȦ 

ȪȟȶȦȥȦȳ

o ƮȟȶȦȥȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [9], 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȟȲȴ ȽȦȶȡȦȳȫɏȸ L(D ȳȟ 
ȫȳȥȫȯȟȾȫɏȸȟ Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ  [�] ȷȡȦȸȫ.

� ƯȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ
m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! ƺȫȷȯ 

ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȫ ȶȫȷȯ ȴȸ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ!

u ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȟȲȴ Ȫȟ 
ȳȟȸȶȹȵȡȟȳȦ ȳȟ ȷȹȼȫ ȱȫȷȸȟ ȫȱȫ 
Ȫȟ ȫȪȥȹȼȡȟȳȦ ȳȟ ȲȟȸȦȶȫȟȱ ȴȸ 
ȸȶȹȥȳȴȥȴȷȸɃȵȳȫ ȲȦȷȸȟ (ȳȟȵȶ. ȵȴȥ 
ȟȡȸȴȲȴȠȫȱȫ).

u ƥȷȫȽȯȫ ȶȟȪȱȫȽȳȫ ȴȸ ȴȵȫȷȟȳȫȸȦ 
ȸȹȯ ȹȵȴȸȶȦȠȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȥȴȡȦȥȟȸ 
ȥȴ ȵȴȡȶȦȥȫ ȵȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȫ ȵȶȦȥȷȸȟȡȱɏȡȟȸ ȶȫȷȯ Ȫȟ 
ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏ.

u ƹȶȫ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȡȳȫȲȟȡȟȬȸȦ ȥȟ 
ȳȦ ȹȥȶɏȸȦ ȸȡɃȶȥȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ 
ȷ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȯȴȫȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȵȶȫȽȫȳɏȸ ȵȴȡȶȦȥȫ.

u ƷȟȷȴȽȦȸȦ ȡɃȪȥȹȿȳȟȸȟ ȷȸȶȹɏ 
ȳȟȷȸȶȟȳȫ ȴȸ ȷȦȠȦ ȷȫ. ƥȳȫȲȟȡȟȬȸȦ 
ȥȟ ȳȦ ȪȟȡȫȼȶȫȸȦ ȸȦȩȯȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ.

  ƸȵȸȫȲȟȱȦȳ ȶȦȪȹȱȸȟȸ ȷȦ ȵȴȱȹȽȟȡȟ, 
ȯȴȢȟȸȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ 
ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦ ȥȴ ȪȦȲɏȸȟ ȴȸ 5–10 cm.

o ƹȶȦȥȫ ȫȪȥȹȼȡȟȳȦȸȴ ȴȷȡȴȠȴȥȦȸȦ 
ȪȟȱȦȵȳȟȱȫ Ȫȟ ȪȦȲɏȸȟ ȱȫȷȸȟ ȷ ȲȦȸȱȟ 
ȫȱȫ ȢȶȦȠȱȴ.

o ƹȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȥȶɃȩȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȫȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟȸȟ  [5].

� ƶȴȳȸȟȩ ȳȟ ȷȸȦȳȟ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
u ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ 

ȥȦȸȦȯȸȴȶȫ, Ȫȟ ȥȟ ȴȸȯȶȫȦȸȦ ȷȯȶȫȸȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ, ȫȱȫ 
ȵȴȸɃȶȷȦȸȦ ȵȴȲȴɀȸȟ ȳȟ ȲȦȷȸȳȴȸȴ 
ȦȱȦȯȸȶȴȷȳȟȠȥȫȸȦȱȳȴ ȥȶȹȩȦȷȸȡȴ.

u Ƴȴȳȸȟȯȸ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȵȴȩȟȶ ȫ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

u ƹȴȡȶȦȥȟ ȳȟ ȢȟȪȴȵȶȴȡȴȥ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȦȯȷȵȱȴȪȫɏ.
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m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
u ƹȶȴȳȫȯȡȟȳȦ ȡɃȡ ȡȴȥȴȵȶȴȡȴȥ 

ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȡȟ ȢȴȱȦȲȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ 
ɀȦȸȫ.

  ƷȹȩȥȟȦȸȦ ȷȦ ȴȸ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ ȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ (ȳȦ ȷȦ 
ȷɃȥɃȶȩȟȸ ȡ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ):
– ƥȫȳȸ ȫȱȫ ȵȫȶȴȳ (ȥȫȟȲȦȸɃȶ ȳȟ 

Ȣȱȟȡȟȸȟ: 7–10 mm)
– ƸȸȡȦȶȸȯȟ ȫȱȫ Ƚȹȯ
– ƩɎȠȦȱ (ȵȶȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȳȸ)

o ƮȟȯȶȦȵȦȸȦ Ȧȥȫȳ ȡȫȳȸ, ȷɃȴȸȡ. Ȧȥȫȳ 
ȵȫȶȴȳ ȳȟ ȷȸȦȳȟȸȟ.

o ƸȷȸȟȡȦȸȦ Ȣȱȟȡȟȸȟ ȳȟ ȡȫȳȸȟ/ȵȫȶȴȳȟ 
ȥȟ ȷȸɃȶȽȫ ȴȸ ȷȸȦȳȟȸȟ ȳȟ ȴȯ. 10 mm.

o ƸȯȟȽȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ ȵȴȲȴɀȸȟ ȳȟ 
ȵȶȫȷȵȴȷȴȠȱȦȳȫȦȸȴ Ȫȟ ȴȯȟȽȡȟȳȦ [�]
ȳȟ ȡȫȳȸȟ/ȵȫȶȴȳȟ.

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ
m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! ƺȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȫ ȶȫȷȯ ȴȸ ɀȦȸȫ ȵȴ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ!

u ƹȶȦȥȫ ȥȟ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȵȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȫȱȫ ȥȟ Ȣȴ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȸȦ: 
ƯȪȯȱɎȽȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȫ ȫȪȡȟȥȦȸȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ.

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƹȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡȦȥȳȟȢȟ 

ȷȱȦȥ ȶȟȠȴȸȟȸȟ.
u ƯȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ ȶȦȥȴȡȳȴ ȴȵȫȷȟȳȫȸȦ 

ȡ ȷȱȦȥȡȟɀȫȸȦ ȶȟȪȥȦȱȫ ȶȟȠȴȸȫ ȵȴ 
ȵȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ. Ƽȟȯȟ 
ȷȦ Ȣȟȶȟȳȸȫȶȟ ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȟ ȫ 
ȳȟȥȦȩȥȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ.

u ƥɃȪȱȟȢȟȬȸȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȫ ȵȴ ȶȦȲȴȳȸ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ, 
ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȟ ȴȵȫȷȟȳȫ ȡ ȸȴȡȟ 
ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ, ȳȟ 
ȳȟȿȫɏ ȷȦȶȡȫȪȦȳ ȾȦȳȸɃȶ (ȡȫȩȸȦ 
„ƻȦȶȡȫȪ“). ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ 
ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ Ƚȟȷȸȫ.

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ! ƺȫȷȯ ȴȸ 

ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ!
u ƷȦ ȵȶɃȷȯȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ ȡȴȥȟ ȫ 

ȳȦ Ȣȴ ȵȴȸȟȵɏȬȸȦ ȡɃȡ ȡȴȥȟ.

m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȵȴȡȶȦȥȫ ȵȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ!

u ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȽȫȷȸȡȟɀȫ 
ȵȶȦȵȟȶȟȸȫ ȫȱȫ ȶȟȪȸȡȴȶȫȸȦȱȫ. 
ƼȦ Ƞȫȼȟ ȲȴȢȱȫ ȥȟ ȵȴȡȶȦȥɏȸ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȦȵȴȵȶȟȡȫȲȴ. 
ǀȫȲȫȽȦȷȯȫȸȦ ȡȦɀȦȷȸȡȟ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȶȟȪɏȥȟȸ ȵȱȟȷȸȲȟȷȴȡȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

o ƹȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ ȷȱȦȥȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȷ 
ȡȱȟȩȳȟ ȯɃȶȵȟ ȫȱȫ ȽȦȸȯȟ:
– Ƴȴȶȵȹȷ ȳȟ ȥȡȫȢȟȸȦȱɏ [3]
– ƺɃȯȴȼȡȟȸȯȟ [5]
– ƥȦȳȸȫȱȟȾȫȴȳȳȫ ȴȸȡȴȶȫ [7]

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ
o ƹȶȦȥȫ ȡȷɏȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 

ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȫȟ ȡȫȥȫȲȫ 
ȥȦȻȦȯȸȫ ȯȟȸȴ ȼȱȟȠȟȡȫ, ȫȪȳȴȷȦȳȫ 
ȫȱȫ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ.

o ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȯȟȵȟȾȫȸȦ ȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫȸȦ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ. ƹȶȫ ȳȦȴȠȼȴȥȫȲȴȷȸ 
ȡɃȪȱȴȩȦȸȦ ȷȲɏȳȟ ȳȟ ȸȦȪȫ Ƚȟȷȸȫ.

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
  Ʈȟ ȷȵȦȷȸɏȡȟɀȴ Ȳɏȷȸȴ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ 

ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȥȦȲȴȳȸȫȶȟȸȦ 
ȫȪȥȹȼȡȟɀȟȸȟ ȸȶɃȠȟ [1] (ȡȫȩȸȦ 
„ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ/ȥȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ 
ȫȪȥȹȼȡȟɀȟ ȸȶɃȠȟ“).

o ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡȫȳȟȢȫ
– Ƚȫȷȸ,
– ȷȹȼ,
– ȪȟɀȫȸȦȳ ȴȸ ȵȶȟȼ,
– ȫȪȡɃȳ ȴȠȷȦȢȟ ȳȟ ȥȦȾȟ.

o ƹȶȦȥȫ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦȸȴ ȫȪȡȟȥȦȸȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [9] ȴȸ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.
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o ƻɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȫȳȻȴȶȲȟȾȫɏȸȟ ȡ 
ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [9]
ȴȸȳȴȷȳȴ ȥȴȵȹȷȸȫȲȟȸȟ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ 
ȳȟ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ. ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦȸȴ ȫȪȠɏȢȡȟȬȸȦ 
ȦȯȷȸȶȦȲȦȳ ȷȸȹȥ ȫȱȫ ȢȴȶȦɀȫȳȟ, Ȫȟ 
ȥȟ ȳȦ ȫȪȢȹȠȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ 
ȯȟȵȟȾȫȸȦȸȟ ȷȫ.

� ƼȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ
o ƯȪȯȱɎȽȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȫ ȫȪȡȟȥȦȸȦ 

ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [9].
o ƯȪȽȟȯȟȬȸȦ ȵɃȱȳȴȸȴ ȷȵȫȶȟȳȦ ȳȟ 

ȡȷȫȽȯȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ.
o ƷȴȷȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ ȥȡȦȸȦ 

ȶɃȾȦ. Ʈȟ ȾȦȱȸȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟȸȟ  [5] ȫ ȥȴȱȳȟȸȟ ȷȸȶȟȳȟ 
ȳȟ ȫȪȥȹȼȡȟɀȟȸȟ ȸȶɃȠȟ [1].

� ƺȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ/
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ

  ƳȱȫȦȳȸȫȸȦ ȲȴȢȟȸ ȥȟ Ȫȟȯȹȵɏȸ 
ȷɃȡȲȦȷȸȫȲȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ ȫ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ ȴȸ 
www.optimex�shop.com.

  ƶȴȩȦȸȦ ȥȟ ȵȶȟȡȫȸȦ ȵȴȶɃȽȯȫ ȷȟȲȴ 
ȴȳȱȟȬȳ.

o Ʈȟ ƥȟȿȟȸȟ ȵȴȶɃȽȯȟ ȵȶȫȢȴȸȡȦȸȦ 
ȳȴȲȦȶȟ Ȫȟ ȵȴȶɃȽȯȟ.

o Ʈȟ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ ȫȳȻȴȶȲȟȾȫɏ ȷȦ 
ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ ȯɃȲ ȷȦȶȡȫȪȳȟȸȟ ȢȴȶȦɀȟ 
ȱȫȳȫɏ ȳȟ  (ȡȫȩȸȦ „ƻȦȶȡȫȪ“).

ǁȟȷȸ ƷȴȲȦȶ Ȫȟ ȵȴȶɃȽȯȟ
ƯȪȥȹȼȡȟɀȟ 
ȸȶɃȠȟ [1]

99947905402

� ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ
ƹȶȴȠȱȦȲ ƥɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ ƺȦȿȦȳȫȦ
ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ 
ȷȸȟȶȸȫȶȟ.

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ [9] Ȧ 
ȫȪȸȴɀȦȳ.

ƮȟȶȦȥȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ  [9] (ȡȫȩȸȦ „ƮȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ“).

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ [9] ȳȦ 
Ȧ ȵȴȷȸȟȡȦȳ.

ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ  [9] (ȡȫȩȸȦ 
„ƯȪȡȟȩȥȟȳȦ/ȵȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ“).

ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏȸ Ȫȟ 
ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [4] Ȧ 
ȥȦȻȦȯȸȦȳ.

ƸȠɃȶȳȦȸȦ ȷȦ ȯɃȲ ȳȟȿȫɏ 
ȷȦȶȡȫȪȦȳ ȾȦȳȸɃȶ (ȡȫȩȸȦ 
„ƻȦȶȡȫȪ“).

ƩȡȫȢȟȸȦȱɏȸ Ȧ ȥȦȻȦȯȸȦȳ.
ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȶȟȠȴȸȫ 
ȷ ȵȶȦȯɃȷȡȟȳȫɏ.

ƥɃȸȶȦȿȦȳ ȱȴȿ ȯȴȳȸȟȯȸ ƸȠɃȶȳȦȸȦ ȷȦ ȯɃȲ ȳȟȿȫɏ 
ȷȦȶȡȫȪȦȳ ȾȦȳȸɃȶ (ȡȫȩȸȦ 
„ƻȦȶȡȫȪ“).

ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏȸ Ȫȟ 
ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [4] Ȧ 
ȥȦȻȦȯȸȦȳ.

Ʒȫȷȯȟ ȫȱȫ 
ȱȫȵȷȡȟɀȟ 
Ȳȴɀȳȴȷȸ ȳȟ 
ȫȪȥȹȼȡȟȳȦ

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ  [9] Ȧ 
ȫȪȸȴɀȦȳ.

ƮȟȶȦȥȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ  [9] (ȡȫȩȸȦ „ƮȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ“).
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� ƯȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹȵȟȯȴȡȯȟȸȟ Ȧ ȫȪȶȟȠȴȸȦȳȟ ȴȸ 
ȦȯȴȱȴȢȫȽȳȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ, ȯȴȫȸȴ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȵȶȦȥȟȥȦȸȦ ȡ ȲȦȷȸȳȫȸȦ ȵȹȳȯȸȴȡȦ Ȫȟ 
ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȦ.

Ʈȟ ȶȟȪȥȦȱȳȴȸȴ ȷɃȠȫȶȟȳȦ ȳȟ 
ȴȸȵȟȥɃȾȫȸȦ ȷɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ 
Ȳȟȶȯȫȶȴȡȯȟȸȟ ȳȟ 
ȴȵȟȯȴȡɃȽȳȫȸȦ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ, ȸȦ 
ȷȟ Ȳȟȶȯȫȶȟȳȫ ȷɃȷ ȷɃȯȶȟɀȦȳȫɏ 
(ȟ) ȫ ȾȫȻȶȫ (Ƞ) ȷɃȷ ȷȱȦȥȳȴȸȴ 
ȪȳȟȽȦȳȫȦ: 1–7: ȵȱȟȷȸȲȟȷȫ/
20–22: ȼȟȶȸȫɏ ȫ ȯȟȶȸȴȳ/80–98: 
ȯȴȲȵȴȪȫȸȳȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ.

ƹȶȴȥȹȯȸ:
Ƹȸȳȴȷȳȴ ȡɃȪȲȴȩȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ 
ȴȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȫȪȱȦȪȱȫɏ 
ȴȸ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȴȥȹȯȸ ȯȟȸȴ 
ȴȸȵȟȥɃȯ ȷȦ ȫȳȻȴȶȲȫȶȟȬȸȦ ȴȸ 
ƥȟȿȟȸȟ ȴȠɀȫȳȷȯȟ ȫȱȫ Ȣȶȟȥȷȯȟ 
ȹȵȶȟȡȟ.
ƥ ȫȳȸȦȶȦȷ ȳȟ ȴȵȟȪȡȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȴȯȴȱȳȟȸȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ 
ȫȪȼȡɃȶȱɏȬȸȦ ȫȪȱȦȪȱȫɏ ȴȸ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȴȥȹȯȸ ȪȟȦȥȳȴ 
ȷ ȠȫȸȴȡȫȸȦ ȴȸȵȟȥɃȾȫ, ȟ 
Ȣȴ ȵȶȦȥȟȬȸȦ Ȫȟ ȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȦ. Ʈȟ 
ȷɃȠȫȶȟȸȦȱȳȫȸȦ ȵȹȳȯȸȴȡȦ 
ȫ ȸɏȼȳȴȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ ȡȶȦȲȦ 
ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȷȦ ȫȳȻȴȶȲȫȶȟȸȦ ȴȸ 
ȲȦȷȸȳȟȸȟ ȹȵȶȟȡȟ.

ƩȦȻȦȯȸȳȫȸȦ ȫȱȫ ȫȪȸȴɀȦȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ/
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȠɃȥȟȸ ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȫ. ƹȶȦȥȟȡȟȬȸȦ 
ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸe ȠȟȸȦȶȫȫ 
ȫ/ȫȱȫ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡ ȵȹȳȯȸȴȡȦȸȦ Ȫȟ 
ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȦ.

ǄȦȸȫ ȡɃȶȼȹ ȴȯȴȱȳȟȸȟ 
ȷȶȦȥȟ ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȴȠȦȪȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ/
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ!

ƤȟȸȦȶȫȫȸȦ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ 
ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȼȡɃȶȱɏȸ ȪȟȦȥȳȴ 
ȷ ȠȫȸȴȡȫȸȦ ȴȸȵȟȥɃȾȫ. ƼȦ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȷɃȥɃȶȩȟȸ ȴȸȶȴȡȳȫ ȸȦȩȯȫ ȲȦȸȟȱȫ ȫ 
ȵȴȥȱȦȩȟȸ ȳȟ ȷȵȦȾȫȟȱȳȟ ȵȶȦȶȟȠȴȸȯȟ. 
ǀȫȲȫȽȦȷȯȫȸȦ ȷȫȲȡȴȱȫ ȳȟ ȸȦȩȯȫȸȦ 
ȲȦȸȟȱȫ ȷȟ, ȯȟȯȸȴ ȷȱȦȥȡȟ: Cd  ȯȟȥȲȫȬ, 
Hg  ȩȫȡȟȯ, Pb  ȴȱȴȡȴ. Ʈȟȸȴȡȟ 
ȵȶȦȥȟȡȟȬȸȦ ȫȪȸȴɀȦȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ/
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȡ ȴȠɀȫȳȷȯȫ 
ȷɃȠȫȶȟȸȦȱȦȳ ȵȹȳȯȸ.

� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
ƽȡȟȩȟȦȲȫ ȯȱȫȦȳȸȫ, Ȫȟ ȸȴȪȫ ȹȶȦȥ 
ȵȴȱȹȽȟȡȟȸȦ 3 Ȣȴȥȫȳȫ ȢȟȶȟȳȾȫɏ ȴȸ 
ȥȟȸȟȸȟ ȳȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ. ƥ ȷȱȹȽȟȬ 
ȳȟ ȳȦȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ 
ȥȴȢȴȡȴȶȟ Ȫȟ ȵȶȴȥȟȩȠȟ ƥȫȦ ȫȲȟȸȦ 
Ȫȟȯȴȳȳȴ ȵȶȟȡȴ ȥȟ ȵȶȦȥɏȡȫȸȦ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ ȵȶȦȥ ȵȶȴȥȟȡȟȽȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȵȶȫ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȫ ȡ 
ȷȶȴȯȴȡȦȸȦ, ȴȵȶȦȥȦȱȦȳȫ ȡ Ȣȱȟȡȟ ȸȶȦȸȟ, 
ȶȟȪȥȦȱ II ȫ ǎǎǎ ȫ Ȣȱȟȡȟ ȽȦȸȡɃȶȸȟ ȴȸ 
Ʈȟȯȴȳȟ Ȫȟ ȵȶȦȥȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȾȫȻȶȴȡȴ 
ȷɃȥɃȶȩȟȳȫȦ ȫ ȾȫȻȶȴȡȫ ȹȷȱȹȢȫ ȫ Ȫȟ 
ȵȶȴȥȟȩȠȟ ȳȟ ȷȸȴȯȫ (Ʈƹǂƻǂƽƹƻ)*.

ƥȟȿȫȸȦ ȵȶȟȡȟ, ȵȶȴȫȪȸȫȽȟɀȫ ȴȸ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȶȟȪȵȴȶȦȥȠȫ, ȳȦ ȷȦ 
ȴȢȶȟȳȫȽȟȡȟȸ ȴȸ ȳȟȿȟȸȟ ȵȴ�ȥȴȱȹ 
ȵȶȦȥȷȸȟȡȦȳȟ ȸɃȶȢȴȡȷȯȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ, 
ȳȦ ȷȟ ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȷ ȶȟȪȼȴȥȫ Ȫȟ 
ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱȫȸȦ ȫ ȳȦȪȟȡȫȷȫȲȴ ȴȸ ȳȦɏ 
ȵȶȴȥȟȡȟȽɃȸ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ 
Ȫȟ ȱȫȵȷȟȸȟ ȳȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ ȳȟ 
ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱȷȯȟȸȟ ȷȸȴȯȟ ȷ ȥȴȢȴȡȴȶȟ Ȫȟ 
ȵȶȴȥȟȩȠȟ ȷɃȢȱȟȷȳȴ Ʈƹǂƻǂƽƹƻ.

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫɏȸ ȷȶȴȯ Ȧ 3 Ȣȴȥȫȳȫ ȴȸ 
ȥȟȸȟȸȟ ȳȟ ȵȴȱȹȽȟȡȟȳȦ ȳȟ ȷȸȴȯȟȸȟ. 
ƹȟȪȦȸȦ ȥȴȠȶȦ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȟȸȟ ȯȟȷȴȡȟ 
ȠȦȱȦȩȯȟ. ƼȴȪȫ ȥȴȯȹȲȦȳȸ Ȧ ȳȦȴȠȼȴȥȫȲ 
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ȯȟȸȴ ȥȴȯȟȪȟȸȦȱȷȸȡȴ Ȫȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ. 
ƣȯȴ ȡ ȶȟȲȯȫȸȦ ȳȟ ȸȶȫ Ȣȴȥȫȳȫ ȴȸ 
ȥȟȸȟȸȟ ȳȟ ȪȟȯȹȵȹȡȟȳȦ ȳȟ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ 
ȷȦ ȵȴɏȡȫ ȥȦȻȦȯȸ ȳȟ ȲȟȸȦȶȫȟȱȟ ȫȱȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳ ȥȦȻȦȯȸ, ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ 
ɀȦ ȠɃȥȦ ȠȦȪȵȱȟȸȳȴ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳ ȫȱȫ 
ȪȟȲȦȳȦȳ. ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȵȶȦȥȵȴȱȟȢȟ ȡ 
ȶȟȲȯȫȸȦ ȳȟ ȸȶȫȢȴȥȫȿȳȫɏ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ 
ȷȶȴȯ ȥȟ ȷȦ ȵȶȦȥȷȸȟȡɏȸ ȥȦȻȦȯȸȳȫɏȸ 
ȹȶȦȥ, ȯȟȷȴȡȟȸȟ ȠȦȱȦȩȯȟ (ȯȟȷȴȡȫɏȸ 
Ƞȴȳ), ȯȟȯȸȴ ȫ ȡȷȫȽȯȫ ȥȶȹȢȫ ȥȴȯȹȲȦȳȸȫ, 
ȹȷȸȟȳȴȡɏȡȟɀȫ ȳȟȱȫȽȫȦȸȴ ȳȟ ȥȦȻȦȯȸ 
ȫ ȵȫȷȲȦȳȴ ȥȟ ȷȦ ȴȠɏȷȳȫ ȡ ȯȟȯȡȴ ȷȦ 
ȷɃȷȸȴȫ ȥȦȻȦȯȸɃȸ ȫ ȯȴȢȟ Ȧ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱ. 
ƣȯȴ ȥȦȻȦȯȸɃȸ Ȧ ȵȴȯȶȫȸ ȴȸ ȳȟȿȟȸȟ 
ȢȟȶȟȳȾȫɏ, ƥȫȦ ɀȦ ȵȴȱȹȽȫȸȦ ȴȠȶȟȸȳȴ 
ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫɏ ȫȱȫ ȳȴȡ ȵȶȴȥȹȯȸ. 
ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ ȪȟȲɏȳȟ ȳȟ ȥȦȻȦȯȸȳȟ 
ȷȸȴȯȟ ȵɃȶȡȴȳȟȽȟȱȳȫȸȦ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ 
ȷȶȴȯ ȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ ȷȦ 
ȪȟȵȟȪȡȟȸ. ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ ȶȦȲȴȳȸ ȳȟ 
ȥȦȻȦȯȸȳȟ ȷȸȴȯȟ, ȷȶȴȯɃȸ ȳȟ ȶȦȲȴȳȸȟ 
ȷȦ ȵȶȫȠȟȡɏ ȯɃȲ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫɏ 
ȷȶȴȯ. Ʈȟ ȦȡȦȳȸȹȟȱȳȴ ȳȟȱȫȽȳȫȸȦ ȫ 
ȹȷȸȟȳȴȡȦȳȫ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȥȦȻȦȯȸȫ ȴɀȦ 
ȵȶȫ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ ȷɃȴȠɀȫ 
ȡȦȥȳȟȢȟ ȷȱȦȥ ȶȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦȸȴ. 
ƪȡȦȳȸȹȟȱȳȫȸȦ ȶȦȲȴȳȸȫ ȷȱȦȥ ȫȪȸȫȽȟȳȦ 
ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫɏ ȷȶȴȯ ȷȟ ȷȶȦɀȹ 
ȪȟȵȱȟɀȟȳȦ.

ƺȦȲȴȳȸɃȸ ȫȱȫ ȪȟȲɏȳȟȸȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȳȦ ȵȴȶȟȩȥȟȸ ȳȴȡȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ.

ƸȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽȶȦȥɃȸ Ȧ ȵȶȴȫȪȡȦȥȦȳ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȷȵȴȶȦȥ ȷȸȶȴȢȫȸȦ ȫȪȫȷȯȡȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȯȟȽȦȷȸȡȴ ȫ ȥȴȠȶȴȷɃȡȦȷȸȳȴ ȫȪȵȫȸȟȳ 
ȵȶȦȥȫ ȥȴȷȸȟȡȯȟ. ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȡȟȩȫ 
Ȫȟ ȥȦȻȦȯȸȫ ȳȟ ȲȟȸȦȶȫȟȱȟ ȫȱȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳȫ ȥȦȻȦȯȸȫ. ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ 
ȳȦ ȴȠȼȡȟɀȟ ȯȴȳȷȹȲȟȸȫȡȫȸȦ, ȯȟȯȸȴ ȫ 
ȽȟȷȸȫȸȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȯȴȫȸȴ ȵȴȥȱȦȩȟȸ 
ȳȟ ȳȴȶȲȟȱȳȴ ȫȪȳȴȷȡȟȳȦ, ȵȴȶȟȥȫ ȯȴȦȸȴ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȟȪȢȱȦȩȥȟȳȫ ȯȟȸȴ 
ȠɃȶȪȴ ȫȪȳȴȷȡȟɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ (ȳȟȵȶȫȲȦȶ 
Ȼȫȱȸȶȫ ȫȱȫ ȵȶȫȷȸȟȡȯȫ) ȫȱȫ ȵȴȡȶȦȥȫȸȦ 
ȳȟ Ƚȹȵȱȫȡȫ Ƚȟȷȸȫ (ȳȟȵȶȫȲȦȶ 

ȵȶȦȯɃȷȡȟȽȫ, ȠȟȸȦȶȫȫ ȫȱȫ ȸȟȯȫȡȟ 
ȵȶȴȫȪȡȦȥȦȳȫ ȴȸ ȷȸɃȯȱȴ). ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ 
ȴȸȵȟȥȟ, ȟȯȴ ȹȶȦȥɃȸ Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ 
ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȫȱȫ 
ȡ ȶȦȪȹȱȸȟȸ ȳȟ ȳȦȴȷɃɀȦȷȸȡɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȟ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ. Ʈȟ ȵȶȟȡȫȱȳȟȸȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȸȶɏȠȡȟ ȸȴȽȳȴ 
ȥȟ ȷȦ ȷȵȟȪȡȟȸ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 
ȡ ȹȵɃȸȡȟȳȦȸȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ. 
ƹȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ ȫ ȥȦȬȷȸȡȫɏ, ȯȴȫȸȴ 
ȳȦ ȷȦ ȵȶȦȵȴȶɃȽȡȟȸ ȴȸ ȹȵɃȸȡȟȳȦȸȴ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȫȱȫ Ȫȟ ȯȴȫȸȴ ȸȴ 
ȵȶȦȥȹȵȶȦȩȥȟȡȟ, ȸȶɏȠȡȟ ȪȟȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȠɏȢȡȟȸ. ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ ȷȟȲȴ Ȫȟ Ƚȟȷȸȳȟ, ȟ ȳȦ 
Ȫȟ ȵȶȴȻȦȷȫȴȳȟȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. ƹȶȫ 
ȪȱȴȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȸȶȦȸȫȶȟȳȦ, 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȷȫȱȟ ȫ ȵȶȫ ȫȳȸȦȶȡȦȳȾȫȫ, 
ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȟ ȫȪȡɃȶȿȦȳȫ ȴȸ ȯȱȴȳȟ ȳȟ 
ȳȟȿȫɏ ȴȸȴȶȫȪȫȶȟȳ ȷȦȶȡȫȪ, ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ 
ȴȸȵȟȥȟ.

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈȟ ȥȟ ȷȦ Ȣȟȶȟȳȸȫȶȟ ȠɃȶȪȟ ȴȠȶȟȠȴȸȯȟ 
ȳȟ ƥȟȿȫɏ ȷȱȹȽȟȬ, ȷȱȦȥȡȟȬȸȦ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏ: 

ևֺƮȟ ȡȷȫȽȯȫ Ȫȟȵȫȸȡȟȳȫɏ 
ȵȴȥȢȴȸȡȦȸȦ ȯȟȷȴȡȟȸȟ ȠȦȱȦȩȯȟ 
ȫ ȫȥȦȳȸȫȻȫȯȟȾȫȴȳȳȫɏ ȳȴȲȦȶ 
(IAN 536763B2507) ȯȟȸȴ 
ȥȴȯȟȪȟȸȦȱȷȸȡȴ Ȫȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ.

ևֺƥȪȦȲȦȸȦ ȟȶȸȫȯȹȱȳȫɏ ȳȴȲȦȶ ȴȸ 
ȻȟȠȶȫȽȳȟȸȟ ȸȟȠȦȱȯȟ.

ևֺƹȶȫ ȡɃȪȳȫȯȡȟȳȦ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȫ 
ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȥȦȻȦȯȸȫ ȵɃȶȡȴ ȷȦ 
ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȵȴ ȸȦȱȦȻȴȳȟ ȫȱȫ ȽȶȦȪ 
ȫȲȦȬȱ ȷ ȥȴȱȹȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȷȦȶȡȫȪȦȳ 
ȴȸȥȦȱ. ƻȱȦȥ ȸȴȡȟ ɀȦ ȵȴȱȹȽȫȸȦ 
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ ȫȳȻȴȶȲȟȾȫɏ Ȫȟ 
ȹȶȦȩȥȟȳȦȸȴ ȳȟ ƥȟȿȟȸȟ ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ.

ևֺƻȱȦȥ ȷɃȢȱȟȷȹȡȟȳȦ ȷ ȳȟȿȫɏ ȷȦȶȡȫȪ 
ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȫȪȵȶȟȸȫȸȦ ȥȦȻȦȯȸȳȫɏ 
ȵȶȴȥȹȯȸ ȳȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ƥȫ ȟȥȶȦȷ 
ȳȟ ȷȦȶȡȫȪȟ ȠȦȪȵȱȟȸȳȴ Ȫȟ ƥȟȷ, 
ȯȟȸȴ ȵȶȫȱȴȩȫȸȦ ȯȟȷȴȡȟȸȟ ȠȦȱȦȩȯȟ 
(ȯȟȷȴȡȫɏ Ƞȴȳ) ȫ ȵȴȷȴȽȫȸȦ ȵȫȷȲȦȳȴ 
ȡ ȯȟȯȡȴ ȷȦ ȷɃȷȸȴȫ ȥȦȻȦȯȸɃȸ 
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ȫ ȯȴȢȟ Ȧ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱ. Ʈȟ ȥȟ ȷȦ 
ȫȪȠȦȢȳȟȸ ȵȶȴȠȱȦȲȫ ȷ ȵȶȫȦȲȟȳȦȸȴ 
ȫ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȶȟȪȼȴȥȫ, 
ȪȟȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ 
ȟȥȶȦȷȟ, ȯȴȬȸȴ ƥȫ Ȧ ȵȴȷȴȽȦȳ. 
ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ ȫȪȵȶȟɀȟȳȦȸȴ ȥȟ ȳȦ Ȧ 
ȯȟȸȴ ȦȯȷȵȶȦȷȦȳ ȸȴȡȟȶ ȫȱȫ ȯȟȸȴ ȥȶȹȢ 
ȷȵȦȾȫȟȱȦȳ ȸȴȡȟȶ. ƯȪȵȶȟȸȦȸȦ ȹȶȦȥȟ 
ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȡȷȫȽȯȫ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ, 
ȥȴȷȸȟȡȦȳȫ ȵȶȫ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ, ȫ 
ȴȷȫȢȹȶȦȸȦ ȥȴȷȸȟȸɃȽȳȴ ȷȫȢȹȶȳȟ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȳȟ ȴȵȟȯȴȡȯȟ.

ƺȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ/ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƺȦȲȴȳȸȫ ȫȪȡɃȳ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
ȡɃȪȱȴȩȫȸȦ ȳȟ ȯȱȴȳȟ ȳȟ ȳȟȿȫɏ ȷȦȶȡȫȪ 
ȷȶȦɀȹ ȪȟȵȱȟɀȟȳȦ. ƼȴȬ ȷ ȹȥȴȡȴȱȷȸȡȫȦ 
ɀȦ ƥȫ ȳȟȵȶȟȡȫ ȵȶȦȥȡȟȶȫȸȦȱȳȟ 
ȯȟȱȯȹȱȟȾȫɏ. ƶȴȩȦȲ ȥȟ ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȲȦ 
ȷȟȲȴ ȹȶȦȥȫ, ȯȴȫȸȴ ȷȟ ȥȴȷȸȟȸɃȽȳȴ 
ȴȵȟȯȴȡȟȳȫ ȫ ȫȪȵȶȟȸȦȳȫ ȷ ȵȱȟȸȦȳȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȳȫ ȶȟȪȼȴȥȫ.

ƥȳȫȲȟȳȫȦ: ƯȪȵȶȟȸȦȸȦ ƥȟȿȫɏ ȹȶȦȥ ȳȟ 
ȯȱȴȳȟ ȳȟ ȳȟȿȫɏ ȷȦȶȡȫȪ ȵȴȽȫȷȸȦȳ ȫ ȷ 
ȹȯȟȪȟȳȫȦ Ȫȟ ȥȦȻȦȯȸȟ.
ƽȶȦȥȫȸȦ, ȵȶȦȥȲȦȸ ȳȟ ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ, ȫȪȵȶȟȸȦȳȫ ȷ ȳȦȵȱȟȸȦȳȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȳȫ ȶȟȪȼȴȥȫ – ȷ ȳȟȱȴȩȦȳ 
ȵȱȟȸȦȩ, ȯȟȸȴ ȦȯȷȵȶȦȷȦȳ ȫȱȫ ȥȶȹȢ 
ȷȵȦȾȫȟȱȦȳ ȸȴȡȟȶ – ȳȦ ȷȦ ȵȶȫȦȲȟȸ.
ƷȫȦ ɀȦ ȫȪȡɃȶȿȫȲ ȠȦȪȵȱȟȸȳȴ 
ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȦȸȴ ȳȟ ȫȪȵȶȟȸȦȳȫȸȦ ȴȸ ƥȟȷ 
ȥȦȻȦȯȸȳȫ ȹȶȦȥȫ. 

ƻȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
ƼȦȱ.: 008001114920
ƪ�ȲȦȬȱ: owim#lidl.bg
IAN 536763B2507

ƥȳȴȷȫȸȦȱ
ƶȴȱɏ, ȴȠɃȶȳȦȸȦ ȡȳȫȲȟȳȫȦ, ȽȦ 
ȷȱȦȥȡȟɀȫɏȸ ȟȥȶȦȷ ȳȦ Ȧ ȟȥȶȦȷ ȳȟ 
ȷȦȶȡȫȪȟ. ƹɃȶȡȴ ȷȦ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȷ 
ȢȴȶȦȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȷȦȶȡȫȪȦȳ ȾȦȳȸɃȶ.

ƸƥƯƶ ƦȲȠǀ 	 Ƴȴ.ƳƦ
ǄȫȻȸȷȠȦȶȢɀȶȟȷȦ 1
74167 ƷȦȯȟȶȷȹȱȲ
ƦȦȶȲȟȳȫɏ

* Ƴȟȸȴ ȻȫȪȫȽȦȷȯȴ ȱȫȾȦ – ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱ, 
ȳȦȪȟȡȫȷȫȲȴ ȴȸ ȳȟȷȸȴɏɀȟȸȟ ȸɃȶȢȴȡȷȯȟ 
ȢȟȶȟȳȾȫɏ, ƥȫȦ ȷȦ ȵȴȱȪȡȟȸȦ ȴȸ ȵȶȟȡȟȸȟ 
ȳȟ Ȫȟȯȴȳȴȡȟȸȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ, ȵȶȦȥȴȷȸȟȡȦȳȟ 
ȴȸ Ʈȟȯȴȳȟ Ȫȟ ȵȶȦȥȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ 
ȾȫȻȶȴȡȴ ȷɃȥɃȶȩȟȳȫȦ ȫ ȾȫȻȶȴȡȫ 
ȹȷȱȹȢȫ ȫ Ȫȟ ȵȶȴȥȟȩȠȟȸȟ ȳȟ ȷȸȴȯȫ 
/Ʈƹǂƻǂƽƹƻ/. ƹȴ�ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ ƥȫȦ 
ȫȲȟȸȦ ȵȶȟȡȴ ȵȶȫ ȳȦȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ ȳȟ 
ȷȸȴȯȟȸȟ ȥȟ ȠɃȥȦ ȫȪȡɃȶȿȦȳ ȶȦȲȴȳȸ 
ȫȱȫ ȪȟȲɏȳȟ ȵȴ ƥȟȿ ȫȪȠȴȶ, ȴȷȡȦȳ ȟȯȴ 
ȸȴȡȟ Ȧ ȳȦȡɃȪȲȴȩȳȴ ȫȱȫ Ȧ ȷȡɃȶȪȟȳȴ ȷ 
ȳȦȵȶȴȵȴȶȾȫȴȳȟȱȳȴ ȢȴȱȦȲȫ ȶȟȪȼȴȥȫ 
Ȫȟ ȵȶȴȥȟȡȟȽȟ. ƥȫȦ ȫȲȟȸȦ ȵȶȟȡȴ ȳȟ 
ȵȶȴȵȴȶȾȫȴȳȟȱȳȴ ȳȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȾȦȳȟȸȟ ȫȱȫ ȳȟ ȶȟȪȡȟȱɏȳȦ ȳȟ ȥȴȢȴȡȴȶȟ 
ȵȶȫ ȳȟȱȫȽȫȦ ȳȟ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ Ƚȱ. 33, 
ȟȱ. 3 ȴȸ Ʈƹǂƻǂƽƹƻ. ƽȷȱȴȡȫɏȸȟ ȫ 
ȷȶȴȯȴȡȦȸȦ ȳȟ Ȫȟȯȴȳȴȡȟȸȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ 
ȷȟ ȶȦȢȱȟȲȦȳȸȫȶȟȳȫ ȡ Ȣȱȟȡȟ ȸȶȦȸȟ, 
ȶȟȪȥȦȱ II ȫ III ȫ ȡ Ȣȱȟȡȟ ȽȦȸȡɃȶȸȟ ȳȟ 
Ʈƹǂƻǂƽƹƻ

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈȟ ȥȟ ȷȦ Ȣȟȶȟȳȸȫȶȟ ȠɃȶȪȟ ȴȠȶȟȠȴȸȯȟ 
ȳȟ ƥȟȿȟȸȟ ȵȴȶɃȽȯȟ, Ȳȴȱɏ, ȷȱȦȥȡȟȬȸȦ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȹȯȟȪȟȳȫɏ:

ƶȴȱɏ, ȵȶȫ ȡȷȫȽȯȫ Ȫȟȵȫȸȡȟȳȫɏ ȥȶɃȩȸȦ 
ȳȟ ȶȟȪȵȴȱȴȩȦȳȫȦ ȯȟȷȴȡȫɏ Ƞȴȳ ȫ 
ȳȴȲȦȶȟ ȳȟ ȟȶȸȫȯȹȱȟ (IAN 536763B2507) 
ȯȟȸȴ ȥȴȯȟȪȟȸȦȱȷȸȡȴ Ȫȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ.

ƷȴȲȦȶɃȸ ȳȟ ȟȶȸȫȯȹȱȟ Ȧ ȵȴȷȴȽȦȳ ȡɃȶȼȹ 
ȸȫȵȴȡȟȸȟ ȸȟȠȦȱȯȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȡɃȶȼȹ 
ȢȶȟȡɎȶȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȳȟ ȪȟȢȱȟȡȳȟȸȟ 
ȷȸȶȟȳȫȾȟ ȳȟ ȳȟȷȸȴɏɀȴȸȴ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ 
(ȥȴȱȹ ȡȱɏȡȴ) ȫȱȫ ȡɃȶȼȹ ȷȸȫȯȦȶȟ 
ȴȸ Ȣȴȶȳȟȸȟ ȫȱȫ ȥȴȱȳȟȸȟ ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.
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ƹȶȫ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȫ 
ȥȦȻȦȯȸȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȵȴȡȶȦȥȫ ȵɃȶȡȴ 
ȷȦ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȵȴ ȸȦȱȦȻȴȳȟ ȫȱȫ ȵȴ 
ȦȱȦȯȸȶȴȳȳȟȸȟ ȵȴɀȟ ȷ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ 
ȵȴ�ȥȴȱȹ ȷȦȶȡȫȪ.

ƹȶȴȥȹȯȸȟ, ȯȴȬȸȴ Ȧ ȶȦȢȫȷȸȶȫȶȟȳ ȯȟȸȴ 
ȥȦȻȦȯȸȦȳ, ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȫȪȵȶȟȸȫȸȦ 
ȷȱȦȥ ȸȴȡȟ ȠȦȪ ȵȴɀȦȳȷȯȫ ȶȟȪȼȴȥȫ ȳȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ƥȫ ȷȦȶȡȫȪ, ȯȟȸȴ ȵȶȫȱȴȩȫȸȦ 
ȥȴȯȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȪȟȯȹȵȹȡȟȳȦȸȴ (ȯȟȷȴȡ 
Ƞȴȳ) ȫ ȴȵȫȷȟȳȫȦ, ȡ ȯȟȯȡȴ ȷȦ ȷɃȷȸȴȫ 
ȵȴȡȶȦȥȟȸȟ ȫ ȯȴȢȟ Ȧ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱȟ.

Ʒȟ parkside�diy.
com ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
ȶȟȪȢȱȦȥȟȸȦ ȫ 
ȫȪȸȦȢȱȫȸȦ ȸȴȡȟ 
ȫ ȲȳȴȢȴ ȥȶȹȢȫ 
ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȟ. 
ƼȴȪȫ 4R ȯȴȥ 
ƥȫ ȴȸȡȦȩȥȟ 
ȥȫȶȦȯȸȳȴ ȥȴ 
parkside�diy.com.
ƯȪȠȦȶȦȸȦ 
ƥȟȿȟȸȟ 
ȷȸȶȟȳȟ ȫ ȵȴȷȶȦȥȷȸȡȴȲ Ȳȟȷȯȟȸȟ Ȫȟ 
ȸɃȶȷȦȳȦ ȳȟȲȦȶȦȸȦ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȟȸȟ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ. ƥɃȡȦȩȥȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȳȴȲȦȶȟ ȳȟ ȟȶȸȫȯȹȱȟ (IAN) 536763B2507
ɀȦ ƥȫ ȴȸȡȦȥȦ ȥȴ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȳȟ ƥȟȿȫɏ ȟȶȸȫȯȹȱ.

� ƻȦȶȡȫȪ
ƻȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼȦȱȦȻȴȳ:  008001184980

  ƿȴȶȲȹȱɏȶ Ȫȟ ȯȴȳȸȟȯȸ ȳȟ 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507

Mȟȶȯȫȶȴȡȯȟ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ � 
ȷɃȶȠȫɏ
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� EC ƩȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ

ȿɋ ȾȿɄɅȺɊȺɐɂə ɁȺ ɋɔɈɌȼȿɌɋɌȼɂȿ   (N° 536763_2507)

IAN: 536763_2507

ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɹ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ: "PARKSIDE" 20V Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚ ɞɭɯɚɥɤɚ ɡɚ ɥɢɫɬɚ
ɇɨɦɟɪ ɧɚ ɦɨɞɟɥɚ: HG13012

� - � 

:

 2006/42/EO

 2000/14/

 2014/30/EC

 2011/65/EC 

�  :

ʋ / ɑɚɫɬɢ
 2006/42/EO

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

 2014/30/EC

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

� - �  2011/65/

 8  2011 . 

:

ʋ / ɑɚɫɬɢ
EN IEC 63000:2018 

ɉɪɨɰɟɞɭɪɚ ɡɚ ɨɰɟɧɤɚ ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟɬɨ / ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɢ ɚɞɪɟɫ ɧɚ ɧɨɬɢɮɢɰɢɪɚɧɢɹ ɨɪɝɚɧ, 

ɤɴɞɟɬɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & 
ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

ɂɡɦɟɪɟɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚɬɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɧɚ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɧɨ ɡɚ ɬɨɡɢ ɬɢɩ:  81.4 dB(A)

Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚɬɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɡɚ ɬɨɜɚ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ: 83 dB(A) 

Ɉɬɝɨɜɨɪɧɢɤ ɩɨ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚɬɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ: OWIM GmbH & Co.KG 

:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germany (Ƚɟɪɦɚɧɢɹ)

.

11/12/2025

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

ɧɨo ypиcт ɧɨo ypиcт
ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maierppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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ʥ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ/ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ
ʤʣʧʞʮʧʩʬ! – ʮˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˀ˄ 
˞ˈʼˈ ˅˖ˈʿːˈˊ ː˓˂ˆˊ˙ ʽʼ˃ˇˊ˙ 
ˊ ˊˋˊ˖ˊˍ, ʼˈ ʿˀˈ ʼˋˊˑˀː˒˃ˀ˖, 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ ˃˕ˈʼˏˊ 
˟ ˎˊʽʼˌ˜ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˜ (ˋ.˒. 
˅˖ˈʿːˈˊˍ ˋˈ˄ʾˇˊ˙)

ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ.

ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ! –
ʮˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˀ˄ ˞ˈʼˈ ˅˖ˈʿːˈˊ 
ˇ˞ˏˌ˄ˊː ʽʼ˃ˇˊ˙ ˊ ˊˋˊ˖ˊˍ, ʼˈ 
ʿˀˈ ʼˋˊˑˀː˒˃ˀ˖, ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ 
ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ ˃˕ˈʼˏˊ ˟ ˎˊʽʼˌ˜ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˜ (ˋ.˒. ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ)

ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ 
ʼˋ˜ ˀ˅ˏˊˉˀː˜ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ! ʦ˂ˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ 
ˎˏʼ ˋʼˌˀːˌ˄ˎ˅˜ˇˀˈʼ ˕ˏˊˇʼ 
ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ ˎˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ 
˅˄ˈʿ˙ˈˊː.

ʪʫʩʬʩʰʡ! – ʮˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˀ˄ 
˞ˈʼˈ ˅˖ˈʿːˈˊ ˒ʼˇ˂ˆˊ˙ ʽʼ˃ˇˊ˙ 
ˊ ˊˋˊ˖ˊˍ, ʼˈ ʿˀˈ ʼˋˊˑˀː˒˃ˀ˖, 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ ˀˆʼˑˌ˙ 
˟ ˇ˞ˏˌ˄ˊ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˜ (ˋ.˒. 
˅˖ˈʿːˈˊˍ ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏˊˍ)

ʪˌˊˎˊ˒˟!
ʪˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈ˂ ˑˏˀˌ˔ˏ˟.
ʦ˂ˈ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˀˏˀ ˏʼ ˒˞ˌ˄ʼ ˎʼˍ.

ʟʪʣʯʮʥʛʤʡ! – ʪˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˄ˀ˖ 
ʾ˄ʼ ˋ˄˃ʼˈ˞ˍ ːˆ˄˅˞ˍ ˁ˂ˇ˄˞ˍ (ˋ.˒. 
˅˖ˈʿːˈˊˍ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ)

ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ.

ʯˊˌ˕ˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕. ʯˊˌ˕ˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ.

ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˕ˎ˅ʼ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˏ˂ˍ 
ʼˈʼˋˈˊ˟ˍ.

ʯˊˌ˕ˏˀ ʼˈˏ˄ˊˆ˄ˎ˃˂ˏ˄˅˕ 
ːˋˊʿ˟ˇʼˏʼ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ.

ʦ˂ˈ ˀ˅˃˞ˏˀˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˀ 
ːʾˌʼˎ˖ʼ. ʦ˂ˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ 
ʽˌˊ˒˟.

ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˏʼ ˇʼ˅ˌ˄˕ ˇʼˆˆ˄˕ 
ˀˆˀ˙˃ˀˌʼ. ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ 
ˑ˄ˆ˞.

ʬːˈˀ˒˞ˍ ˌˀ˙ˇʼ/ˏ˕ˎ˂ 83
ʟʾʾː˂ˇ˞ˈ˂ ˎˏ˕˃ˇ˂ ˂˒˂ˏ˄˅˟ˍ 
˄ˎ˒˙ˊˍ LWA ˎˀ dB(A)

ʭˊ ˎ˙ˇʽˊˆˊ C( ˀˋ˄ʽˀʽʼ˄˝ˈˀ˄ 
ˏ˂ ˎːˇʽʼˏ˜ˏ˂ˏʼ ˇˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
ˏ˂ˍ ʟʟ ˋˊː ˄ˎ˒˙ˊːˈ ʾ˄ʼ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ.

ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ
ʩʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇˊ˙

ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ʼˋ˜ˎˏʼˎ˂ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ˏˊːˆ˕˒˄ˎˏˊˈ 5 m ʼˋ˜ ˏˌ˖ˏˊːˍ.
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20 V ʟʪʛʧʛʯʩʫʭʣʠʩʦʟʧʩʬ 
ʯʮʬʡʭʡʫʛʬ ʯʮʥʥʲʧ

� ʟ˄ˎʼʾ˔ʾ˟
ʬʼˍ ˎːʾ˒ʼ˖ˌˊːˇˀ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼʾˊˌ˕ ˏˊː 
ˈ˞ˊː ˎʼˍ ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ. ʟˋ˄ˆ˞ˉʼˏˀ ˞ˈʼ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ː˓˂ˆ˝ˈ ˋˌˊʿ˄ʼʾˌʼˑ˝ˈ. ʩ˄ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˇ˞ˌˊˍ ʼːˏˊ˙ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ. ʪˀˌ˄˞˒ˊːˈ ˎ˂ˇʼˈˏ˄˅˞ˍ 
ˋˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ, 
ˏˊ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂. ʪˌ˄ˈ ˏ˂ 
˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˇˀ 
˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ. 
ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇ˜ˈˊ ˇˀ ˏˊˈ 
ˏˌ˜ˋˊ ˋˊː ˋˀˌ˄ʾˌ˕ˑˀˏʼ˄ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˏˊˈ 
ˏˊˇ˞ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˋˊː ʼˈʼˑ˞ˌˀˏʼ˄. ʬˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˇˀˏʼʽ˖ʽʼˎ˂ˍ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 
ˎˀ ˏˌ˖ˏˊːˍ ˋʼˌʼʿ˝ˎˏˀ ˇʼˁ˖ ˅ʼ˄ ˜ˆʼ ˏʼ 
˞ʾʾˌʼˑʼ.

� ʪˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʛːˏ˜ˍ ˊ ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊˍ ˑ 

ːˎ˂ˏ˟ˌʼˍ ˑ˙ˆˆ˔ˈ (ˀˑˀˉ˟ˍ ֕ˋˌˊ˗˜ˈ֖ 
˟ ֕˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ֖) ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ʾ˄ʼ ˏ˂ ˎːˆˆˊʾ˟ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ 
ʼˋˊˇ˕˅ˌːˈˎ˂ ˉ˂ˌ˝ˈ ˑ˙ˆˆ˔ˈ ʼˋ˜ 
ʿːˎˋˌ˜ˎ˄ˏʼ ˇ˞ˌ˂ (ˋ.˒. ˅˕ˏ˔ ʼˋ˜ 
ˊ˒˟ˇʼˏʼ).

  ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʿˀˈ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ 
ˀˋʼʾʾˀˆˇʼˏ˄˅˟ ˒ˌ˟ˎ˂. ʡ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ 
ʼ˅ːˌ˝ˈˀˏʼ˄ ˎˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˀˋʼʾʾˀˆˇʼˏ˄˅˟ˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ.

  ʤ˕˃ˀ ˕ˆˆ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˂ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ ˌ˂ˏ˕ ˎˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˊʿ˂ʾ˟ˎˀ˄ 
ˎˀ ˁ˂ˇ˄˞ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ ˈʼ ˀˈ˞˒ˀ˄ 
ˎˊʽʼˌ˜ ˅˖ˈʿːˈˊ ʾ˄ʼ ˏˊ ˒ˌ˟ˎˏ˂.

  ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʿˀˈ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄ ˎˀ ˋˀˌ˄ˊ˒˞ˍ ˇˀ 
ˀˋ˄ʽˆʼʽ˟ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ːʾˀ˖ʼ ˎ˅˜ˈ˂.

  ʛˋʼʾˊˌˀ˙ˀˏʼ˄ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˎˏ˂ ʽˌˊ˒˟. ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ʿˀˈ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ ːʾˌ˕ 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏʼ.

  ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ʼˋ˜ ˀˈ˂ˆ˖˅ˊːˍ. ʴˑ˂ʽˊ˄ ˕ˈ˔ 
ˏ˔ˈ 16 ˀˏ˝ˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇ˜ˈˊ ːˋ˜ 
ˀˋ˖ʽˆˀ˓˂.

  ʩ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏ˟ˍ ˟ ˊ ˒ˌ˟ˎˏ˂ˍ ˀ˖ˈʼ˄ 
ːˋˀ˙˃ːˈˊˍ ʾ˄ʼ ˏː˒˜ˈ ʼˏː˒˟ˇʼˏʼ, 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ˍ ˟ ːˆ˄˅˞ˍ ˁ˂ˇ˄˞ˍ.

  ʩ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟ˍ ʿˀˈ ˑ˞ˌˀ˄ ˅ʼˇ˖ʼ 
ˀː˃˙ˈ˂ ʾ˄ʼ ˁ˂ˇ˄˞ˍ ˋˊː ˊˑˀ˖ˆˊˈˏʼ˄ 
ˎˀ ʼ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˟ ˀˎˑʼˆˇ˞ˈˊ 
˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜.

  ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʼˋˊˏˀˆˀ˖ ˇ˞ˌˊˍ ˏ˂ˍ 
ˎˀ˄ˌ˕ˍ X 20 V TEAM ˏ˂ˍ Parkside
˅ʼ˄ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ 
ˋʼ˅˞ˏʼ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˏ˂ˍ ˎˀ˄ˌ˕ˍ 
X 20 V TEAM ˏ˂ˍ Parkside. ʭʼ 
ˋʼ˅˞ˏʼ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ 
ˑˊˌˏ˖ˁˊˈˏʼ˄ ˇ˜ˈˊ ˇˀ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ ˏ˂ˍ 
ˎˀ˄ˌ˕ˍ X 20 V TEAM ˏ˂ˍ Parkside.

� ʪˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ
m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
u ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ ˏʼ ːˆ˄˅˕ 

ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ ʿˀˈ ʼˋˊˏˀˆˊ˙ˈ 
ˋʼ˄˒ˈ˖ʿ˄ ʾ˄ʼ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕! ʦ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˈʼ ˋʼ˖ˁˊːˈ 
ˇˀ ˋˆʼˎˏ˄˅˞ˍ ˎʼ˅ˊ˙ˆˀˍ, ˇˀˇʽˌ˕ˈˀˍ 
˅ʼ˄ ˇ˄˅ˌ˕ ˇ˞ˌ˂! ʮˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
˅ʼˏ˕ˋˊˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ʼˎˑːˉ˖ʼˍ!

ʮʪʩʞʟʣʨʡ
u ʭˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˅ʼ˄ ˊ 

ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ ʿˀˈ ˋˀˌ˄ˆʼˇʽ˕ˈˊˈˏʼ˄ 
ˎˏˊ ˋˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ.

1 ʟˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊˍ ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼˍ 
ˑ˙ˆˆ˔ˈ

1 ʬ˔ˆ˟ˈʼˍ ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ
1 ʩʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ

� ʪˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
ʪˌ˄ˈ ʿ˄ʼʽ˕ˎˀˏˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ, 
ˉˀʿ˄ˋˆ˝ˎˏˀ ˏ˂ ˎˀˆ˖ʿʼ ˇˀ ˏ˄ˍ ˀ˄˅˜ˈˀˍ 
˅ʼ˄ ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˇˀ ˏ˄ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ˀˍ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.
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(ʟ˄˅. A)

[1] ʬ˔ˆ˟ˈʼˍ ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ
[2] ʪˆ˟˅ˏˌˊ ʼˋʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ (ˎ˔ˆ˟ˈʼ 

ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ)
[3] ʪˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˅˄ˈ˂ˏ˟ˌʼ
[4] ʞ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/

ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ
[5] ʥʼʽ˟
[6] ʮˋˊʿˊ˒˟ ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
[7] ʛˈˊ˖ʾˇʼˏʼ ʼˀˌ˄ˎˇˊ˙
[8] ʯˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ *
[9] ʪʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ *
[�] ʪˆ˟˅ˏˌˊ   (˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ)
[�] ʴˈʿˀ˄ˉ˂ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
[�] ʪˆ˟˅ˏˌˊ ʼˋʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ (ˋʼ˅˞ˏˊ 

ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ)

(ʟ˄˅. B)

[�] ʤˊ˒ˆ˄˔ˏ˜ ˎˏ˜ˇ˄ˊ ˎ˙ˈʿˀˎ˂ˍ

(ʟ˄˅. D)

[�] ʞ˄˕ˏʼˉ˂ ʼˈ˕ˌˏ˂ˎ˂ˍ

� ʭˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
20 V ʟˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊˍ 
ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼˍ ˑ˙ˆˆ˔ˈ PLBA 20‑Li C4
ʛˌ. ˇˊˈˏ˞ˆˊː: HG13012
ʩˈˊˇʼˎˏ˄˅˟ ˏ˕ˎ˂: 20 V 
ʩˈˊˇʼˎˏ˄˅˜ ˌˀ˙ˇʼ: 16 A
ʛˌ˄˃ˇ˜ˍ ˎˏˌˊˑ˝ˈ 
ˎˏˊ ˌˀˆʼˈˏ˖ n0: 12000 min–1

ʭʼ˒˙ˏ˂ˏʼ ʼ˞ˌʼ: ˇ˞ʾ. 210 km/h
ʭ˙ˋˊˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ: IP;0
ʜ˕ˌˊˍ (˒˔ˌ˖ˍ 
ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ): ˋˀˌ. 1,4 kg

* ʞˀˈ ˋˀˌ˄ˆʼˇʽ˕ˈˀˏʼ˄ ˎˏˊ ˋˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ

ʬːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈ˂ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ
ʦ˞ʾ. ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ 
(ˎːˈˊˆ˄˅˟): +50 °C
ʤʼˏ˕ ˏ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂: +4 °C ˞ ˔ˍ +40 °C
ʤʼˏ˕ ˏ˂ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ: +4 °C ˞ ˔ˍ +50 °C
ʤʼˏ˕ ˏ˂ˈ 
ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂: 0 °C ˞˔ˍ +45 °C

ʭ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
ʬˏ˕˃ˇ˂ ˂˒˂ˏ˄˅˟ˍ ˋ˖ˀˎ˂ˍ LpA: 77,4 dB
ʛˈʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ KpA: 3 dB
ʬˏ˕˃ˇ˂ ˂˒˂ˏ˄˅˟ˍ ˄ˎ˒˙ˊˍ LWA

 ʟʾʾː˂ˇ˞ˈ˂: 83 dB
 ʦˀˏˌ˂ˇ˞ˈ˂: 81,4 dB
ʛˈʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ KWA: 1,99 dB

ʭ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
ʞ˜ˈ˂ˎ˂ ah: ≤ 2,5 m/s2

ʛˈʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ K: 1,5 m/s2

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!

ʯˊˌ˕ˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ!

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
u ʩ˄ ˀ˅ˋˊˇˋ˞ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˃ˊˌ˙ʽˊː 

˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˂ˍ ˋˌʼʾˇʼˏ˄˅˟ˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ʼˋˊ˅ˆ˖ˈˊːˈ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ 
ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˀˍ ˏ˄ˇ˞ˍ ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ 
ˏˊ ˀ˖ʿˊˍ ˅ʼ˄ ˏˊˈ ˏˌ˜ˋˊ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː, ˀ˄ʿ˄˅˕ ˏˊ 
ˀ˖ʿˊˍ ˏˊː ˏˀˇʼ˒˖ˊː ˀˋˀˉˀˌʾʼˎ˖ʼˍ.
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m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
u ʟ˖ˈʼ˄ ʼˋʼˌʼ˖ˏ˂ˏˊ ˈʼ ˆʼˇʽ˕ˈˊˈˏʼ˄ 

ˇ˞ˎʼ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˏˊː ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏ˟, ˏʼ 
ˊˋˊ˖ʼ ˃ʼ ˊˌ˖ˁˊˈˏʼ˄ ˇˀ ʽ˕ˎ˂ ˏ˂ˈ 
ˀ˅ˏ˖ˇ˂ˎ˂ ˞˅˃ˀˎ˂ˍ ˎˀ ʿˊˈ˟ˎˀ˄ˍ 
ːˋ˜ ˋˌʼʾˇʼˏ˄˅˞ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ (ˀˈ ˋˌˊ˅ˀ˄ˇ˞ˈ˔ ˃ʼ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˆʼˇʽ˕ˈˊˈˏʼ˄ ːˋ˜˓˂ ˜ˆʼ 
ˏʼ ˇ˞ˌ˂ ˏˊː ˅˙˅ˆˊː ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ, 
˜ˋ˔ˍ ˋ.˒. ˏʼ ʿ˄ʼˎˏ˟ˇʼˏʼ ˅ʼˏ˕ 
ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˋʼˌʼˇ˞ˈˀ˄ ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˅ʼ˄ 
ˏʼ ʿ˄ʼˎˏ˟ˇʼˏʼ ˅ʼˏ˕ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˇˀˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ, ʼˆˆ˕ ˒˔ˌ˖ˍ 
ˑˊˌˏ˖ˊ).

ʮʪʩʞʟʣʨʡ
u ʩ˄ ˏ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː 

˅ʼ˄ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ːˋˊˆˊʾ˖ˎˏ˂˅ʼˈ 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏʼ ˋˌ˜ˏːˋʼ ˅ʼ˄ ˏˊːˍ 
˅ʼˈˊˈ˄ˎˇˊ˙ˍ ˋˊː ˊˌ˖ˁˊˈˏʼ˄ ˎˏ˂ 
ʿ˟ˆ˔ˎ˂ ˎːˇˇ˜ˌˑ˔ˎ˂ˍ.

u ʡ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈ˂ ˎːˈˊˆ˄˅˟ ˏ˄ˇ˟ 
ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˂ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈ˂ ˏ˄ˇ˟ 
ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː ˇˀˏˌ˟˃˂˅ʼˈ 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˏːˋˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈ˂ 
ˇ˞˃ˊʿˊ ʿˊ˅˄ˇ˝ˈ ˅ʼ˄ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˂˃ˊ˙ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ ˎ˙ʾ˅ˌ˄ˎ˂ 
ʿ˄ʼˑ˜ˌ˔ˈ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˝ˈ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˇˀˏʼˉ˙ ˏˊːˍ.

u ʡ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈ˂ ˎːˈˊˆ˄˅˟ ˏ˄ˇ˟ 
ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˂ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈ˂ 
ˏ˄ˇ˟ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː ˇˋˊˌˊ˙ˈ, 
ˀˋ˖ˎ˂ˍ, ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˂˃ˊ˙ˈ ʾ˄ʼ 
ˇ˄ʼ ˋˌˊ˅ʼˏʼˌ˅ˏ˄˅˟ ʼˉ˄ˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˀˋ˄ʽ˕ˌːˈˎ˂ˍ.

ʞ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
  ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʼˋˊˏˀˆˀ˖ ˇ˞ˌˊˍ ˏ˂ˍ 

ˎˀ˄ˌ˕ˍ X 20 V TEAM ˏ˂ˍ Parkside
˅ʼ˄ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ 
ˋʼ˅˞ˏʼ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˏ˂ˍ ˎˀ˄ˌ˕ˍ 
X 20 V TEAM ˏ˂ˍ Parkside. ʭʼ 
ˋʼ˅˞ˏʼ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˏ˂ˍ ˎˀ˄ˌ˕ˍ 

X 20 V TEAM ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˑˊˌˏ˖ˁˊˈˏʼ˄ 
ˇ˜ˈˊ ˇˀ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ ˏ˂ˍ ˎˀ˄ˌ˕ˍ 
X 20 V TEAM.

  ʬːˈ˄ˎˏ˕ˏʼ˄ ˂ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˎˀ 
ˎːˈʿːʼˎˇ˜ ˇˀ ˏʼ ʼ˅˜ˆˊː˃ʼ ˋʼ˅˞ˏʼ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  ʬːˈ˄ˎˏ˕ˏʼ˄ ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ ʼːˏ˝ˈ ˏ˔ˈ 
ˋʼ˅˞ˏ˔ˈ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˇˀ ˏˊːˍ 
ʼ˅˜ˆˊː˃ˊːˍ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  ʭˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˅ʼ˄ ˏˊː ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟: ʜˆ. 
ˉˀ˒˔ˌ˄ˎˏ˞ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ

  ʡ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˀˏʼ˄ 
ʼˋ˜ ˋʼˌ˕ʾˊˈˏˀˍ ˜ˋ˔ˍ ˂ 
˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ ˏˊː ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ 
˅ʼ˄ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ, ˜ˋ˔ˍ 
˅ʼ˄ ˂ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ ˏ˕ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˋˊˌˀ˖ 
ˀˈʿˀ˒ˊˇ˞ˈ˔ˍ ˈʼ ʼˋˊ˅ˆ˖ˈˀ˄ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ 
ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˀˍ ˏ˄ˇ˞ˍ.

  ʩ˄ ˋˀˆ˕ˏˀˍ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ʼ˅˜ˆˊː˃ˀˍ 
˒˝ˌˀˍ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˋʼˌʼʾʾˀ˖ˆˊːˈ 
ˎːˇʽʼˏ˞ˍ ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˞ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
˅ʼ˄ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ ʼˋ˜ ˏʼ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˈ˄˅˕ ˅ʼˏʼˎˏ˟ˇʼˏʼ ˏ˂ˍ Lidl:
ʝˀˌˇʼˈ˖ʼ (lidl.de), ʝʼˆˆ˖ʼ (lidl.fr), 
ʜ˞ˆʾ˄ˊ (lidl.be), ʭˎˀ˒˄˅˟ 
ʞ˂ˇˊ˅ˌʼˏ˖ʼ (lidl.cz), ʩˆˆʼˈʿ˖ʼ 
(lidl.nl), ʪˊˆ˔ˈ˖ʼ (lidl.pl), ʬˆˊʽʼ˅˖ʼ 
(lidl.sk), ʣˎˋʼˈ˖ʼ (lidl.es)
ʩ˄ ˋˀˆ˕ˏˀˍ ʼˋ˜ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˕ˆˆˀˍ 
˒˝ˌˀˍ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ːˋˊʽ˕ˆˆˊːˈ ˏ˄ˍ 
ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ˀˍ ˏˊːˍ ˎˏ˂ ʿ˄ˀ˙˃ːˈˎ˂ 
www.optimex�shop.com.
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ʞ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
2 Ah

ʪʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
PAP 20 B1

4 Ah
ʪʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

PAP 20 B3
ʦ˞ʾ. 2�4 A
ʯˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

ʦ˞ʾ. 4�5 A
ʯˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

ʦ˞ʾ. 4�5 A
ʯˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

ʬʡʦʛʧʭʣʤʩ
ʞʣʛʜʛʬʭʟ ʪʫʩʬʟʤʭʣʤʛ 

ʪʫʣʧ ʛʪʩ ʭʡ ʰʫʡʬʡ.
ʯʮʥʛʨʭʟ ʝʣʛ 

ʦʟʥʥʩʧʭʣʤʡ ʛʧʛʯʩʫʛ.
ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˋˌˊˎˀ˅ˏ˄˅˕ ˏ˄ˍ 

ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ.

m ʪʫʩʬʩʰʡ!
u ʤʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˝ˈ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˆʼˇʽ˕ˈˀˏˀ ˏʼ 
ʼ˅˜ˆˊː˃ʼ ʽʼˎ˄˅˕ 
ˇ˞ˏˌʼ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˋˊˑːʾ˟ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˔ˈ 
˅˄ˈʿ˙ˈ˔ˈ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ 
˅ʼ˄ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕ˍ.

  ʟˉˊ˄˅ˀ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˇˀ ˜ˆʼ ˏʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˅ʼ˄ 
ˏˊˈ ˎ˔ˎˏ˜ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ ˏˊː 
ˋˌˊˏˊ˙ ˉˀ˅˄ˈ˟ˎˀˏˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ.

 ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ 
ˈʼ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ 
ʼˇ˞ˎ˔ˍ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˅˄ˈʿ˙ˈˊː. ʡ 
ʼ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ 
ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ ˎˊʽʼˌˊ˙ˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ˍ.

  ʛˋʼʾˊˌˀ˙ˀˏʼ˄ ˎˀ ˅˕˃ˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ʼˋ˜ 
ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ ʼˋ˜ ˕ˏˊˇʼ 
ˇˀ ˋˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˞ˈˀˍ 
ˎ˔ˇʼˏ˄˅˞ˍ, ʼ˄ˎ˃˂ˏ˂ˌ˄ʼ˅˞ˍ 
˟ ˋˈˀːˇʼˏ˄˅˞ˍ ˄˅ʼˈ˜ˏ˂ˏˀˍ 
˅ʼ˄ ˇˀ ʼˈˀˋʼˌ˅˟ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ 
˅ʼ˄ ʾˈ˝ˎ˂, ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ 
ʼˋ˜ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ 
˞˒ˊːˈ ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔˃ˀ˖ ˇˀ ˏ˄ˍ 
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ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ. ʟˈʿˀ˒ˊˇ˞ˈ˔ˍ 
ˈʼ ˄ˎ˒˙ˊːˈ ˋˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇˊ˖ 
ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ ˂ˆ˄˅˖ʼ ˏˊː 
˒ˌ˟ˎˏ˂ ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏˊːˍ 
ˏˊˋ˄˅ˊ˙ˍ ˅ʼˈˊˈ˄ˎˇˊ˙ˍ.

  ʭʼ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ 
ˀˋ˄ˏ˂ˌˊ˙ˈˏʼ˄, ˝ˎˏˀ ˈʼ 
ˀˉʼˎˑʼˆ˖ˁˀˏʼ˄ ˜ˏ˄ ʿˀˈ 
ˋʼ˖ˁˊːˈ ˇˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ. ʩ˄ 
ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˅ʼ˃ʼˌ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ 
ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ ʿˀˈ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ˈʼ ˀ˅ˏˀˆˊ˙ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˋʼ˄ʿ˄˕.

 ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˀ ː˓˜ˇˀˏˌˊ 
ˇˀʾʼˆ˙ˏˀˌˊ ˏ˔ˈ 2000 m.

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ 
ˏʼ ˎːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈʼ ˋʼ˅˞ˏʼ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˅ʼ˄ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ.

  ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˆʼˈ˃ʼˎˇ˞ˈ˂ˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˀˉ˞ˆ˃ˊːˈ 
ːʾˌ˕ ʼˋ˜ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ. ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ 
ˏ˂ˈ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˏʼ 
ːʾˌ˕ ˏ˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ 
ˎˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ʿ˄ʼˌˌˊ˟ˍ. ʪˆ˙ˈˀˏˀ 
ˏ˂ˈ ˋˌˊˎʽˀʽˆ˂ˇ˞ˈ˂ 
ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˇˀ ˕ˑ˃ˊˈˊ 
ˈˀˌ˜ ˎˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼˍ ˀˋʼˑ˟ˍ. ʛˈ 
ˏʼ ːʾˌ˕ ˀ˄ˎ˒˔ˌ˟ˎˊːˈ 
ˎˏʼ ˇ˕ˏ˄ʼ ˎʼˍ, ˁ˂ˏ˟ˎˏˀ 
˄ʼˏˌ˄˅˟ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ. ʭʼ ːʾˌ˕ 

ˋˊː ˀˉ˞ˌ˒ˊˈˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˇˋˊˌˀ˖ 
ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ 
ʿˀˌˇʼˏ˄˅ˊ˙ˍ ˀˌˀ˃˄ˎˇˊ˙ˍ 
˟ ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏʼ.

 ʦ˂ˈ ˀ˅˃˞ˏˀˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
˟ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
ˎˀ ʼ˅ˌʼ˖ˀˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ.

  ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ 
ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ 
ʽˌʼ˒ː˅ː˅ˆ˝ˇʼˏˊˍ ˏˊː 
ʼˎ˙ˌˇʼˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˟ 
ˏ˔ˈ ˋʼ˅˞ˏ˔ˈ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
ʼˋ˜ ˇˀˏʼˆˆ˄˅˕ 
ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ.

  ʛˑʼ˄ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ʼˋ˜ ˏˊ ˋˌˊ˗�
˜ˈ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂.

  ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ʼˋ˜ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ʼˈ ˎ˅ˊˋˀ˙ˀˏˀ 
ˈʼ ˏˊ ʼˋˊ˃˂˅ˀ˙ˎˀˏˀ ʾ˄ʼ 
ˇˀʾ˕ˆˊ ˒ˌˊˈ˄˅˜ ʿ˄˕ˎˏ˂ˇʼ.

 ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˋˊː 
˞˒ˀ˄ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˟ 
ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕.

ʪˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎ˖ʼ
 ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 

ˋˊˏ˞ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˜ˏʼˈ ˎˏ˂ 
ʾ˙ˌ˔ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ːˋ˕ˌ˒ˊːˈ 
˕ˏˊˇʼ, ˀ˄ʿ˄˅˕ ˋʼ˄ʿ˄˕, ˅ʼ˄ 
˅ʼˏˊ˄˅˖ʿ˄ʼ ˁ˝ʼ.
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  ʭʼ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀ˙ˊːˈ ˏ˂ˈ 
ːʾˀ˖ʼ ˏˊː ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏ˟ 
˅ʼ˄ ʿ˄ʼˎˑʼˆ˖ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏ˂ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

 ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ 
ˌˊ˙˒ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ, ˜ˋ˔ˍ 
ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ːˋˊʿ˟ˇʼˏʼ 
ˇˀ ʼˈˏ˄ˊˆ˄ˎ˃˂ˏ˄˅˟ 
ˎ˜ˆʼ, ʼˈ˃ˀ˅ˏ˄˅˜ ˇʼ˅ˌ˙ 
ˋʼˈˏˀˆ˜ˈ˄, ʾ˕ˈˏ˄ʼ, 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕ ˅ʼ˄ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ. 
ʯˊˌ˕ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ʼːˏ˜ˈ ˏˊˈ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˀˉˊˋˆ˄ˎˇ˜ 
˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

 ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˉːˋ˜ˆːˏˊ˄ ˟ ˇˀ 
ˎʼˈʿ˕ˆ˄ʼ.

 ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˕ˎ˅ʼ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˏ˂ˍ 
ʼˈʼˋˈˊ˟ˍ ʾ˄ʼ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂.

 ʦ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ 
ˌˊ˙˒ʼ, ˌˊ˙˒ʼ ˇˀ 
˅ˊˌʿ˜ˈ˄ʼ ˋˊː ˅ˌ˞ˇˊˈˏʼ˄, 
ʾˌʼʽ˕ˏˀˍ ˟ ˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ 
ˋˊː ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ 
ʼˈʼˌˌˊˑ˂˃ˊ˙ˈ ˎˏ˂ˈ 
ˀ˖ˎˊʿˊ ʼ˞ˌʼ.

  ʛˈ ˞˒ˀˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ ˇʼˆˆ˄˕, 
ˑˊˌ˕ˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
˅˕ˆːˇˇʼ ˅ˀˑʼˆ˟ˍ.

 ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏʼ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ˇʼˆˆ˄˕ ˎˀ ʼˋ˜ˎˏʼˎ˂ 
ʼˋ˜ ˏʼ ʼˈˊ˖ʾˇʼˏʼ 
ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ.

  ʞ˝ˎˏˀ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˎˀ 
˕ˏˊˇʼ, ˀ˄ʿ˄˅˕ ˋʼ˄ʿ˄˕, 
˅ʼˏˊ˄˅˖ʿ˄ʼ, ʼˈˊ˄˒ˏ˕ 
ˋʼˌ˕˃ːˌʼ ˅.ˆˋ. ʦˋˊˌˀ˖ 
˅ʼˏ˕ ˏ˂ˈ ˀˇˑ˙ˎ˂ˎ˂ ˏʼ 
ːˆ˄˅˕ ˈʼ ˀ˅ˏˊˉˀː˃ˊ˙ˈ 
ˋˌˊˍ ʼːˏ˞ˍ ˏ˄ˍ 
˅ʼˏˀː˃˙ˈˎˀ˄ˍ. ʞ˄ʼ˅˜˓ˏˀ 
ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ ʼˈ ʽˌ˖ˎ˅ˀˎˏˀ 
˅ˊˈˏ˕ ˎˀ ˏ˞ˏˊ˄ʼ ˎ˂ˇˀ˖ʼ. 
ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ʼˋ˜ˎˏʼˎ˂ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ˏˊːˆ˕˒˄ˎˏˊˈ 
5 m.

  ʟˉˊ˄˅ˀ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˇˀ ˏˊ 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˎʼˍ ˅ʼ˄ 
ʿ˝ˎˏˀ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˎˀ 
ˋ˄˃ʼˈˊ˙ˍ ˅˄ˈʿ˙ˈˊːˍ 
ˏˊːˍ ˊˋˊ˖ˊːˍ ˀˈʿ˞˒ˀˏʼ˄, 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ, 
ˈʼ ˋʼˌʼʽˆ˞˓ˀˏˀ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ 
ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˂ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ.

  ʟˋ˄˃ˀ˔ˌ˟ˎˏˀ ˋˌˊˎˀ˅ˏ˄˅˕ 
ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ ˋˊː 
ˋˌ˜˅ˀ˄ˏʼ˄ ˈʼ ˅ʼ˃ʼˌ˖ˎˀˏˀ 
˅ʼ˄ ʼˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˜ˆʼ 
ˏʼ ˎ˙ˌˇʼˏʼ ˏ˄ˍ ˋ˞ˏˌˀˍ, 
ˏʼ ˏˀˈˀ˅ˀʿ˕˅˄ʼ ˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ 
ˉ˞ˈʼ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ.
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 ʪˌ˄ˈ ʼˌ˒˖ˎˀˏˀ ˈʼ 
ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ, 
ʼˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˉ˞ˈʼ 
ˎ˝ˇʼˏʼ ˇˀ ˏˎˊːʾ˅ˌ˕ˈʼ ˟ 
ˎ˅ˊ˙ˋʼ.

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊˈ 
ˎ˔ˆ˟ˈʼ ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ, 
˝ˎˏˀ ˈʼ ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ 
˅ʼˏˀː˃˙ˈˀˏˀ ˏ˂ ˌˊ˟ 
ˏˊː ʼ˞ˌʼ ˋˆ˂ˎ˖ˊˈ ˏˊː 
ˀʿ˕ˑˊːˍ.

  ʛˈ ˊ˄ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˋˊˆ˙ 
ˉ˂ˌ˞ˍ, ːʾˌ˕ˈˀˏˀ ˀˆʼˑˌ˝ˍ 
ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ ˋˊː 
ˋˌ˜˅ˀ˄ˏʼ˄ ˈʼ ˅ʼ˃ʼˌ˖ˎˀˏˀ 
˟ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˇ˄ʼ 
ˎːˎ˅ˀː˟ ˓ˀ˅ʼˎˇˊ˙ 
ʾ˄ʼ ˈʼ ˋˀˌ˄ˊˌ˖ˎˀˏˀ ˏ˂ 
ˎːʾ˅˞ˈˏˌ˔ˎ˂ ˎ˅˜ˈ˂ˍ.

 ʦ˂ˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ʼˈ ˞˒ˀ˄ ːˋˊˎˏˀ˖ 
ˁ˂ˇ˄˕, ˀ˖ˈʼ˄ ʼˏˀˆ˞ˍ 
˟ ˞˒ˀ˄ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ 
˒˔ˌ˖ˍ ˏ˂ˈ ˞ʾ˅ˌ˄ˎ˂ ˏˊː 
˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟.

  ʟˆ˞ʾˉˏˀ ˏ˂ˈ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 
ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂, 
ˀ˄ʿ˄˅˕ ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ.

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˇ˜ˈˊ ˀˑ˜ˎˊˈ ˞˒ˀ˄ 
ˎːˈʼˌˇˊˆˊʾ˂˃ˀ˖ ˋˆ˟ˌ˔ˍ.

 ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ˋˊˏ˞ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ˇˀ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˞ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˞ˍ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ ˟ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˕ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ 
˅ʼˆ˙ˇˇʼˏʼ, ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ 
˒˔ˌ˖ˍ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˞ˍ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ.

 ʩ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏ˟ˍ ˟ ˊ ˒ˌ˟ˎˏ˂ˍ 
ˀ˖ˈʼ˄ ːˋˀ˙˃ːˈˊˍ ʾ˄ʼ 
ˏː˒˜ˈ ʼˏː˒˟ˇʼˏʼ ˅ʼ˄ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ˍ ˏˌ˖ˏ˔ˈ ˟ 
ˁ˂ˇ˄˞ˍ ˎˏʼ ˋˀˌ˄ˊːˎ˄ʼ˅˕ 
ˏˊːˍ ˎˏˊ˄˒ˀ˖ʼ.

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ˎˏ˂ ˎːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈ˂ ˃˞ˎ˂ 
˅ʼ˄ ˇ˜ˈˊ ˎˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˟, 
ˀˋ˖ˋˀʿ˂ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ.

 ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˀ ˋˆʼ˅˜ˎˏˌ˔ˏˀˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˟ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ 
ˀˋ˄ˎˏˌ˔ˇ˞ˈˀˍ ˇˀ ˒ʼˆ˖˅˄, 
˜ˋˊː ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˀ˅ˏ˜ˉˀːˎ˂ ːˆ˄˅˝ˈ.

 ʪˌʼʾˇʼˏˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ 
ˊˋˏ˄˅˟ ˀˋ˄˃ˀ˝ˌ˂ˎ˂ 
ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂, ʾ˄ʼ ˈʼ 
ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ˏˊ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ʿˀˈ ˞˒ˀ˄ 
ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˅ʼ˄ ˜ˏ˄ 
ˊ˄ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˞ˍ 
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ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ ˅ʼ˄ ˃˔ˌʼ˅˖ˎˀ˄ˍ 
ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ ˎˏ˂ ˃˞ˎ˂ 
ˏˊːˍ.

  ʛˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˜ˈ, 
ʼˈˏ˄˅ʼ˃˄ˎˏ˕ˏˀ 
ˏʼ ˑ˃ʼˌˇ˞ˈʼ ˟ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ˎˀ ˎˀˏ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ ʿ˄ʼˏ˟ˌ˂ˎ˂ 
ˏ˂ˍ ˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼˍ. 
ʛˈˏ˄˅ʼ˃˄ˎˏ˕ˏˀ ˏ˄ˍ ˀˏ˄˅˞ˏˀˍ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ 
˟ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˎʼˈ˕ʾˈ˔ˎˏˀˍ.

ʥˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ
 ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ 

ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ ˎˏ˕ˎ˂. 
ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏ˂ˈ 
˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ, ˝ˎˏˀ ˈʼ 
ˎˏ˞˅ˀˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˜ˏʼˈ 
ʽˌ˖ˎ˅ˀˎˏˀ ˎˀ ˋˆʼʾ˄˞ˍ.

 ʪˌˊ˒˔ˌ˟ˎˏˀ ˎˀ ˌː˃ˇ˜ 
ʽʼʿ˖ˎˇʼˏˊˍ, ˇ˂ˈ ˏˌ˞˒ˀˏˀ.

 ʦ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ˌʼˏ˝ˈˏʼˍ 
ˏˊ ʼˈ˕ˋˊʿʼ ˟ ˒˔ˌ˖ˍ 
ˈʼ ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ ˎˀ ˃˞ˎ˂ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ.

  ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
˃˞ˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˎˀ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ.

 ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ 

ˋˌˊˏˊ˙ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˏˊ 
ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ.

  ʛˈ ˞˒ˀˏˀ ˏˊ ʿ˕˒ˏːˆ˜ 
ˎʼˍ ˎˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ 
˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˇˀˏʼˑˊˌ˕ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ, ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ 
ˋˌˊ˅˙˓ˊːˈ ʼˏː˒˟ˇʼˏʼ.

 ʦ˂ˈ ˅ʼˏˀː˃˙ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˀ ˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ. 
ʟ˄ʿ˄˅˕ ˇ˂ˈ ˅ʼˏˀː˃˙ˈˀˏˀ 
ˏ˂ ʿ˞ˎˇ˂ ʼ˞ˌʼ ˋˌˊˍ ˏʼ 
ˇ˕ˏ˄ʼ ˟ ˏʼ ʼːˏ˄˕ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ 
ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˂ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ.

 ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇˀ ˏʼ ʿ˙ˊ 
˒˞ˌ˄ʼ.

 ʦ˂ˈ ˏˀˈˏ˝ˈˀˏˀ 
ːˋˀˌʽˊˆ˄˅˕ ˏˊ ˎ˝ˇʼ 
ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˒˕ˈˀˏˀ ˏ˂ˈ 
˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ.

 ʦ˂ˈ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˀˏˀ ˏʼ 
ʿ˕˒ˏːˆʼ ˅ʼ˄ ˏʼ ˋ˜ʿ˄ʼ 
ˎʼˍ ˎˏˊ ˕ˈˊ˄ʾˇʼ ˏˊː 
ˎ˔ˆ˟ˈʼ ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ ˅ʼ˄ 
ˏ˂ ˑˏˀˌ˔ˏ˟. ʮˋ˕ˌ˒ˀ˄ 
˅˖ˈʿːˈˊˍ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙.

 ʦ˂ˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˜ˏʼˈ ˀ˖ˎˏˀ 
˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄, ʼˑ˂ˌ˂ˇ˞ˈˊ˄ 
˟ ˇˀˏ˕ ˏ˂ˈ ˅ʼˏʼˈ˕ˆ˔ˎ˂ 
ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ. ʧʼ 
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˅˕ˈˀˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˞ʾ˅ʼ˄ˌʼ 
ʿ˄˕ˆˀ˄ˇˇʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ. 
ʟˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˎ˙ˈˀˎ˂.

  ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ʾ˄ʼ ˇˀʾ˕ˆʼ 
˒ˌˊˈ˄˅˕ ʿ˄ʼˎˏ˟ˇʼˏʼ 
ˀˈʿ˞˒ˀˏʼ˄ ˈʼ ˋˌˊ˅˙˓ˊːˈ 
ʿ˄ʼˏʼˌʼ˒˞ˍ ʼ˄ˇ˕ˏ˔ˎ˂ˍ 
ˆ˜ʾ˔ ˏ˔ˈ ʿˊˈ˟ˎˀ˔ˈ. 
ʲˎˏ˜ˎˊ, ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ 
ˋʼˌʼˏˀ˖ˈˀˏˀ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˑˊˌ˝ˈˏʼˍ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ʾ˕ˈˏ˄ʼ 
˟ ˅˕ˈˊˈˏʼˍ ˏʼ˅ˏ˄˅˕ 
ʿ˄ʼˆˀ˖ˇˇʼˏʼ.

  ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˎˀ ˕ˎ˒˂ˇˀˍ 
˅ʼ˄ˌ˄˅˞ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ, ˀ˄ʿ˄˅˕ 
ˎˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˅˄ˈʿ˙ˈˊː 
˅ˀˌʼːˈ˜ˋˏ˔ˎ˂ˍ. 
ʟˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇ˜ˈˊ ˎˏˊ ˑ˔ˍ 
ˏ˂ˍ ˂ˇ˞ˌʼˍ ˟ ˇˀ ˅ʼˆ˜ 
ˏˀ˒ˈ˂ˏ˜ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˜.

  ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ, ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ 
ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˅ʼ˄ 
ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ˜ˆʼ ˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˞˒ˊːˈ 
ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˋˆ˟ˌ˔ˍ:
–ʷˏʼˈ ʿˀˈ 

˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ,

–ʤʼˏ˕ ˏ˂ ˇˀˏʼˑˊˌ˕ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ,

–ʷˏʼˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˒˔ˌ˖ˍ ˀˋ˖ʽˆˀ˓˂,

–ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ʼˋˊ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˅˕ˋˊ˄ʼˍ 
ˑˌʼʾ˟ˍ ˟ ˏˊ ˅ʼ˃˕ˌ˄ˎˇʼ 
˅˕ˋˊ˄ˊː ˑˌʼʾˇ˞ˈˊː 
˅ʼˈʼˆ˄ˊ˙,

–ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏˊˈ ˞ˆˀʾ˒ˊ, 
ˏˊˈ ˅ʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ ˟ 
ˏ˂ˈ ˀ˅ˏ˞ˆˀˎ˂ ˕ˆˆ˔ˈ 
ˀˌʾʼˎ˄˝ˈ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ,

–ʦˀˏ˕ ˏ˂ˈ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ 
ˉ˞ˈʼ ˎ˝ˇʼˏʼ,

–ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ʼˎːˈ˟˃˄ˎˏ˂ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ.

 ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˀ ˅ˆˀ˄ˎˏˊ˙ˍ 
˒˝ˌˊːˍ ˟ ˒˝ˌˊːˍ ˋˊː 
ʿˀˈ ʼˀˌ˖ˁˊˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕.

 ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ˊˈˏ˕ ˎˀ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏʼ ːʾˌ˕ ˟ 
ʼ˞ˌ˄ʼ. ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˇ˂ ˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ 
˅˖ˈʿːˈˊˍ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕ˍ ˟ 
˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ.

  ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ʼˏː˒˟ˇʼˏˊˍ ˟ ʽˆ˕ʽ˂ˍ 
˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ 
ˏ˂ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ʼˇ˞ˎ˔ˍ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ 
ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ. 
ʝ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ 
ˏ˔ˈ ʽˆʼʽ˝ˈ ʿ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˏˊ 
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˅ˀˑ˕ˆʼ˄ˊ ֕ʛˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ 
ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ֖ ˟ 
ˀˋ˄˅ˊ˄ˈ˔ˈ˟ˎˏˀ ˇˀ ˏˊ 
ʤ˞ˈˏˌˊ ʬ˞ˌʽ˄ˍ ˏ˂ˍ 
ˀˏʼ˄ˌˀ˖ʼˍ ˇʼˍ (ʽˆ. 
֕ʬ˞ˌʽ˄ˍ֖).

 ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˀ˅˅˖ˈ˂ˎ˂ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 
ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ˂ 
ˑˏˀˌ˔ˏ˟ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˑˌʼʾˇ˞ˈ˂.

 ʦ˂ˈ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˀˏˀ ˏˊ 
ˋˌ˜ˎ˔ˋˊ ˅ʼ˄ ˏˊ ˎ˝ˇʼ 
ˎʼˍ ˎˏˊ ˕ˈˊ˄ʾˇʼ ˏˊː 
ˎ˔ˆ˟ˈʼ ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ.

  ʞ˄ʼˎˑʼˆ˖ˎˏˀ ˜ˏ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˖ˀˏʼ˄ ˏˊ 
ˀˈʿˀ˒˜ˇˀˈˊ ˈʼ ˀ˄ˎ˞ˆ˃ˊːˈ 
ˏʼ ˒˞ˌ˄ʼ ˎʼˍ, ˕ˆˆʼ ˇ˞ˌ˂ 
ˏˊː ˎ˝ˇʼˏ˜ˍ ˎʼˍ ˟ ˏʼ 
ˌˊ˙˒ʼ ˎʼˍ ˎˏˊ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ 
˅˄ˈ˂ˏ˟ˌʼ ˟ ˎˏʼ ʾ˙ˌ˔ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂.

 ʦ˂ˈ ʾ˞ˌˈˀˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˂ˍ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ.

  ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˅ʼ˃ʼˌ˜ ʼˋ˜ 
ːˋˊˆˀ˖ˇˇʼˏʼ ˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ 
ːˆ˄˅˕ ˋˊː ˎːˎˎ˔ˌˀ˙ˊˈˏʼ˄ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˋˊˑːʾ˟ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ 
ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˅ʼ˄ 
ˀˈʿˀ˒˜ˇˀˈ˂ˍ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕ˍ.

 ʦ˂ˈ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˜ˏʼˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˟ ˇˀ 
ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
ˀʾ˅ʼˏˀˎˏ˂ˇ˞ˈˊ.

  ʛˈ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʼˌ˒˖ˎˀ˄ ˈʼ 
ˋʼˌ˕ʾˀ˄ ʼˎːˈ˟˃˄ˎˏˊːˍ 
˃ˊˌ˙ʽˊːˍ ˟ ˈʼ ʿˊˈˀ˖ˏʼ˄, 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
ʼˇ˞ˎ˔ˍ. ʪˀˌ˄ˇ˞ˈˀˏˀ 
ˇ˞˒ˌ˄ ˈʼ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˊ˙ˈ 
ˏˀˆˀ˖˔ˍ ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ 
ˇ˞ˌ˂. ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ 
ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ. 
ʛ˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˏʼ 
ˋʼˌʼ˅˕ˏ˔ ʽ˟ˇʼˏʼ 
ˋˌˊˏˊ˙ ˀ˅˅˄ˈ˟ˎˀˏˀ ˅ʼ˄ 
˃˞ˎˀˏˀ ˀ˅ ˈ˞ˊː ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ˎˀ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ:
–ʟˆ˞ʾˉˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʾ˄ʼ 

ʽˆ˕ʽˀˍ.
–ʛˈˏ˄˅ʼˏʼˎˏ˟ˎˏˀ ˏʼ 

ˇ˞ˌ˂ ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ 
ˁ˂ˇ˄˕ ˟ ˋʼˌʼʿ˝ˎˏˀ ˏʼ 
ʾ˄ʼ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟.

–ʟˆ˞ʾˉˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʾ˄ʼ 
˒ʼˆʼˌ˕ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˎˑ˖ˉˏˀ 
ˏʼ ʼˈ ˒ˌˀ˄˕ˁˀˏʼ˄.

  ʞ˝ˎˏˀ ˋˌˊˎˊ˒˟, ˝ˎˏˀ 
ˈʼ ˇ˂ˈ ʼ˅ˊːˇˋ˟ˎˀˏˀ ˏʼ 
ˀˋ˄˅˖ˈʿːˈʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˋˌˊˏˊ˙ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˀˏˀ 
ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ 
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ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˞˒ˊːˈ 
ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˋˆ˟ˌ˔ˍ.

  ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˏˌʼːˇʼˏ˄�
ˎˇˊ˙ ˑˌˊˈˏ˖ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂�
ˆʼ ˏʼ ˏˌʼ˙ˇʼˏʼ ˟ ˁ˂ˏ˟�
ˎˏˀ ˏ˂ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ ʾ˄ʼˏˌˊ˙.

 ʦ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ. ʟˌʾ˕ˁˀˎˏˀ 
ˏ˂ˈ ˅ʼ˃ˊˌ˄ˎˇ˞ˈ˂ 
ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˄ˎ˒˙ˊˍ. ʦ˂ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˎːˎ˅ˀː˞ˍ 
˒ʼˇ˂ˆ˟ˍ ˄ˎ˒˙ˊˍ ʾ˄ʼ 
ʼˋʼ˄ˏ˂ˏ˄˅˞ˍ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ. 
ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˊːˍ 
ˎ˅ˊˋˊ˙ˍ, ˋ˞ˌʼ ʼˋ˜ ˏˊːˍ 
ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˊːˍ.

ʬːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
  ʟˆ˞ʾ˒ˀˏˀ ˏʼ˅ˏ˄˅˕ ˏ˂ 

ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ 
ʼ˅ˀˌʼ˄˜ˏ˂ˏʼ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ʼˋˊˑːʾ˟ ˅˄ˈʿ˙ˈ˔ˈ ʾ˄ʼ ˏˊ 
˒ˌ˟ˎˏ˂.

  ʛˈˏ˄˅ʼˏʼˎˏ˟ˎˏˀ ˏʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ 
ˑ˃ˊˌ˕ ˟ ˁ˂ˇ˄˕ ʾ˄ʼ 
ˆ˜ʾˊːˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ. 
ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ 
ʾˈ˟ˎ˄ʼ ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕/
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ.

 ʦ˂ˈ ˀˋ˄˒ˀ˄ˌˀ˖ˏˀ ˈʼ 
ˀˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˀˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ˇ˜ˈˊ˄ ˎʼˍ, ˀ˅ˏ˜ˍ ʼˈ 
˞˒ˀˏˀ ˀ˅ˋʼ˄ʿˀːˏˀ˖ 
ˎ˒ˀˏ˄˅˕. ʷˆˀˍ ˊ˄ 
ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˊ˄ ˊˋˊ˖ˀˍ ʿˀˈ 
ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˊˈˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ 
ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ˈʼ ˀ˅ˏˀˆˊ˙ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˀˉˊːˎ˄ˊʿˊˏ˂ˇ˞ˈʼ ˅˞ˈˏˌʼ 
ˀˉːˋ˂ˌ˞ˏ˂ˎ˂ˍ ˋˀˆʼˏ˝ˈ 
ˏ˂ˍ ˀˏʼ˄ˌˀ˖ʼˍ ˇʼˍ.

  ʛˋˊ˃˂˅ˀ˙ˎˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ˎˀ ˉ˂ˌ˜ ˒˝ˌˊ, ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˎ˂ˇˀ˖ʼ ˎˏʼ ˊˋˊ˖ʼ 
ˑˏ˕ˈˊːˈ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕.

  ʰˀ˄ˌ˖ˁˀˎˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇˀ 
ˋˌˊˎˊ˒˟. ʤʼ˃ʼˌ˖ˁˀˏˀ 
ˏʼ˅ˏ˄˅˕ ˏʼ ʼˈˊ˖ʾˇʼˏʼ 
ʼˀˌ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ ʼ˅ˊˆˊː˃ˀ˖ˏˀ 
ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ.

  ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ʼˈˊ˖ʾˇʼˏʼ 
ʼˀˌ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˃ʼˌ˕ ʼˋ˜ 
ːˋˊˆˀ˖ˇˇʼˏʼ.

 ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʼˈ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ 
˅ʼ˄ ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˟ ˏˊː. 
ʩ˄ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏˀˍ ˋˊː ˞˒ˊːˈ 
ːˋˊˎˏˀ˖ ʽˆ˕ʽ˂ ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ˈʼ ʼˈˏ˄˅ʼ˃˖ˎˏʼˈˏʼ˄ 
ʼˋ˜ ˀ˄ʿ˄˅˜ ˎːˈˀˌʾˀ˖ˊ 
ˀˉːˋ˂ˌ˞ˏ˂ˎ˂ˍ ˋˀˆʼˏ˝ˈ.
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  ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ ˎː�
ˈˏ˟ˌ˂ˎ˂, ˏ˂ˈ ˀˋ˄˃ˀ˝�
ˌ˂ˎ˂, ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
˟ ˏ˂ˈ ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ 
ˀˉʼˌˏ˂ˇ˕ˏ˔ˈ. ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ 
ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ. 
ʞ˄ʼˎˑʼˆ˖ˎˏˀ ˜ˏ˄ ˜ˆʼ ˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˞˒ˊːˈ 
ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖. ʛˑ˟ˈˀ�
ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˈʼ ˅ˌː˝ˎˀ˄ 
ˋˌ˄ˈ ˏ˂ˈ ˀˋ˄˃ˀ˝ˌ˂ˎ˂, ˏ˂ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˅.ˆˋ. ʟ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ 
ˇˀ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˏ˄ˍ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ 
ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼ˃ʼˌ˜.

  ʛˑ˟ˈˀˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ˈʼ ˅ˌː˝ˎˀ˄ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂.

ʪˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ
 ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 

ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ 
ʿˀˈ ˎːˈ˄ˎˏ˝ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
PAR.SIDE. ʞ˄ʼˑˊˌˀˏ˄˅˕ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ˆ˂˃ˀ˖ ˂ˆˀ�
˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼ ˟ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕.

  ʭ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˎ˂�
ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˊˌ˃˟ 
˒ˌ˟ˎ˂ ˋˊː ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˊ�
ˈˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ 
ˏ˔ˈ ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 

˅ʼ˄ ˏˊː ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ ˏ˂ˍ 
ˎˀ˄ˌ˕ˍ X 20 V TEAM ˏ˂ˍ 
PAR.SIDE. ʝ˄ʼ ˇ˄ʼ ˆˀ�
ˋˏˊˇˀˌ˟ ˋˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˏ˂ˍ 
ʿ˄ʼʿ˄˅ʼˎ˖ʼˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
˕ˆˆˀˍ ˋˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ ʼˈʼ�
ˏˌ˞ˉˏˀ ˎˏ˄ˍ ˉˀ˒˔ˌ˄ˎˏ˞ˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ.

ʛˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
u ʛːˏ˜ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʿ˂�

ˇ˄ˊːˌʾˀ˖ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˇʼ�
ʾˈ˂ˏ˄˅˜ ˋˀʿ˖ˊ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ, ˏˊ ˊˋˊ˖ˊ 
ˇˋˊˌˀ˖ ːˋ˜ ˊˌ˄ˎˇ˞ˈˀˍ 
ˎːˈ˃˟˅ˀˍ ˈʼ ˀˋ˂ˌˀ˕�
ˎˀ˄ ˀˈˀˌʾ˕ ˟ ˋʼ˃˂ˏ˄˅˕ 
˄ʼˏˌ˄˅˕ ˀˇˑːˏˀ˙ˇʼˏʼ. 
ʝ˄ʼ ˏ˂ˈ ˀˆʼ˒˄ˎˏˊˋˊ˖˂ˎ˂ 
ˏˊː ˅˄ˈʿ˙ˈˊː ˎˊʽʼˌ˝ˈ ˟ 
˃ʼˈʼˏ˂ˑ˜ˌ˔ˈ ˏˌʼːˇʼ�
ˏ˄ˎˇ˝ˈ, ˎːˈ˄ˎˏˊ˙ˇˀ ˎˀ 
˕ˏˊˇʼ ˇˀ ˄ʼˏˌ˄˅˕ ˀˇ�
ˑːˏˀ˙ˇʼˏʼ ˈʼ ˎːˇʽˊː�
ˆˀ˙ˊˈˏʼ˄ ˏˊˈ ʾ˄ʼˏˌ˜ ˅ʼ˄ 
ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟ ˏˊː 
˄ʼˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˇˑːˏˀ˙ˇʼˏˊˍ 
ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

ʛ˅˜ˇ˂ ˅ʼ˄ ʼˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˖ˁˀˎˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏ˄ˍ 
ˋˌˊʿ˄ʼʾˌʼˑ˞ˍ, ˊˌ˄ˎˇ˞ˈˊ˄ 
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˅˖ˈʿːˈˊ˄ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˜ˈ 
ˈʼ ʼˋˊˑˀː˒˃ˊ˙ˈ. ʩ˄ 
ʼ˅˜ˆˊː˃ˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄ ˇˋˊˌˀ˖ 
ˈʼ ˀˇˑʼˈ˄ˎˏˊ˙ˈ ˎˀ ˎ˒˞ˎ˂ 
ˇˀ ˏ˂ˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˟ ˅ʼ˄ 
ˏ˂ˈ ˞˅ʿˊˎ˂ ʼːˏˊ˙ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ:
 ʜˆ˕ʽˀˍ ˎˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˟ 

ˀ˕ˈ ʿˀˈ ˑˊˌ˕ˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ.

 ʜˆ˕ʽˀˍ ˎˏ˂ˈ ːʾˀ˖ʼ 
ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ ˏ˂ˍ ˏʼˆ˕ˈˏ˔ˎ˂ˍ 
ˏˊː ˒ˀˌ˄ˊ˙ ˅ʼ˄ ˏˊː 
ʽˌʼ˒˖ˊˈʼ, ˀˑ˜ˎˊˈ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ 
ʾ˄ʼ ˋʼˌʼˏˀˏʼˇ˞ˈˊ 
˒ˌˊˈ˄˅˜ ʿ˄˕ˎˏ˂ˇʼ ˟ ʿˀˈ 
ˊʿ˂ʾ˂˃ˀ˖ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˂ˌ˂˃ˀ˖ 
ˎ˔ˎˏ˕.

 ʜˆ˕ʽˀˍ ˎˏˊːˍ ˋˈˀ˙ˇˊˈˀˍ 
ˀ˕ˈ ʿˀˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˇ˕ˎ˅ʼ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˏ˂ˍ 
ʼˈʼˋˈˊ˟ˍ.

 ʜˆ˕ʽˀˍ ˎˏ˂ˈ ˜ˌʼˎ˂ ˀ˕ˈ 
ʿˀˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ˇʼˏ˄˝ˈ.

� ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 

ʼˋ˜ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ
1. ʜʾ˕ˆˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ 

˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˜ˆʼ ˏʼ ːˆ˄˅˕ 
ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˞ˍ 
ˇˀˇʽˌ˕ˈˀˍ.

2. ʟˆ˞ʾˉˏˀ ʼˈ ʿ˄ʼˏ˖˃ˀˈˏʼ˄ ˜ˆʼ ˏʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ʼˈ ˏˊ ˋˀˌ˄ʾˌʼˑ˜ˇˀˈˊ 
ˋˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˋˆ˟ˌˀˍ (ʽˆ. ֕ʪˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ 
ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ֖).

3. ʟˆ˞ʾˉˏˀ ʼˈ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ ˜ˆʼ 
ˏʼ ˇ˞ˌ˂ ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ ˎˀ ˅ʼˆ˟ 
˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂. ʛˈ ʿ˄ʼˋ˄ˎˏ˝ˎˀˏˀ ˁ˂ˇ˄˞ˍ 
˟ ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ, ˇ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ. ʛ˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˏˊː 
˅ˀˑʼˆʼ˖ˊː ֕ʟʾʾ˙˂ˎ˂֖.

� ʪˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎ˖ʼ
� ʬːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂/

ʼˋˊˎːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˎ˔ˆ˟ˈʼ 
ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ

m ʪʫʩʬʩʰʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙!

u ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˎːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˟ ˏ˂ˈ 
ʼˋˊˎːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˏˊː ˎ˔ˆ˟ˈʼ 
ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ: ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ. ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˞˒ˊːˈ 
ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖.

u ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˊˋˊ˄ʼʿ˟ˋˊˏˀ ˀˌʾʼˎ˖ʼ 
ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ: ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ.

(ʟ˄˅. B)

ʬːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˎ˔ˆ˟ˈʼ ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ
1. ʲ˃˟ˎˏˀ ˏˊˈ ˎ˔ˆ˟ˈʼ ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ [1]

ˎˏˊ ˅ˊ˒ˆ˄˔ˏ˜ ˎˏ˜ˇ˄ˊ ˎ˙ˈʿˀˎ˂ˍ [�]
ˇ˞˒ˌ˄ ˏˊ ˋˆ˟˅ˏˌˊ ʼˋʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ [2]
ˈʼ ʼˎˑʼˆ˖ˎˀ˄.

2. ʟˆ˞ʾˉˏˀ ˏ˂ ˎˏʼ˃ˀˌ˟ ˞ʿˌʼˎ˂ ˏˊː 
ˎ˔ˆ˟ˈʼ ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ  [1] ˏˌʼʽ˝ˈˏʼˍ 
ˏˊˈ.

ʛˋˊˎːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˎ˔ˆ˟ˈʼ 
ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ
1. ʪʼˏ˟ˎˏˀ ˋʼˌʼˏˀˏʼˇ˞ˈʼ ˏˊ ˋˆ˟˅ˏˌˊ 

ʼˋʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ [2].
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2. ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊˈ ˎ˔ˆ˟ˈʼ ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ  [1]
ʼˋ˜ ˏˊ ˅ˊ˒ˆ˄˔ˏ˜ ˎˏ˜ˇ˄ˊ 
ˎ˙ˈʿˀˎ˂ˍ [�].

� ʯ˜ˌˏ˄ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

m ʟʪʣʯʮʥʛʤʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ʽˆ˕ʽ˂ˍ ˎˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ!

u ʦ˂ˈ ˀ˅˃˞ˏˀˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˎˀ ˞ˈˏˊˈ˂ ˂ˆ˄ʼ˅˟ 
ʼ˅ˏ˄ˈˊʽˊˆ˖ʼ ʾ˄ʼ ˇˀʾ˕ˆˊ ˒ˌˊˈ˄˅˜ 
ʿ˄˕ˎˏ˂ˇʼ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˏˊ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˋ˕ˈ˔ 
ˎˀ ˅ʼˆˊˌ˄ˑ˞ˌ. ʯˌˊˈˏ˖ˎˏˀ ˝ˎˏˀ ˂ 
˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ ˈʼ 
ˇ˂ˈ ːˋˀˌʽʼ˖ˈˀ˄ ˏˊːˍ +50 °C.

ʮʪʩʞʟʣʨʡ
u ʝ˄ʼ ˆˀˋˏˊˇˀˌˀ˖ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ʼˈʼˏˌ˞ˉˏˀ 

ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˏˊː ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟.
u ʛˈ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˀ˖ˈʼ˄ 

ʼ˅˜ˇ˂ ˁˀˎˏ˜, ʼˑ˟ˎˏˀ ˏˊ ˈʼ 
˅ˌː˝ˎˀ˄ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂.

1. ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]
ʼˋ˜ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ (ʽˆ. ֕ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂/
ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ֖).

2. ʲ˃˟ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]
ˎˏ˂ˈ ːˋˊʿˊ˒˟ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˏˊː 
ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟  [8].

3. ʬːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊˈ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ [8] ˎˀ ˇ˄ʼ 
ˋˌ˖ˁʼ.

4. ʦˀˏ˕ ˏ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂, ʼˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊˈ 
ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟  [8] ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ.

5. ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]
ʼˋ˜ ˏˊˈ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟  [8].

LED ˀˆ˞ʾ˒ˊː ˎˏˊˈ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟

ʪˌ˕ˎ˄ˈˊ ʤ˜˅˅˄ˈˊ ʬ˂ˇʼˎ˖ʼ
ʛˈ˕ʽˀ˄ — ʯˊˌˏ˖ˎˏ˂˅ˀ 

ˋˆ˟ˌ˔ˍ
ʥˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ 
ʼˈʼˇˊˈ˟ˍ (ʿˀˈ 
˞˒ˀ˄ ˏˊˋˊ˃ˀˏ˂˃ˀ˖ 
ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ  [9])

— ʛˈ˕ʽˀ˄ ʯˊˌˏ˖ˁˀ˄
— ʛˈʼʽˊ�

ˎʽ˟ˈˀ˄
ʭˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ  [9]
ːˋˀˌ˃ˀˌˇ˕ˈ˃˂˅ˀ

ʛˈʼʽˊ�
ˎʽ˟ˈˀ˄

ʛˈʼʽˊ�
ˎʽ˟ˈˀ˄

ʭˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ  [9]
ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜

� ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂/ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

m ʪʫʩʬʩʰʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˆ˜ʾ˔ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼˍ 
˃˞ˎ˂ˍ ˎˀ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ!

u ʭˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˇ˜ˈˊ ˀˑ˜ˎˊˈ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ˀ˖ˈʼ˄ ˋˆ˟ˌ˔ˍ ˞ˏˊ˄ˇˊ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂.

m ʟʪʣʯʮʥʛʤʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ːˆ˄˅˝ˈ ˁ˂ˇ˄˝ˈ ˅ʼ˄ 
ʽˆ˕ʽ˂ˍ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ!

u ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇ˜ˈˊ 
ˇˀ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˏ˂ˍ ˎˀ˄ˌ˕ˍ 
X 20 V TEAM ˏ˂ˍ Parkside. ʬˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˆʼˈ˃ʼˎˇ˞ˈˊː 
ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ 
ˋˌˊ˅ˆ˂˃ˀ˖ ʽˆ˕ʽ˂ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ 
ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ.
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(ʟ˄˅. C)

ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
1. ʪʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˋˆ˟˅ˏˌˊ 

ʼˋʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ [�] ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9].

2. ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]
ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ːˋˊʿˊ˒˟ ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ  [6].

ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
o ʪ˄˞ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]

˅ʼˏ˕ ˇ˟˅ˊˍ ˏ˔ˈ ˌʼʾ˝ˈ ˊʿ˟ʾ˂ˎ˂ˍ 
ˎˏ˂ˈ ːˋˊʿˊ˒˟ ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ  [6]. ʭˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
ʼˎˑʼˆ˖ˁˀ˄ ˇˀ ˒ʼˌʼ˅ˏ˂ˌ˄ˎˏ˄˅˜ ˟˒ˊ.

� ʰˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ
m ʪʫʩʬʩʰʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙!
u ʤʼˏ˕ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ ˇˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 

ˑˊˌ˕ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˀˉˊˋˆ˄ˎˇ˜ ˅ʼ˄ 
ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ.

u ʞ˄ʼˎˑʼˆ˖ˁˀˏˀ ˜ˏ˄ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾˀ˖ ˅ʼˈˊˈ˄˅˕ ˅ʼ˄ ˞˒ˀ˄ 
ˎːˈʼˌˇˊˆˊʾ˂˃ˀ˖ ˎ˔ˎˏ˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂.

u ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ʼˈ ˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ ˞˒ˀ˄ ːˋˊˎˏˀ˖ 
ˁ˂ˇ˄˕.

u ʡ ˒ˌ˟ˎ˂ ˇ˞ˎ˔ˈ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˎˀ ˎːˈʿːʼˎˇ˜ 
ˇˀ ˞ˈʼ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋˊː ˆˀ˄ˏˊːˌʾˀ˖ 
ˎ˔ˎˏ˕ ˋˀˌ˄ˊˌ˖ˁˀ˄ ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˝ˈ ˅ʼ˄ ʼˏː˒˂ˇ˕ˏ˔ˈ.

u ʦˀˏ˕ ˏ˂ˈ ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˂ ˑˏˀˌ˔ˏ˟ ˀˉʼ˅ˊˆˊː˃ˀ˖ 
ˈʼ ˋˀˌ˄ˎˏˌ˞ˑˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ ˆ˖ʾ˂ ˝ˌʼ. 
ʮˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ 
ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈ˂ ˑˏˀˌ˔ˏ˟.

ʮʪʩʞʟʣʨʡ
u ʭ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ ˅ʼˈˊˈ˄ˎˇˊ˙ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ 

ˇˀ ˏ˂ˈ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼ ʼˋ˜ ˏˊˈ ˃˜ˌːʽˊ 
˅ʼ˄ ˕ˆˆˊːˍ ˏˊˋ˄˅ˊ˙ˍ ˅ʼˈˊˈ˄ˎˇˊ˙ˍ.

� ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

m ʪʫʩʬʩʰʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
ˁ˂ˇ˄˝ˈ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ!

u ʪˌ˄ˈ ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ 
ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʿˀˈ 
˞ˌ˒ˀˏʼ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ. 
ʯˌˊˈˏ˖ˎˏˀ ˈʼ ˎˏ˞˅ˀˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕.

o ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂: ʦˀˏʼ˅˄ˈ˟ˎˏˀ 
ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [4] ˋˌˊˍ ˏʼ 
ˀˇˋˌ˜ˍ ˎˏ˂ ˃˞ˎ˂ I.

o ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂: ʦˀˏʼ˅˄ˈ˟ˎˏˀ 
ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [4] ˋˌˊˍ ˏʼ ˋ˖ˎ˔ 
ˎˏ˂ ˃˞ˎ˂ O.

� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˏ˂ˍ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

o ʪ˄˞ˎˏˀ ˏˊ [�] ʿ˖ˋˆʼ ˎˏ˂ˈ ˞ˈʿˀ˄ˉ˂ 
˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ [�] ˎˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9].

  ʡ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˀˏʼ˄ ʼˋ˜ ˏˊ 
ʼˈ ʼˈ˕ʽˊːˈ ˊ˄ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˆː˒ˈ˖ˀˍ 
L(D ˏ˂ˍ ˞ˈʿˀ˄ˉ˂ˍ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ [�].

ʰˌ˝ˇʼ ʬ˂ˇʼˎ˖ʼ
ʤ˜˅˅˄ˈˊ, 
ˋˊˌˏˊ˅ʼˆ˖, 
ˋˌ˕ˎ˄ˈˊ

ʯˊˌˏ˖ˎˏ˂˅ˀ 
ˋˆ˟ˌ˔ˍ

ʤ˜˅˅˄ˈˊ, 
ˋˊˌˏˊ˅ʼˆ˖

ʯˊˌˏ˖ˎˏ˂˅ˀ ˀˈ 
ˇ˞ˌˀ˄

ʤ˜˅˅˄ˈˊ ʛˋʼ˄ˏˀ˖ˏʼ˄ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂
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o ʯˊˌˏ˖ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]
˜ˏʼˈ ʼˈ˕ʽˀ˄ ˇ˜ˈˊ ˂ ˅˜˅˅˄ˈ˂ ˆː˒ˈ˖ʼ 
L(D ˏ˂ˍ ˞ˈʿˀ˄ˉ˂ˍ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ  [�].

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
m ʪʫʩʬʩʰʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
ːˆ˄˅˝ˈ ˁ˂ˇ˄˝ˈ!

u ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ˇ˜ˈˊ ʾ˄ʼ ˏ˂ ˎːˎˎ˝ˌˀːˎ˂ 
ˉ˂ˌ˝ˈ ˑːˆˆ˔ˇ˕ˏ˔ˈ ˟ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ʼˋˊˇ˕˅ˌːˈˎ˂ ːˆ˄˅ˊ˙ ʼˋ˜ 
ʿːˎˋˌ˜ˎ˄ˏʼ ˎ˂ˇˀ˖ʼ (ˋ.˒. ˅˕ˏ˔ ʼˋ˜ 
ˊ˒˟ˇʼˏʼ).

u ʤ˕˃ˀ ˕ˆˆ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˂ ˊˋˊ˖ʼ 
ʼˋˊ˅ˆ˖ˈˀ˄ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ʾˌʼˑ˜ˇˀˈ˂ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˊʿ˂ʾ˟ˎˀ˄ ˎˀ ˁ˂ˇ˄˞ˍ ˎˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ ˈʼ ˀˈ˞˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ ʾ˄ʼ 
ˏˊˈ ˒ˌ˟ˎˏ˂.

u ʞ˖ˈˀˏˀ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ 
ˏ˂ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˋˊˑːʾ˟ 
ˋˌ˜ˎ˅ˌˊːˎ˂ˍ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 
ˎˀ ˎ˅ˆ˂ˌ˕ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ 
ˀˋʼ˅˜ˆˊː˃˂ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ ˁ˂ˇ˄˝ˈ.

u ʤʼˏˀː˃˙ˈˀˏˀ ˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ʼ˞ˌʼ 
ʼˈˏ˖˃ˀˏʼ ˋˌˊˍ ˏˊ ˇ˞ˌˊˍ ˎʼˍ. ʦ˂ˈ 
ˎ˂˅˝ˈˀˏˀ ʽʼˌ˄˕ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ.

  ʝ˄ʼ ʽ˞ˆˏ˄ˎˏʼ ʼˋˊˏˀˆ˞ˎˇʼˏʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˀ 
ʼˋ˜ˎˏʼˎ˂ 5–10 cm ʼˋ˜ ˏˊ ˞ʿʼˑˊˍ.

o ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˀˇˑ˙ˎ˂ˎ˂, ˉˀ˅ˊˆˆ˟ˎˏˀ 
ˏʼ ˅ˊˆˆ˂ˇ˞ˈʼ ˑ˙ˆˆʼ ʼˋ˜ ˏˊ ˞ʿʼˑˊˍ 
ˇˀ ˎ˅ˊ˙ˋʼ ˟ ˏˎˊːʾ˅ˌ˕ˈʼ.

o ʤʼˏ˕ ˏ˂ˈ ˀ˅ˏ˞ˆˀˎ˂ ˀˌʾʼˎ˄˝ˈ, 
˅ˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇ˜ˈˊ ʼˋ˜ ˏ˂ 
ˆʼʽ˟ [5].

� ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˎˏˊˈ ˏˊ˖˒ˊ
m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
u ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˀˍ 

ˎːˎ˅ˀː˞ˍ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˈ˖˒ˈˀːˎ˂ 
˅ˌːˑ˝ˈ ʼʾ˔ʾ˝ˈ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˟ 
ˁ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˆ˜ʾˊː.

u ʡ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ˍ ʼʾ˔ʾˊ˙ˍ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕ ˟ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼ.

u ʡ ʽˆ˕ʽ˂ ˎˀ ʼʾ˔ʾ˜ ʼˀˌ˖ˊː ˇˋˊˌˀ˖ 
ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ ˞˅ˌ˂ˉ˂.

u ʡ ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ ʼʾ˔ʾ˝ˈ ˈˀˌˊ˙ ˇˋˊˌˀ˖ 
ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ ːˆ˄˅˞ˍ ˁ˂ˇ˄˞ˍ.

  ʢʼ ˒ˌˀ˄ʼˎˏˀ˖ˏˀ ˏʼ ʼ˅˜ˆˊː˃ʼ ːˆ˄˅˕ 
˅ʼ˄ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ (ʿˀˈ ˋˀˌ˄ˆʼˇʽ˕ˈˊˈˏʼ˄):
– ʜ˖ʿʼ ˟ ˅ʼˌˑ˖ (ʿ˄˕ˇˀˏˌˊˍ ˅ˀˑʼˆ˟ˍ: 

7–10 mm)
– ʤʼˏˎʼʽ˖ʿ˄ ˟ ˎˑːˌ˖
– ʩ˙ˋʼˏ (˜ˏʼˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ʽ˖ʿʼ)

o ʭˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˇ˄ʼ ʽ˖ʿʼ ˟ ˞ˈʼ ˅ʼˌˑ˖ ˎˀ 
˞ˈʼˈ ˏˊ˖˒ˊ.

o ʛˑ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˅ˀˑʼˆ˟ ˏ˂ˍ ʽ˖ʿʼˍ ˟ ˏˊː 
˅ʼˌˑ˄ˊ˙ ˈʼ ˀˉ˞˒ˀ˄ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ. 10 mm 
ʼˋ˜ ˏˊˈ ˏˊ˖˒ˊ.

o ʤˌˀˇ˕ˎˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ ˇˀ ˏ˂ 
ʿ˄˕ˏʼˉ˂ ʼˈ˕ˌˏ˂ˎ˂ˍ [�] ˎˏ˂ ʽ˖ʿʼ ˟ ˏˊ 
˅ʼˌˑ˖ .

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
m ʪʫʩʬʩʰʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
ˁ˂ˇ˄˝ˈ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ!

u ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˀ˅ˏ˞ˆˀˎ˂ ˀˌʾʼˎ˄˝ˈ 
ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˟ ˏ˂ ˇˀˏʼˑˊˌ˕ ˏˊː: 
ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ 
ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ.

ʮʪʩʞʟʣʨʡ
u ʤʼ˃ʼˌ˖ˁˀˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʼˇ˞ˎ˔ˍ ˇˀˏ˕ 

ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ.
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ʮʪʩʞʟʣʨʡ
u ʟ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ ˎˀ ˏʼ˅ˏ˄˅˟ ʽ˕ˎ˂ 

ˏ˄ˍ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˅ʼ˃ʼˌ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ 
ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ ˋˊː ˋˀˌ˄ʾˌ˕ˑˊˈˏʼ˄ 
ˎˏ˄ˍ ʼ˅˜ˆˊː˃ˀˍ ˀˈ˜ˏ˂ˏˀˍ. ʦˀ 
ˏˊˈ ˏˌ˜ˋˊ ʼːˏ˜ˈ ʿ˄ʼˎˑʼˆ˖ˁˀˏʼ˄ ˂ 
ˇʼ˅ˌ˕ ˅ʼ˄ ʼˉ˄˜ˋ˄ˎˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂.

u ʛˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ ˎˏˊ ʤ˞ˈˏˌˊ ʬ˞ˌʽ˄ˍ 
ˏ˂ˍ ˀˏʼ˄ˌˀ˖ʼˍ ˇʼˍ ʾ˄ʼ ˏ˄ˍ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ 
ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ ˋˊː 
ʿˀˈ ˋˀˌ˄ʾˌ˕ˑˊˈˏʼ˄ ˎˀ ʼːˏ˞ˍ 
ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ (ʽˆ. ֕ʬ˞ˌʽ˄ˍ֖). 
ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ʾˈ˟ˎ˄ʼ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕.

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ
m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 

˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ!
u ʦ˂ˈ ˓ˀ˅˕ˁˀˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇˀ ˈˀˌ˜ 

˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˏˊ ʽː˃˖ˁˀˏˀ ˎˀ ˈˀˌ˜.

m ʪʫʩʬʩʰʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ 
ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ!

u ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˅ʼ˃ʼˌ˄ˎˏ˄˅˕ ˟ 
ʿ˄ʼˆːˏ˄˅˕. ʞ˄ʼˑˊˌˀˏ˄˅˕ ˇˋˊˌˀ˖ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˈʼ ːˋˊˎˏˀ˖ ʼˈˀˋʼˈ˜ˌ˃˔ˏ˂ 
ʽˆ˕ʽ˂. ʩ˄ ˒˂ˇ˄˅˞ˍ ˊːˎ˖ˀˍ ˇˋˊˌˊ˙ˈ 
ˈʼ ˅ʼˏʼˎˏˌ˞˓ˊːˈ ˏʼ ˋˆʼˎˏ˄˅˕ 
ˇ˞ˌ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

o ʤʼ˃ʼˌ˖ˁˀˏˀ ˏʼ ʼ˅˜ˆˊː˃ʼ ˇ˞ˌ˂ ˇˀ 
ːʾˌ˜ ˋʼˈ˖ ˟ ʽˊ˙ˌˏˎʼ:
– ʪˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˅˄ˈ˂ˏ˟ˌʼ [3]
– ʥʼʽ˟ [5]
– ʛˈˊ˖ʾˇʼˏʼ ʼˀˌ˄ˎˇˊ˙ [7]

� ʬːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
o ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ˀˆ˞ʾˉˏˀ ˏˊ 

ˋˌˊ˗˜ˈ ʾ˄ʼ ˀˇˑʼˈ˟ ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ, 
˜ˋ˔ˍ ˒ʼˆʼˌ˕, ˑ˃ʼˌˇ˞ˈʼ ˟ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂.

o ʟˆ˞ʾˉˏˀ ˏʼ ˅ʼˆ˙ˇˇʼˏʼ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˞ˍ ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ ʾ˄ʼ 
ˁ˂ˇ˄˞ˍ ˅ʼ˄ ˎ˔ˎˏ˟ ˀˑʼˌˇˊʾ˟. 
ʛˈˏ˄˅ʼˏʼˎˏ˟ˎˏˀ ʼːˏ˕ ˏʼ ˇ˞ˌ˂ ʼˈ 
˒ˌˀ˄˕ˁˀˏʼ˄.

� ʛˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
  ʝ˄ʼ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ˋˊː 

ˀˉˊ˄˅ˊˈˊˇˀ˖ ˒˝ˌˊ, ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ 
ʼˋˊˎːˈʼˌˇˊˆˊʾ˟ˎˀˏˀ ˏˊˈ ˎ˔ˆ˟ˈʼ 
ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ [1] (ʽˆ. ֕ʬːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂/
ʼˋˊˎːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˎ˔ˆ˟ˈʼ 
ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ֖).

o ʛˋˊ˃˂˅ˀ˙ˀˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋ˕ˈˏʼ
– ˅ʼ˃ʼˌ˜,
– ˎˏˀʾˈ˜,
– ˋˌˊˎˏʼˏˀːˇ˞ˈˊ ʼˋ˜ ˎ˅˜ˈ˂,
– ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˋʼ˄ʿ˄˕.

o ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ 
ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ʼˋ˜ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ.

o ʭ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˎˏˊ˄˒ˀ˖ʼ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]
ʼˈʼˑˊˌ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˏˌˀˋ˜ˇˀˈ˂ 
˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ˍ. ʝ˄ʼ ˈʼ 
ˇ˂ˈ ˇˀ˄˔˃ˀ˖ ˂ ʼˋ˜ʿˊˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ, ʼˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˄ˍ ʼ˅ˌʼ˖ˀˍ 
˒ʼˇ˂ˆ˞ˍ ˅ʼ˄ ː˓˂ˆ˞ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ 
˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˂ˍ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ˍ.

� ʦˀˏʼˑˊˌ˕
o ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ 

ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9].
o ʪˀˌ˄ˇ˞ˈˀˏˀ ˈʼ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˊ˙ˈ 

ˋˆ˟ˌ˔ˍ ˜ˆʼ ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂.
o ʦˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇˀ ˏʼ 

ʿ˙ˊ ˒˞ˌ˄ʼ. ʝ˄ʼ ˈʼ ˏˊ ˅˕ˈˀˏˀ ʼːˏ˜, 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏ˂ ˆʼʽ˟ [5] ˅ʼ˄ 
ˏ˂ˈ ˅˕ˏ˔ ˋˆˀːˌ˕ ˏˊː ˎ˔ˆ˟ˈʼ 
ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ  [1].

� ʛˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕/ʟˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
  ʩ˄ ˋˀˆ˕ˏˀˍ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ 

ˋˌˊˇ˂˃ˀːˏˊ˙ˈ ˎːˇʽʼˏ˕ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕ ˅ʼ˄ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ʼˋ˜ ˏ˂ 
ʿ˄ˀ˙˃ːˈˎ˂ www.optimex�shop.com.



253GR/CY

  ʩ˄ ːˋˊʽˊˆ˟ ˋʼˌʼʾʾˀˆ˄˝ˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʿːˈʼˏ˟ ˇ˜ˈˊ ˇ˞ˎ˔ ʿ˄ʼʿ˄˅ˏ˙ˊː.

o ʴ˒ˀˏˀ ˏˊˈ ʼˌ˄˃ˇ˜ ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ 
˞ˏˊ˄ˇˊ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼ ˎʼˍ.

o ʝ˄ʼ ˋˀˌ˄ˎˎ˜ˏˀˌˀˍ ˋˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ 
˅ʼˆ˞ˎˏˀ ˏ˂ ʾˌʼˇˇ˟ ˀˉːˋ˂ˌ˞ˏ˂ˎ˂ˍ 
ˋˀˆʼˏ˝ˈ ˏ˂ˍ  (ʽˆ. ֕ʬ˞ˌʽ˄ˍ֖).

ʦ˞ˌˊˍ ʛˌ. ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ
ʬ˔ˆ˟ˈʼˍ 
ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ [1]

99947905402

� ʛˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
ʪˌ˜ʽˆ˂ˇʼ ʪ˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂
ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʿˀˈ 
ˀ˅˅˄ˈˀ˖ˏʼ˄.

ʭˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]
ʼˋˊˑˊˌˏ˖ˎˏ˂˅ˀ.

ʯˊˌˏ˖ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ  [9] (ʽˆ. ֕ʯ˜ˌˏ˄ˎ˂ 
ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ֖).

ʭˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ʿˀˈ 
˞˒ˀ˄ ˏˊˋˊ˃ˀˏ˂˃ˀ˖.

ʭˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ  [9] (ʽˆ. 
֕ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂/ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ֖).

ʩ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [4] ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ˍ.

ʛˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ ˎˏˊ ʤ˞ˈˏˌˊ 
ʬ˞ˌʽ˄ˍ ˏ˂ˍ ˀˏʼ˄ˌˀ˖ʼˍ ˇʼˍ (ʽˆ. 
֕ʬ˞ˌʽ˄ˍ֖).

ʭˊ ˇˊˏ˞ˌ ˀ˖ˈʼ˄ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜.
ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾˀ˖ ˇˀ 
ʿ˄ʼ˅ˊˋ˞ˍ.

ʤʼ˅˟ ˀˋʼˑ˟ ˀˎ˔ˏˀˌ˄˅˕ ʛˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ ˎˏˊ ʤ˞ˈˏˌˊ 
ʬ˞ˌʽ˄ˍ ˏ˂ˍ ˀˏʼ˄ˌˀ˖ʼˍ ˇʼˍ (ʽˆ. 
֕ʬ˞ˌʽ˄ˍ֖).

ʩ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [4] ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ˍ.

ʦˀ˄˔ˇ˞ˈ˂ ˟ 
ˀˆˆ˄ˋ˟ˍ ˄ˎ˒˙ˍ 
ˑːˎ˂ˏ˟ˌʼ

ʭˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]
ʼˋˊˑˊˌˏ˖ˎˏ˂˅ˀ.

ʯˊˌˏ˖ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ  [9] (ʽˆ. ֕ʯ˜ˌˏ˄ˎ˂ 
ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ֖).

� ʛˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ ʼˋˊˏˀˆˀ˖ˏʼ˄ ʼˋ˜ ːˆ˄˅˕ 
ˑ˄ˆ˄˅˕ ˋˌˊˍ ˏˊ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ, ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ 
ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ʿ˄ʼ˃˞ˎˀˏˀ ˎˏˊːˍ ˒˝ˌˊːˍ 
ʼˈʼ˅˙˅ˆ˔ˎ˂ˍ ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˎʼˍ.

ʪˌˊˎ˞ˉˀˏˀ ˏˊˈ ˒ʼˌʼ˅ˏ˂ˌ˄ˎˇ˜ 
ˏ˔ˈ ːˆ˄˅˝ˈ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˏˊˈ 
ʿ˄ʼ˒˔ˌ˄ˎˇ˜ ʼˋˊˌˌ˄ˇˇ˕ˏ˔ˈ, 
ʼːˏ˕ ˀ˖ˈʼ˄ ˒ʼˌʼ˅ˏ˂ˌ˄ˎˇ˞ˈʼ ʼˋ˜ 
ˎːˈˏ˜ˇˀːˎˀ˄ˍ (a) ˅ʼ˄ ʼˌ˄˃ˇˊ˙ˍ 
(b) ˇˀ ˏ˂ˈ ʼ˅˜ˆˊː˃˂ ˎ˂ˇʼˎ˖ʼ: 
1–7: ˋˆʼˎˏ˄˅˕/20–22: ˒ʼˌˏ˖ ˅ʼ˄ 
˒ʼˌˏ˜ˈ˄/80–98: ˎ˙ˈ˃ˀˏˊ ːˆ˄˅˜.

ʪˌˊ˗˜ˈ:
ʝ˄ʼ ˋˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ 
ˏ˄ˍ ʿːˈʼˏ˜ˏ˂ˏˀˍ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˋˊː ʿˀˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄ ˋˆ˞ˊˈ, 
ʼˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ ˎˏ˄ˍ ʼˌˇ˜ʿ˄ˀˍ 
ːˋ˂ˌˀˎ˖ˀˍ ˏ˂ˍ ˅ˊ˄ˈ˜ˏ˂ˏʼˍ ˟ ˏˊː 
ʿ˟ˇˊː ˎʼˍ.
ʝ˄ʼ ˏ˂ˈ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼ ˏˊː
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ, ˇ˂ˈ 
ʼˋˊˌˌ˖ˋˏˀˏˀ ˏˊ ˕˒ˌ˂ˎˏˊ 
ˋˆ˞ˊˈ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˏʼ ˊ˄˅˄ʼ˅˕ 
ʼˋˊˌˌ˖ˇˇʼˏʼ, ʼˆˆ˕ 
ˋʼˌʼʿ˝ˎˏˀ ˏˊ ˎˏʼ ˀ˄ʿ˄˅˕ 
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ʤ˞ˈˏˌʼ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ. ʝ˄ʼ ˏʼ 
ˎ˂ˇˀ˖ʼ ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˝ˌˀˍ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ ˏˊːˍ ʼˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ 
ˎˏ˄ˍ ʼˌˇ˜ʿ˄ˀˍ ːˋ˂ˌˀˎ˖ˀˍ.

ʩ˄ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˞ˍ ˟ ˀˉʼˈˏˆ˂ˇ˞ˈˀˍ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ʼˈʼ˅ː˅ˆ˝ˈˊˈˏʼ˄. ʞ˖ˈˀˏˀ 
ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ/ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˅ʼ˄/˟ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋ˖ˎ˔ ˎˏʼ 
ʿ˄ʼ˃˞ˎ˄ˇʼ ˅˞ˈˏˌʼ ˎːˆˆˊʾ˟ˍ.

ʤʼˏʼˎˏˌˊˑ˟ ˏˊː 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ 
ˆ˜ʾ˔ ˀˎˑʼˆˇ˞ˈ˂ˍ 
ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ/
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ!

ʛˋʼʾˊˌˀ˙ˀˏʼ˄ ˂ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ ˏ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ/ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˎˏʼ ˊ˄˅˄ʼ˅˕ ʼˋˊˌˌ˖ˇˇʼˏʼ. 
ʟˈʿ˞˒ˀˏʼ˄ ˈʼ ˋˀˌ˄˞˒ˊːˈ ʿ˂ˆ˂ˏ˂ˌ˄˝ʿ˂ 
ʽʼˌ˞ʼ ˇ˞ˏʼˆˆʼ ˅ʼ˄ ˎːʾ˅ʼˏʼˆ˞ʾˊˈˏʼ˄ 
ˎˏʼ ʼˋˊˌˌ˖ˇˇʼˏʼ ˀ˄ʿ˄˅˟ˍ ˀˋˀˉˀˌʾʼˎ˖ʼˍ. 
ʭʼ ˒˂ˇ˄˅˕ ˎ˙ˇʽˊˆʼ ʽʼˌ˞˔ˈ ˇˀˏ˕ˆˆ˔ˈ 
ˀ˖ˈʼ˄ ˏʼ ʼ˅˜ˆˊː˃ʼ: Cd  ʤ˕ʿˇ˄ˊ, 
Hg  ʮʿˌ˕ˌʾːˌˊˍ, Pb  ʦ˜ˆːʽʿˊˍ. 
ʝ˄ʼ ˏˊ ˆ˜ʾˊ ʼːˏ˜ ˋʼˌʼʿ˝ˎˏˀ 
ˏ˄ˍ ˀˉʼˈˏˆ˂ˇ˞ˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ/
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˎˏʼ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˎ˂ˇˀ˖ʼ ˎːˆˆˊʾ˟ˍ.

� ʟʾʾ˙˂ˎ˂
ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˕ˎˏ˂˅ˀ ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ʼːˎˏ˂ˌ˞ˍ ˅ʼˏˀː˃ːˈˏ˟ˌ˄ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
ˋˊ˄˜ˏ˂ˏʼˍ ˅ʼ˄ ˀˆ˞ʾ˒˃˂˅ˀ ˀˋ˄ˇˀˆ˝ˍ 
ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋʼˌ˕ʿˊˎ˂. ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏˊˍ ːˆ˄˅ˊ˙ ˟ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˟ˍ, 
˞˒ˀˏˀ ˈ˜ˇ˄ˇʼ ʿ˄˅ʼ˄˝ˇʼˏʼ ˞ˈʼˈˏ˄ ˏˊː 
ˋ˔ˆ˂ˏ˟ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ. ʭʼ ˈˊˇ˄˅˕ 
ˎʼˍ ʿ˄˅ʼ˄˝ˇʼˏʼ ʿˀˈ ˋˀˌ˄ˊˌ˖ˁˊˈˏʼ˄ 
ˇˀ ˊ˄ˊˈʿ˟ˋˊˏˀ ˏˌ˜ˋˊ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ʼˈʼˑˀˌ˜ˇˈˀ˂ ˋʼˌʼ˅˕ˏ˔ ˀʾʾ˙˂ˎ˂.

ʡ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ ʾ˄ʼ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʼːˏ˜ ʼˈ˞ˌ˒ˀˏʼ˄ 
ˎˀ 3 ˞ˏ˂ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˂ˇˀˌˊˇ˂ˈ˖ʼ ʼʾˊˌ˕ˍ. ʩ 
˒ˌ˜ˈˊˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ ʼˌ˒˖ˁˀ˄ ˏ˂ˈ ˂ˇˀˌˊˇ˂ˈ˖ʼ 
ʼʾˊˌ˕ˍ. ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˂ ʾˈ˟ˎ˄ʼ ʼˋ˜ʿˀ˄ˉ˂ 

ʼʾˊˌ˕ˍ ˎˀ ˎ˖ʾˊːˌˊ ˇ˞ˌˊˍ, ˅ʼ˃˝ˍ ʼːˏ˜ 
ˏˊ ˞ʾʾˌʼˑˊ ʼˋʼ˄ˏˀ˖ˏʼ˄ ˔ˍ ʼˋˊʿˀ˄˅ˏ˄˅˜ 
ˏ˂ˀ ʼʾˊˌ˕ˍ. 

ʷˆˀˍ ˊ˄ ˁ˂ˇ˄˞ˍ ˟ ˏʼ ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ, ˏʼ 
ˊˋˊ˖ʼ ːˋ˕ˌ˒ˊːˈ ˟ʿ˂ ˅ʼˏ˕ ˏˊˈ ˒ˌ˜ˈˊ ˏ˂ˍ 
ʼʾˊˌ˕ˍ, ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ʼˈʼˑ˞ˌˊˈˏʼ˄ ˒˔ˌ˖ˍ 
˅ʼ˃ːˎˏ˞ˌ˂ˎ˂ ˇˀˏ˕ ˏ˂ˈ ʼˋˊˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˋˊː ˀˈˏ˜ˍ ʿ˄ʼˎˏ˟ˇʼˏˊˍ 
3 ˀˏ˝ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˂ˇˀˌˊˇ˂ˈ˖ʼ ʼʾˊˌ˕ˍ ʼːˏ˜ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋʼˎˊːˎ˄˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ˊ ˀˆ˕ˏˏ˔ˇʼ 
ːˆ˄˅ˊ˙ ˟ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˟ˍ, ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ˀˋ˄ˎ˅ˀː˕ˁˀˏʼ˄ ˟ ʼˈˏ˄˅ʼ˃˖ˎˏʼˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˀˇ˕ˍ ʿ˔ˌˀ˕ˈ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˅˟ ˇʼˍ ˀˋ˄ˆˊʾ˟. 
ʩ ˒ˌ˜ˈˊˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ ʿˀˈ ˀˋˀ˅ˏˀ˖ˈˀˏʼ˄ 
ˆ˜ʾ˔ ˋʼˌˊ˒˟ˍ ˄˅ʼˈˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˀː˃˙ˈ˂ ʾ˄ʼ ˋˌʼʾˇʼˏ˄˅˕ ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ. 
ʛːˏ˜ ˄ˎ˒˙ˀ˄ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ 
˞˒ˊːˈ ʼˈˏ˄˅ʼˏʼˎˏʼ˃ˀ˖ ˟ ˀˋ˄ˎ˅ˀːʼˎˏˀ˖.

ʛːˏ˟ ˂ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ ˋʼ˙ˀ˄ ˈʼ ˄ˎ˒˙ˀ˄, ˀ˕ˈ ˎˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˋˌˊ˅ˆ˟˃˂˅ˀ ˁ˂ˇ˄˕, ˟ ˀ˕ˈ ʼːˏ˜ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟˃˂˅ˀ ˟ ˎːˈˏ˂ˌ˟˃˂˅ˀ ˇˀ ˇ˂ 
ˀˈʿˀʿˀ˄ʾˇ˞ˈˊ ˏˌ˜ˋˊ.

ʡ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ ˅ʼˆ˙ˋˏˀ˄ ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ ˎˏˊ 
ːˆ˄˅˜ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˟. ʛːˏ˟ ˂ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ 
ʿˀˈ ʼˑˊˌ˕ ˎˀ ˇ˞ˌ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ, ˏʼ 
ˊˋˊ˖ʼ ːˋ˜˅ˀ˄ˈˏʼ˄ ˎˀ ˑːˎ˄ˊˆˊʾ˄˅˟ ˑ˃ˊˌ˕ 
˅ʼ˄ ˎːˈˀˋ˝ˍ ˃ˀ˔ˌˊ˙ˈˏʼ˄ ʼˈʼˆ˝ˎ˄ˇʼ 
(ˋ.˒., ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ, ˀ˙˅ʼˇˋˏˊ˄ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ, 
ˑːˎ˖ʾʾ˄ʼ ˒ˌ˝ˇʼˏˊˍ), ˊ˙ˏˀ ˎˀ ˁ˂ˇ˄˞ˍ ˎˀ 
ˀ˙˃ˌʼːˎˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ, ˜ˋ˔ˍ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏˀˍ 
˟ ʾː˕ˆ˄ˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ.

ʦˀ ˏ˂ˈ ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˏ˂ˍ ˎːˎ˅ˀː˟ˍ, 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏˊ ʧʩʦOʬ 2251/1994, 
ˉˀ˅˄ˈ˕ˀ˄ ˀ˅ ˈ˞ˊː ˊ ˒ˌ˜ˈˊˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ.

� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝ˄ʼ ˈʼ ʿ˄ʼˎˑʼˆ˄ˎˏˀ˖ ˂ ʾˌ˟ʾˊˌ˂ 
ˀˋˀˉˀˌʾʼˎ˖ʼ ˏˊː ʼ˄ˏ˟ˇʼˏˊˍ ˎʼˍ, 
ʼ˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˏ˄ˍ ˋʼˌʼ˅˕ˏ˔ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ:

ʝ˄ʼ ˜ˆʼ ˏʼ ˀˌ˔ˏ˟ˇʼˏʼ ˞˒ˀˏˀ ˋˌ˜˒ˀ˄ˌ˂ 
ˏ˂ˈ ˏʼˇˀ˄ʼ˅˟ ʼˋ˜ʿˀ˄ˉ˂ ˅ʼ˄ ˏˊˈ ʼˌ˄˃ˇ˜ 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ (IAN 536763B2507) ˔ˍ 
ʼˋˊʿˀ˄˅ˏ˄˅˜ ˏ˂ˍ ʼʾˊˌ˕ˍ.



255GR/CY

ʩ ʼˌ˄˃ˇ˜ˍ ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ʼˈʼʾˌ˕ˑˀˏʼ˄ 
ˎˏ˂ˈ ˋ˄ˈʼ˅˖ʿʼ ˏ˙ˋˊː ˋˊː ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˎˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ, ˀ˖ˈʼ˄ ˒ʼˌʼʾˇ˞ˈ˂ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ, 
ˎˏˊ ˀˉ˝ˑːˆˆˊ ʼːˏ˝ˈ ˏ˔ˈ ˊʿ˂ʾ˄˝ˈ (˅˕ˏ˔ 
ʼˌ˄ˎˏˀˌ˕) ˟ ˎˏˊ ʼːˏˊ˅˜ˆˆ˂ˏˊ ˎˏ˂ˈ ˋ˖ˎ˔ 
˟ ˅˕ˏ˔ ˋˆˀːˌ˕ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˋˊː ˋˌˊ˅˙˓ˊːˈ 
ˎˑ˕ˆˇʼˏʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ ˟ ˕ˆˆˊː ˀ˖ʿˊːˍ 
ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ, ˀˋ˄˅ˊ˄ˈ˔ˈ˟ˎˏˀ ʼˌ˒˄˅˕ 
ˇ˞ˎ˔ ˏ˂ˆˀˑ˝ˈˊː ˟ email ˇˀ ˏˊ ˏˇ˟ˇʼ 
ˀˉːˋ˂ˌ˞ˏ˂ˎ˂ˍ ˋˊː ʼˈʼˑ˞ˌˀˏʼ˄ 
ˋʼˌʼ˅˕ˏ˔.

ʴˈʼ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋˊː ˅ʼˏʼʾˌ˕ˑˀˏʼ˄ ˔ˍ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜, ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˅ʼˏ˜ˋ˄ˈ ˈʼ 
ˏˊ ʼˋˊˎˏˀ˖ˆˀˏˀ ˒˔ˌ˖ˍ ˏʼ˒ːʿˌˊˇ˄˅˕ 
ˏ˞ˆ˂ ˎˏ˂ˈ ʾˈ˔ˎˏˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈ˂ ˎˀ ˀˎ˕ˍ 
ʿ˄ˀ˙˃ːˈˎ˂ ˀˉːˋ˂ˌ˞ˏ˂ˎ˂ˍ ˋˀˆʼˏ˝ˈ, 
ˀˋ˄ˎːˈ˕ˋˏˊˈˏʼˍ ˏ˂ˈ ʼˋ˜ʿˀ˄ˉ˂ ʼʾˊˌ˕ˍ 
(ˏʼˇˀ˄ʼ˅˟ ʼˋ˜ʿˀ˄ˉ˂) ˅ʼ˄ ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˊˈˏʼˍ 
ˋˊ˄ˊ ˀ˖ˈʼ˄ ˏˊ ˀˆ˕ˏˏ˔ˇʼ ˅ʼ˄ ˋ˜ˏˀ 
ˀˇˑʼˈ˖ˎˏ˂˅ˀ.

ʬˏ˂ ʿ˄ˀ˙˃ːˈˎ˂ parkside�diy.com
ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ˅ʼˏˀʽ˕ˎˀˏˀ ʼːˏ˜ ˅ʼ˄ ˋˊˆˆ˕ 
˕ˆˆʼ ˀʾ˒ˀ˄ˌ˖ʿ˄ʼ. ʦˀ ʼːˏ˜ˈ ˏˊˈ ˅˔ʿ˄˅˜ 
4R, ˃ʼ ˇˀˏʼʽˀ˖ˏˀ ʼˋˀː˃ˀ˖ʼˍ ˎˏ˂ ˎˀˆ˖ʿʼ 
parkside�diy.com. ʟˋ˄ˆ˞ˉˏˀ ˏ˂ ˒˝ˌʼ 
ˎʼˍ ˅ʼ˄, ˇ˞ˎ˔ ˏ˂ˍ ˇ˕ˎ˅ʼˍ ʼˈʼˁ˟ˏ˂ˎ˂ˍ, 
ʼˈʼˁ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ. 
ʤʼˏʼ˒˔ˌ˝ˈˏʼˍ ˏˊˈ ʼˌ˄˃ˇ˜ ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 
(IAN) 536763B2507 ˃ʼ ˇˀˏʼʽˀ˖ˏˀ ˎˏ˄ˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎʼˍ.

� ʬ˞ˌʽ˄ˍ
ʬ˞ˌʽ˄ˍ ʟˆˆ˕ʿʼ
ʭ˂ˆ:  00800491824928

  ɹ ˈˏːˋˊ ˀˋ˄˅ˊ˄ˈ˔ˈ˖ʼˍ ˎˏˊ 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
ʬ˞ˌʽ˄ˍ ʤ˙ˋˌˊˍ
ʭ˂ˆ:  80094242

  ɹ ˈˏːˋˊ ˀˋ˄˅ˊ˄ˈ˔ˈ˖ʼˍ ˎˏˊ 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507

ʬˀˌʽ˄˅˂ ˎˑˌʼʾ˄ʿʼˍ ˎːˇˇˊˌˑ˔ˎ˂ˍ
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� ʞ˂ˆ˔ˎ˂ ˎːˇˇˊˌˑ˔ˎ˂ˍ ʟʟ

ǻǾȁȍȈǾ ȈȊȂȂȅȇĭȍȈǾȈ ǼǼ   (ĮȡȚș. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

ȉĮȣĲȠʌȠȓȘıȘ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ: "PARKSIDE" 20V ǼʌĮȞĮĳȠȡĲȚȗȩ�İȞȠȢ ĳȣıȘĲȒȡĮȢ ĳȪȜȜȦȞ
ǹȡȚș�ȩȢ �ȠȞĲȑȜȠȣ: HG13012

� � �  � �

� :  2006/42/EK

 2000/14/

 2014/30/EE

 2011/65/EE �

� �  �

 � �� :

ǹȡȚș./ȉİ�ȐȤȚĮ
 2006/42/EK

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

 2014/30/EE

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

� � �  �  2011/65/E

�  8  2011 �

� : 
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EN IEC 63000:2018 

ǻȚĮįȚțĮıȓĮ ǹȟȚȠȜȩȖȘıȘȢ ĲȘȢ Ȉȣ��ȩȡĳȦıȘȢ/ ȩȞȠ�Į&įȚİȪșȣȞıȘ ĲȠȣ țȠȚȞȠʌȠȚȘ�ȑȞȠȣ
ȠȡȖĮȞȚı�ȠȪ țĮĲȐ ʌİȡȓʌĲȦıȘ: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 
2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

ȂİĲȡȠȪ�İȞȘ ıĲȐș�Ș ĮțȠȣıĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ İȟȠʌȜȚı�ȠȪ ĮȞĲȚʌȡȠıȦʌİȣĲȚțȠȪ ĲȠȣ ȠȚțİȓȠȣ ĲȪʌȠȣ: 
81.4 dB(A)
ǼȖȖȣȘ�ȑȞȘ ıĲȐș�Ș ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ ȖȚĮ ĮȣĲȩȞ ĲȠȞ İȟȠʌȜȚı�ȩ: 83 dB(A) 

ȀȐĲȠȤȠȢ ĲȦȞ ĲİȤȞȚțȫȞ İȖȖȡȐĳȦȞ: OWIM GmbH & Co.KG

� � :

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  īİȡ�ĮȞȓĮ
��

M ��

Neckarsulm 11/12/2025

� � ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole
GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Verletzungsrisiko durch 
aus dem Produkt 
weggeschleuderte Teile! Halten 
Sie umstehende Personen aus 
dem Gefahrenbereich fern.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Vorsicht!
Rotierendes Flügelrad.
Halten Sie Ihre Hände fern.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Entfernen Sie den Akku-
Pack [9] vor Wartungsarbeiten.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen Gehörschutz.

Tragen Sie einen Atemschutz. Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe.

Setzen Sie das Produkt keiner 
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie 
nicht bei Regen.

Tragen Sie lange Haare 
nicht offen. Benutzen Sie ein 
Haarnetz.

Gleichstrom/-spannung 83
Garantierter Schallleistungs-
pegel LWA in dB(A)

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Halten Sie einen Sicherheitsabstand von mindestens 5 m zu 
Dritten ein.
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20 V AKKU-LAUBBLÄSER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Dieser Akku-Laubbläser 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist 
ausschließlich zum Zusammentragen 
trockenen Laubs und zur Entfernung 
trockenen Laubs von schlecht 
zugĈnglichen Stellen (z. B. unter 
Fahrzeugen) bestimmt.

  Das Produkt ist nicht zur 
gewerblichen Nutzung bestimmt. Bei 
gewerblicher Nutzung erlischt die 
Garantie.

  Jede andere Verwendung, die in 
dieser Bedienungsanleitung nicht 
ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zu Schäden am Produkt führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen.

  Das Produkt darf nicht in Bereichen 
mit gesundheitsgefährdenden 
Stäuben verwendet werden.

  Die Verwendung des Produkts bei 
Regen ist verboten. Das Produkt 
ist nicht für feuchte Umgebungen 
bestimmt.

  Das Produkt ist zur Verwendung 
durch Erwachsene bestimmt.
-ugendliche żber 16 -ahren dżrfen 
das Produkt nur unter Aufsicht 
benutzen.

  Der Bediener oder Nutzer ist für 
Unfälle, die zu Verletzungen anderer 
Personen oder Sachschäden führen, 
verantwortlich.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche 
Bedienung verursacht wurden.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
X 20 V TEAM von Parkside und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
X 20 V TEAM von Parkside
betrieben werden. Die Akku-Packs 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
X 20 V TEAM von Parkside geladen 
werden.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinderspiel-
zeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

HINWEIS
u Akku-Pack und Ladegerät sind 

nicht im Lieferumfang enthalten.

1 Akku-Laubbläser
1 Blasrohr
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seite 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.
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(Abb. A)

[1] Blasrohr
[2] Entriegelungstaste (Blasrohr)
[3] Motorgehäuse
[4] Ein-/Ausschalter
[5] Handgriff
[6] Akku-Pack-Halter
[7] Lüftungsschlitze
[8] LadegerĈt *
[9] Akku�Pack *
[�] Taste   (Ladezustand)
[�] Ladezustandsanzeige
[�] Entriegelungstaste (Akku-Pack)

(Abb. B)

[�] Anschlussstutzen

(Abb. D)

[�] Hängevorrichtung

� Technische Daten
20 V ANNu‑LaubblĈser 
PLBA 20‑Li C4
Modellnummer: HG13012
Nennspannung: 20 V 
Nennstrom: 16 A
Leerlaufdrehzahl n0: 12 000 min–1

Luftgeschwindigkeit: max. 210 km/h
Schutzart: IPX0
Gewicht (ohne Akku-
Pack): ca. 1,4 kg

Empfohlene Umgebungstemperatur
Max. Temperatur 
(gesamt): +50 °C
Während des 
Ladens: +4 °C bis +40 °C
Während des 
Betriebs: +4 °C bis +50 °C
Während der 
Lagerung: 0 °C bis +45 °C

* Nicht im Lieferumfang enthalten

Geräuschemissionswerte
Schalldruckpegel LpA: 77,4 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA

 Garantiert: 83 dB
 Gemessen: 81,4 dB
Unsicherheit KWA: 1,99 dB

Schwingungsemissionswerte
Vibration ah: ≤ 2,5 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheits-
maßnahmen zum Schutz des 
Bedieners festzulegen, die 
auf einer Abschätzung der 
Schwingungsbelastung während 
der tatsächlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind 
alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).
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HINWEIS
u Geräusch- und Schwingungs-

emissionswerte wurden 
entsprechend den in der 
Konformitätserklärung genannten 
Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Ladedauer
  Das Produkt ist Teil der Serie 

X 20 V TEAM von Parkside und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
X 20 V TEAM von Parkside
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie X 20 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie X 20 V TEAM
geladen werden.

  Wir empfehlen Ihnen, dieses Produkt 
ausschließlich mit folgenden Akku-
Packs zu betreiben:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Technische Daten von Akku-Pack 
und Ladegerät: siehe separate 
Bedienungsanleitung

  Die Ladedauer wird durch Faktoren 
wie Temperatur der Umgebung 
und des Akku-Packs sowie der 
anliegenden Netzspannung 
beeinflusst und kann ggf. von den 
angegebenen Werten abweichen.

  Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich 
(lidl.fr), Belgien (lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), 
Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.

Ladedauer
2 Ah

Akku-Pack
PAP 20 B1

4 Ah
Akku-Pack
PAP 20 B3

Max. 2�4 A
Ladegerät
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4�5 A
Ladegerät
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4�5 A
Ladegerät
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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Allgemeine
Sicherheitshinweise

WICHTIG
VOR GEBRAUCH 

AUFMER.SAM LESEN.
FÜR IHRE UNTERLAGEN 

AUFBE:A+REN.
Lesen Sie die Anweisungen 

sorgfältig durch.

m VORSICHT!
u Beachten Sie bei 

der Verwendung von 
Elektrowerkzeugen 
die folgenden grund-
legenden Sicherheits-
maßnahmen zur 
Vermeidung von Strom-
schlägen sowie von 
Verletzungs- und Brand-
risiken.

 Machen Sie sich mit allen 
Teilen und der richtigen 
Bedienung des Produkts 
vertraut, bevor Sie mit 
der Arbeit beginnen.

  Stellen Sie sicher, dass 
Sie das Produkt im 
Notfall sofort abstellen 
können. Der unsach-

gemäße Gebrauch 
des Produkts kann zu 
schweren Verletzungen 
führen.

 Kindern, Personen 
mit eingeschränkten 
körperlichen, 
sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten 
oder unzureichender 
Erfahrung und Wissen 
oder Personen, welche 
mit den Anweisungen 
nicht vertraut sind, 
darf die Verwendung 
des Produkts nie 
gestattet werden. Lokale 
Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für 
den Anwender festlegen.

 Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, 
damit sie nicht mit 
dem Produkt spielen.
Reinigung und Wartung 
darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht in Lagen 
hŚher als 2000 m.

  Verwenden Sie nur die 
empfohlenen Akku-Packs 
und Ladegeräte.
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 Bei falscher Anwendung 
kann Flüssigkeit aus dem 
Akku-Pack austreten.
Vermeiden Sie den 
Kontakt mit ausgetretener 
Akkuflżssigkeit. Spżlen 
Sie bei zufälligem Kontakt 
die Stelle mit Wasser ab.
Wenn die Flüssigkeit in 
die Augen gerät, nehmen 
Sie ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende 
Akkuflżssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

  Setzen Sie das Produkt 
oder den Akku-Pack 
keinen extremen 
Temperaturen aus.

 Beachten Sie das Risiko, 
dass die Pole des akku-
betriebenen Produkts 
oder des Akku-Packs 
durch Metallgegenstände 
kurzgeschlossen werden.

  Entnehmen Sie den Ak-
ku�Pack vor dem Aufla-
den aus dem Produkt.

  Entnehmen Sie den 
Akku-Pack aus dem 
Produkt, wenn das 
Produkt über einen 
längeren Zeitraum 
unbenutzt gelagert 
werden soll.

  Verwenden Sie keinen 
modifizierten oder 
beschädigten Akku-Pack.

Vorbereitung
 Betreiben Sie das 

Produkt niemals, wenn 
Menschen, insbesondere 
Kinder oder Haustiere, in 
der Nähe sind.

 Die persönliche Schutz-
ausrüstung schützt 
die Gesundheit des 
Bedieners und sichert 
den reibungslosen 
Betrieb des Produkts.

  Tragen Sie geeignete 
Arbeitskleidung wie 
festes Schuhwerk mit 
rutschfester Sohle, eine 
robuste, lange Hose, 
Handschuhe, Schutzbrille 
und einen Gehörschutz.
Tragen Sie diese Schutz-
ausrüstung immer, 
wenn Sie das Produkt 
verwenden.

 Benutzen Sie das 
Produkt nicht, wenn Sie 
barfuų gehen oder offene 
Sandalen tragen.

  Tragen Sie einen Atem-
schutz, um sich vor 
Staub zu schützen.
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  Tragen Sie keine lose 
sitzende Kleidung, 
Kleidung mit hängenden 
Schnüren, Krawatten 
oder Schmuck, die am 
Lufteingang angesaugt 
werden könnten.

  Tragen Sie bei langem 
Haar eine schützende 
Kopfbedeckung.

 Halten Sie langes 
Haar von den Ansaug-
Śffnungen fern.

  Achten Sie auf Personen, 
insbesondere Kinder, 
Haustiere, offene Fenster 
usw. Das geblasene 
Material kann in deren 
Richtung geschleudert 
werden. Unterbrechen 
Sie die Arbeit, wenn 
diese sich in der Nähe 
befinden. Halten Sie 
einen Sicherheitsabstand 
von 5 m um sich herum 
ein.

 Machen Sie sich mit 
Ihrer Umgebung vertraut 
und achten Sie auf 
mögliche Gefahren, die 
beim Arbeiten unter 
Umständen übersehen 
werden können.

  Inspizieren Sie die 
zu reinigende Fläche 
sorgfältig und beseitigen 
Sie alle Drähte, Steine, 
Dosen und sonstige 
Fremdkörper.

 Bevor Sie beginnen, 
mit dem Produkt zu 
arbeiten, entfernen Sie 
Fremdkörper mit einem 
Rechen oder einem 
Besen.

  Verwenden Sie das 
Blasrohr, damit Sie den 
Luftstrom nah am Boden 
führen können.

 Befeuchten Sie bei sehr 
trockenen Bedingungen 
die zu reinigende Fläche 
leicht oder verwenden Sie 
ein Sprühgerät, um die 
Ansammlung von Staub 
zu verringern.

  Arbeiten Sie nicht mit 
einem beschädigten, 
unvollständigen oder 
ohne die Zustimmung 
des Herstellers 
umgebauten Produkt.

  Prüfen Sie vor dem 
Gebrauch den Sicher-
heitszustand des 
Produkts, insbesondere 
des Ein-/Ausschalters.
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  Verwenden Sie das 
Produkt nur, wenn es 
vollständig montiert ist.

 Betreiben Sie das 
Produkt niemals mit 
defekten Schutz-
einrichtungen, fehler-
haften Schutz-
abdeckungen oder ohne 
Schutzeinrichtungen.

 Der Bediener oder 
Benutzer ist für Unfälle 
und Verletzungen anderer 
Personen oder Schäden 
an deren Eigentum 
verantwortlich.

 Betreiben Sie das 
Produkt in der 
empfohlenen Position 
und nur, wenn Sie auf 
einer festen, ebenen 
OberflĈche stehen.

 Betreiben Sie das 
Produkt nicht auf einer 
gepflasterten OberflĈche 
oder einer Schotterdecke, 
bei denen das 
ausgeworfene Material 
Verletzungen verursachen 
könnte.

  Führen Sie vor der 
Benutzung immer eine 
visuelle Inspektion durch, 
um sicherzustellen, 
dass das Gehäuse 

unbeschädigt ist und 
dass die Schutz-
einrichtungen und 
-schirme vorhanden sind.

  Ersetzen Sie 
verschlissene
oder beschädigte 
Komponenten satzweise, 
um das Gleichgewicht 
zu bewahren. Ersetzen 
Sie beschädigte 
oder unlesbare 
Beschriftungen.

Betrieb
  Vermeiden Sie eine 

abnormale Körper-
haltung. Bewahren Sie 
immer das Gleichgewicht,
um einen sicheren Stand 
an Hängen zu haben.

 Gehen Sie im Schritt-
tempo, rennen Sie nicht.

  Schalten Sie das Produkt 
nicht ein, wenn es kopf-
über gehalten wird oder 
sich nicht in Arbeits-
position befindet.

  Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme des 
Produkts.
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  Vergewissern Sie sich, 
dass das Produkt 
ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es aufnehmen oder 
tragen.

 Wenn Sie beim Tragen 
des Produkts den Finger 
am Ein-/Ausschalter 
haben, kann dies zu 
Unfällen führen.

 Richten Sie das Produkt 
niemals auf andere 
Personen. Richten 
Sie insbesondere den 
Luftstrahl während des 
Betriebs nicht auf die 
Augen und Ohren.

 Halten Sie das Produkt 
immer mit beiden Händen 
fest.

  Strecken Sie den 
Körper nicht zu weit und 
verlieren Sie nicht das 
Gleichgewicht.

 Halten Sie Finger und 
Fżųe von der ¼ffnung 
des Blasrohrs und vom 
Flügelrad fern. Es besteht 
Verletzungsrisiko.

  Arbeiten Sie mit dem 
Produkt nicht, wenn Sie 
müde oder unkonzentriert 
sind oder nach der 
Einnahme von Alkohol 
oder Tabletten. Legen Sie 

immer rechtzeitig eine 
Arbeitspause ein. Gehen 
Sie mit Vernunft an die 
Arbeit.

  Eine längere Benutzung 
des Produkts kann zu 
vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen 
der Hände führen. Sie 
können die Benutzungs-
dauer jedoch durch 
geeignete Handschuhe 
oder regelmäßige Pausen 
verlängern.

  Vermeiden Sie den 
Betrieb des Produkts 
bei schlechten 
Wetterbedingungen, 
insbesondere bei Blitz-
gefahr. Arbeiten Sie nur 
bei Tageslicht oder guter 
künstlicher Beleuchtung.

  Schalten Sie das Produkt 
aus, entnehmen Sie 
den Akku-Pack und 
stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
komplett zum Stillstand 
gekommen sind,
–wenn Sie das Produkt 

nicht verwenden,
–wenn Sie das Produkt 

transportieren,
–wenn Sie das Produkt 

unbeaufsichtigt lassen,
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–bevor Sie eine 
Verstopfung beseitigen 
oder einen verstopften 
Kanal befreien,

–bevor Sie das 
Produkt überprüfen, 
reinigen oder andere 
Arbeiten am Produkt 
durchführen,

–nach einem Kontakt mit 
Fremdkörpern,

– falls eine abnormale 
Vibration auftritt.

 Benutzen Sie das Produkt 
nicht in geschlossenen 
oder schlecht belüfteten 
Bereichen.

 Benutzen Sie das 
Produkt nicht in der 
Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.
Bei Nichtbeachtung 
besteht Brand- oder 
Explosionsrisiko.

 Bei Auftreten eines 
Unfalles oder einer 
Störung während des 
Betriebs schalten Sie 
das Produkt sofort aus 
und entnehmen Sie den 
Akku-Pack. Lesen Sie 
zur Beseitigung von 
Störungen das Kapitel 

„Fehlerbehebung“ oder 
kontaktieren Sie unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).

  Stellen Sie vor dem Start 
des Produkts sicher, 
dass das Flügelrad nicht 
verstopft ist.

 Halten Sie Ihr Gesicht 
und Ihren Körper von der 
¼ffnung des Blasrohrs 
fern.

  Achten Sie darauf, dass 
weder Hände noch 
andere Körperteile 
oder Kleidungsstücke 
in das Motorgehäuse 
gelangen oder sich in der 
Nähe beweglicher Teile 
befinden.

 Kippen Sie das Produkt 
nicht während des 
Betriebs.

 Halten Sie den Akku-
Pack frei von Unrat und 
anderen angesammelten 
Materialien, um eine 
Beschädigung des 
Akku-Pack und einen 
möglichen Brand zu 
vermeiden.
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  Transportieren Sie das 
Produkt nicht, während 
es eingeschaltet ist oder 
falls der Akku-Pack 
installiert ist.

  Falls das Produkt 
beginnt, ungewöhnliche 
Geräusche von sich zu 
geben oder zu vibrieren, 
schalten Sie das Produkt 
sofort aus. Warten Sie, 
bis die beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen 
sind. Entfernen Sie den 
Akku-Pack. Unternehmen 
Sie die folgenden 
Schritte, bevor Sie das 
Produkt erneut starten 
und betreiben:
–Überprüfen Sie 

das Produkt auf 
Beschädigungen.

–Ersetzen Sie 
beschädigte Teile 
oder lassen Sie sie 
reparieren.

–Überprüfen Sie das 
Produkt auf lose Teile 
und ziehen Sie sie fest, 
falls nötig.

  Achten Sie darauf, dass 
Sie keine gefährlichen, 
beweglichen Teile 
berühren, bevor Sie 
den Akku-Pack aus 

dem Produkt entfernt 
haben und dass 
die gefährlichen, 
beweglichen Teile 
vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

  Versorgen Sie Verletzun-
gen sachgemäß oder su-
chen Sie einen Arzt auf.

 Überlasten Sie das 
Produkt nicht. Arbeiten 
Sie nur im angegebenen 
Leistungsbereich.
Verwenden Sie keine 
leistungsschwachen
Maschinen für schwere 
Arbeiten. Benutzen Sie 
das Produkt nicht für 
Zwecke, für die es nicht 
bestimmt ist.

Wartung und Lagerung
 Überprüfen Sie 

regelmäßig die 
Funktionstüchtigkeit 
und Unversehrtheit des 
Produkts, um Gefahren 
für den Benutzer zu 
vermeiden.

  Ersetzen Sie verschlis-
sene oder beschädigte 
Teile aus Sicherheits-
gründen. Benutzen Sie 
nur Original-Ersatz-
teile/-Zubehör.



269DE/AT/BE/CH

  Versuchen Sie nicht, 
das Produkt selbst 
zu reparieren, es sei 
denn, Sie besitzen 
hierfür eine Ausbildung.
Sämtliche Arbeiten, 
die nicht in dieser 
Anleitung angegeben 
werden, dürfen nur 
von uns beauftragte 
Kundendienststellen 
ausführen.

  Lagern Sie das Produkt 
an einem trockenen Ort 
außer Reichweite von 
Kindern.

 Behandeln Sie das 
Produkt mit Sorgfalt.
Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze 
und befolgen Sie die 
Wartungsanweisungen.

 Halten Sie die Lüftungs-
schlitze frei von Unrat.

 Benutzen Sie das Produkt 
nicht, wenn es sich nicht 
ein- und ausschalten 
lässt. Ein beschädigter 
Schalter muss bei einer 
Kundendienstwerkstatt 
ersetzt werden.

  Schalten Sie das 
Produkt vor der Wartung, 
Inspektion, Lagerung 
oder zum Wechsel von 

Zubehör aus. Entfernen 
Sie den Akku-Pack.
Stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen 
sind. Lassen Sie das 
Produkt vor Inspektionen, 
Einstellungen usw.
abkühlen. Warten Sie das 
Produkt mit Sorgfalt und 
halten Sie es sauber.

  Lassen Sie das Produkt 
vor der Lagerung immer 
abkühlen.

Zusätzliche Sicherheits-
hinweise
  Verwenden Sie kein 

Zubehör, welches 
nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies 
kann zu elektrischem 
Schlag oder Feuer führen.

 Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und 
Hinweise zum Aufladen 
sowie zur korrekten 
Verwendung, die in der 
Bedienungsanleitung
Ihrer Akku-Packs und 
Ihres Ladegeräts der 
Serie X 20 V TEAM von 
PARKSIDE gegeben 
sind. Eine detaillierte 
Beschreibung zum 
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Ladevorgang und weitere 
Informationen finden 
Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Restrisiken

m WARNUNG!
uDieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs 
ein elektromagnetisches 
Feld, welches unter 
bestimmten Umständen 
aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen kann.
Um die Gefahr von 
ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen 
zu verringern, 
müssen Anwender 
mit medizinischen 
Implantaten Rück-
sprache mit ihrem Arzt 
und dem Hersteller 
des medizinischen 
Implantats halten, 
bevor sie das Produkt 
bedienen.

Auch wenn Sie dieses 
Produkt vorschriftsmäßig 
bedienen und handhaben, 
bleiben einige Restrisiken 
bestehen. Folgende 

Gefahren können im 
Zusammenhang mit der 
Bauweise und Ausführung 
dieses Produkts auftreten:
 Gehörschäden, falls 

Sie keinen geeigneten 
Gehörschutz tragen.

 Gesundheitsschäden,
die aus Hand-Arm-
Schwingungen
resultieren, falls Sie 
das Produkt über einen 
längeren Zeitraum 
verwenden oder nicht 
ordnungsgemäß führen 
und warten.

  Lungenschäden, falls 
Sie keinen geeigneten 
Atemschutz tragen.

  Augenschäden, falls 
Sie keinen geeigneten 
Augenschutz tragen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
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feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Vorbereitung
� Blasrohr montieren/

demontieren
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Vor der Montage oder Demontage 

des Blasrohrs: Schalten Sie das 
Produkt aus. Stellen Sie sicher, 
dass die beweglichen Teile zum 
Stillstand gekommen sind.

u Vor allen Arbeiten am Produkt: 
Entnehmen Sie den Akku-Pack.

(Abb. B)

Blasrohr montieren
1. Schieben Sie das Blasrohr [1] auf 

den Anschlussstutzen  [�], bis die 
(ntriegelungstaste [2] einrastet.

2. Prüfen Sie den festen Sitz des 
Blasrohrs  [1], indem Sie daran 
ziehen.

Blasrohr demontieren
1. Drücken und halten Sie die 

(ntriegelungstaste [2].
2. =iehen Sie das Blasrohr  [1] vom 

Anschlussstutzen  [�] ab.

� ANNu‑PacN auƟaden
m ACHTUNG! Risiko der 

Beschädigung des Akku-Packs!
u Setzen Sie den Akku-Pack 

nicht über längere Zeit direkter 
Sonneneinstrahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf einem Heizkörper 
ab. Halten Sie eine Umgebungs-
temperatur von max. +50 °C ein.

HINWEIS
u Detaillierte Anweisungen finden Sie 

in der Bedienungsanleitung des 
Ladegeräts.

u Falls der Akku-Pack noch warm ist, 
lassen Sie ihn vor dem Aufladen 
abkühlen.

1. (ntnehmen Sie den Akku�Pack [9]
vom Produkt (siehe „Akku-Pack 
entnehmen/einsetzen“).

2. Schieben Sie den Akku�Pack [9] in 
den Ladeschacht des LadegerĈts  [8].

3. Verbinden Sie das LadegerĈt  [8] mit 
einer Steckdose.

4. Trennen Sie das LadegerĈt  [8] nach 
dem Aufladen von der Steckdose.

5. =iehen Sie den Akku�Pack [9] aus 
dem LadegerĈt  [8] heraus.

Kontroll-LEDs am Ladegerät

Grün Rot Bedeutung
Leuchtet — Voll aufgeladen

Standby-
Modus (kein 
Akku�Pack  [9]
eingesetzt)

— Leuchtet Wird aufgeladen
— Blinkt Akku�Pack  [9] ist 

überhitzt
Blinkt Blinkt Akku�Pack  [9] ist 

defekt

� Akku-Pack entnehmen/
einsetzen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetrieb-
nahme!

u Setzen Sie den Akku-Pack nur 
ein, wenn das Produkt vollständig 
betriebsbereit ist.
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m ACHTUNG! Risiko von Sach- und 
Produktschäden! 

u Verwenden Sie das Produkt 
ausschließlich mit einem Akku-
Pack der Serie X 20 V TEAM von 
Parkside. Ein falscher Akku-Pack 
kann das Produkt und den Akku-
Pack beschädigen.

(Abb. C)

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie die Entriegelungs-

taste [�] am Akku�Pack [9].
2. =iehen Sie den Akku�Pack [9] aus 

dem Akku�Pack�Halter  [6].

Akku-Pack einsetzen
o Schieben Sie den Akku�Pack [9]

entlang der Führungsschiene in den 
Akku�Pack�Halter  [6]. Der Akku-Pack 
rastet hörbar ein.

� Bedienung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie bei der Arbeit mit 

dem Produkt stets geeignete 
Schutzausrüstung und Arbeits-
handschuhe.

u Vergewissern Sie sich vor jeder 
Verwendung, dass das Produkt 
funktionstüchtig und richtig 
montiert ist.

u Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn der Ein-/Ausschalter 
beschädigt ist.

u Persönliche Schutzausrüstung und 
ein funktionstüchtiges Produkt 
vermindern das Risiko von 
Verletzungen und Unfällen.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Nach dem Ausschalten des 

Produkts dreht sich das Flügelrad 
noch einige Zeit weiter. Es besteht 
ein Verletzungsrisiko durch das 
drehende Flügelrad.

HINWEIS
u Beachten Sie Regelungen zum 

Lärmschutz und andere örtliche 
Vorschriften.

� Ein-/ausschalten
m VORSICHT! Verletzungsrisiko 

und Risiko von Produktschäden!
u Achten Sie vor dem Einschalten 

darauf, dass das Produkt keine 
Gegenstände berührt. Achten Sie 
auf einen sicheren Stand.

o Einschalten: Schieben Sie den Ein-/
Ausschalter  [4] nach vorne in die 
Position I.

o Ausschalten: Schieben Sie den Ein-/
Ausschalter  [4] nach hinten in die 
Position O.

� Ladezustand des Akku-
Packs prüfen

o Drücken Sie [�] neben der 
Ladezustandsanzeige  [�] am Akku-
Pack  [9].

  Der Ladezustand des Akku-
Packs [9] wird durch Aufleuchten der 
entsprechenden LED-Leuchten der 
Ladezustandsanzeige [�] angezeigt.

Farbe Bedeutung
Rot, orange, grün Voll aufgeladen
Rot, orange Teilweise aufgeladen
Rot Muss aufgeladen 

werden
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o Laden Sie den Akku�Pack [9] auf, 
wenn nur noch die rote LED der 
Ladezustandsanzeige  [�] leuchtet.

� Arbeitsanweisungen
m VORSICHT! Verletzungsrisiko 

und Risiko von Sachschäden!
u Verwenden Sie das Produkt nur 

zum Anhäufen von trockenem 
Blattwerk oder zum Wegblasen von 
Material aus schwer zugänglichen 
Stellen (z. B unter Fahrzeugen).

u Alle anderen als die hier 
beschriebenen Verwendungen 
können zu Schäden am Produkt 
führen und ein Risiko für den 
Benutzer darstellen.

u Achten Sie beim Arbeiten darauf, 
nicht mit dem Produkt gegen 
harte Gegenstände zu stoßen, die 
Schäden verursachen können.

u Richten Sie den Luftstrahl von 
sich weg. Achten Sie darauf, 
keine schweren Gegenstände 
aufzuwirbeln.

  Ein optimales Ergebnis erhalten Sie, 
wenn Sie das Produkt mit einem 
Abstand zum Boden von 5–10 cm 
verwenden.

o Lösen Sie vor dem Blasen am Boden 
anhaftende Blätter mit einem Besen 
oder Rechen.

o Halten Sie das Produkt beim 
Arbeiten am Handgriff [5].

� Wandmontage
m WARNUNG!
u Verwenden Sie geeignete 

Suchgeräte, um verborgene 
Versorgungsleitungen aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche 
Versorgungsgesellschaft hinzu.

m WARNUNG!
u Kontakt mit Elektroleitungen kann 

zu Feuer und elektrischem Schlag 
führen.

u Beschädigung einer Gasleitung 
kann zur Explosion führen.

u Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung.

  Sie benötigen folgende Materialien 
und Werkzeuge (nicht enthalten):
– Schraube oder Nagel 

(Kopfdurchmesser: 7–10 mm) 
– Schraubendreher oder Hammer 
– Dübel (bei Verwendung einer 

Schraube)
o Bringen Sie eine Schraube bzw.

einen Nagel an einer Wand an.
o Lassen Sie den Schrauben-/Nagel-

kopf ca. 10 mm aus der :and 
hervorstehen.

o Hängen Sie das Produkt mit 
der HĈngevorrichtung [�] an der 
Schraube/dem Nagel auf.

� Reinigung und Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko 

und Risiko von Produktschäden!
u Bevor Sie am Produkt arbeiten 

oder es transportieren: Schalten 
Sie das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku-Pack.

HINWEIS
u Reinigen Sie das Produkt sofort 

nach der Arbeit.
u Führen Sie die in den folgenden 

Abschnitten beschriebenen 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
regelmäßig durch. Dadurch ist eine 
lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.
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HINWEIS
u Lassen Sie Reparatur- und 

Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben sind, von unserem 
Service-Center durchführen (siehe 
„Service“). Verwenden Sie nur 
Originalteile.

� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Sprühen Sie das Produkt nicht 

mit Wasser ab und tauchen Sie es 
nicht in Wasser ein.

m VORSICHT! Risiko von 
Produktschäden!

u Verwenden Sie keine Reinigungs- 
oder Lösungsmittel. Sie 
könnten das Produkt irreparabel 
beschädigen. Chemische 
Substanzen können die 
Kunststoffteile des Produkts 
angreifen.

o Reinigen Sie die folgenden Teile 
mit einem feuchten Tuch oder einer 
Bürste:
– MotorgehĈuse [3]
– Handgriff [5]
– Lżftungsschlitze [7]

� Wartung
o Kontrollieren Sie das Produkt vor 

jedem Gebrauch auf offensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile.

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten 
Sitz. Lassen Sie diese Teile 
gegebenenfalls austauschen.

� Lagerung
  Zur platzsparenden Aufbewahrung 

kŚnnen Sie das Blasrohr [1]
demontieren (siehe „Blasrohr 
montieren/demontieren“).

o Lagern Sie das Produkt stets
– sauber,
– trocken,
– staubgeschützt,
– außerhalb der Reichweite von 

Kindern.
o Entnehmen Sie vor der Lagerung den 

Akku�Pack [9] aus dem Produkt.
o Beachten Sie die Angaben in der 

Bedienungsanleitung des Akku-
Packs [9] bezüglich der zulässigen 
Lagertemperatur. Vermeiden Sie 
während der Lagerung extreme Kälte 
oder Hitze, damit der Akku-Pack 
nicht an Leistung verliert.

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen Sie den Akku�Pack [9].
o Lassen Sie alle beweglichen 

Teile zum vollständigen Stillstand 
kommen.

o Tragen Sie das Produkt mit beiden 
Händen. Nutzen Sie dazu den 
Handgriff [5] und die Unterseite des 
Blasrohrs [1].

� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

  Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die -Service-
Hotline (siehe „Service“).

Teil Bestellnummer
Blasrohr [1] 99947905402
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� Fehlerbehebung
Problem MŚgliche Ursache Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku�Pack [9] ist 
entladen.

Laden Sie den Akku�Pack  [9]
auf (siehe „Akku-Pack 
aufladen“).

Der Akku�Pack [9] ist nicht 
eingesetzt.

Setzen Sie den Akku-
Pack  [9] ein (siehe „Akku-
Pack entnehmen/einsetzen“).

Der (in�/Ausschalter [4] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der Motor ist defekt.

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der (in�/Ausschalter  [4] ist 

defekt.
Geringe oder 
fehlende
Gebläseleistung

Der Akku�Pack [9] ist 
entladen.

Laden Sie den Akku�Pack  [9]
auf (siehe „Akku-Pack 
aufladen“).

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, :ertstoffhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.
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Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoffe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
(nt� und Aufladen des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śffentlichen Raum zurżcklassen, um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
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gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 -ahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 -ahren ab Kaufdatum einen Material� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer :ahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 536763_2507) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.
com können 
Sie diese und 
viele weitere 
Handbücher
einsehen und 
herunterladen.
Mit diesem QR-
Code gelangen 
Sie direkt auf 
parkside-diy.com.
Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 536763_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507

Serbisches Konformitätszeichen
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� EU-Konformitätserklärung

EU-KONFORMIT	TSERKL	RUNG   (Nr. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Produkt-Identifikation: "PARKSIDE" 20V Akku-LaubblAser

Modellnummer: HG13012

Der oben beschriebene Gegenstand der ErklArung erfollt die einschlAgigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2000/14/EG

Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehbrigen 	nderungen

Angabe der einschlAgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen� for die die 
KonformitAt erklArt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen ErklArung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des 
EuropAischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur BeschrAnkung der 6erwendung bestimmter 
gefAhrlicher Stoffe in Elektro- und ElektronikgerAten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018 

KonformitAtsbewertungsverfahren / ggf. Name und Anschrift der benannten Stelle: EN ISO 3744:1995 & ISO 
11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

Gemessener Schallleistungspegel an einem for diesen Typ reprAsentativen GerAt: 81.4 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel for dieses GerAt:  83 dB(A) 

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet for und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese KonformitAtserklArung wird unter der alleinigen 6erantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-KonformitAtserklArung

Neckarsulm 11/12/2025

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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